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k
St. Agnes Head, Cornwall Srpen 1914

Frederik North Nightingale se díval na ženu schoulenou u svých nohou. Ležela skrčená s koleny přitaženými téměř k hrudi, paže položené přes hlavu, jako by se chtěla chránit, když padala z útesu. Kdysi elegantní šaty ze světle modré​ho mušelínu byly pod pažemi roztržené, živůtek i sukně plné skvrn a špinavé. Z pravé nohy jí sklouzl modrý střevíc a vi​sel na zkroucených a potrhaných stuhách.

Poklekl vedle ženy a opatrně jí odtáhl ztuhlé paže z hlavy. Bylo to obtížné. Žena byla mrtvá delší dobu, odhadoval to na nejméně osmnáct hodin, protože posmrtná ztuhlost už ustupovala a svaly se opět začaly uvolňovat. Zlehka přitiskl prsty ke špinavému krku v místě, kde byl límec šatů odtržený. Nevěděl proč, možná doufal v zázrak, ale žádný tep nenahmatal, jen studené tělo a smrt.


Její světle modré oči na něho nezíraly s klidným smířením, ale vytřeštěné hrůzou, vědomím posledního okamžiku živo​ta. Ačkoliv viděl umírat mnoho mužů v boji i po něm, tohle na něho působilo jinak. Nebyl to voják, ale žena, podle muž​ských standardů křehká, bezmocná vůči prudkému pádu jako tento. Zatlačil jí oči a pokusil se přitlačit dolní čelist a zavřít ústa otevřená v posledním výkřiku. Nepodařilo se mu to. Její hrůza tu zůstala, aby byla vidět, když už ne slyšet. Zůstane tady, dokud z ní nezbude víc než holé bílé kosti.

North se pomalu narovnal a ustoupil, ne příliš daleko, aby nesklouzl z úzké římsy do Irského moře ležícího asi dvanáct metrů pod ním. Vůně slané vody byla silná. Hlasité rytmické burácení vln narážejících do nestárnoucích černých skalisek ho kupodivu uklidňovalo. Tak tomu bylo už od doby, kdy byl ještě chlapec toužící uniknout.

Znal tu ženu. Sice mu to chvilku trvalo, ale Eleanoru Penroseovou, vdovu po dávno zesnulém zemanovi Joziáši Penroseovi ze Scrilady Hall, vzdáleného jen pět kilometrů na sever a ležícího blízko zátoky Trevaunance, znal přibliž​ně od svých deseti let, když sem přišla odněkud z Dorsetu a provdala se za zemana. Pamatoval si ji jako smějící se ženu s velkými ňadry a ještě větším úsměvem. Jemné hnědé vla​sy jí spadaly v kadeřích kolem obličeje a zavlnily se, když ho žertem dloubla do žeber a vymámila ztrápený úsměv z jeho pevně stisknutých úst. Teď leží mrtvá na úzké skalní římse. Říkal si, že musela spadnout. Je to tragická nehoda, určitě nic víc, jenže v nitru tušil pravý opak. Eleanora Penroseová znala zdejší krajinu stejně dobře jako on. Neprocházela by se sama na útesech, daleko od domova a navíc v místech, kde může uklouznout a spadnout. Jak se to tedy stalo?

Opatrně se vracel zpět o nějakých devět metrů výše. Prsty se chytal známých výstupků, dvakrát mu uklouzla noha. Vy​táhl se přes holý rozeklaný okraj St. Agnes Head, oprášil si nohavice a pohlédl dolů. Z této výšky opět vypadala jako světle modrá skvrna, která původně upoutala jeho pozornost a přiměla ho sešplhat dolů.

Náhle se mu pod nohou uvolnil kus země. Uskočil zpát​ky a zamával rukama. Srdce mu divoce bušilo, dokud nestál dobrý metr od hrany útesu. Možná se Eleanoře Penroseové stalo přesně totéž. Došla příliš na okraj a zemina pod ní se utrhla. V pádu do zvířených vod jí zabránila vystupující řím​sa. A ta ji zabila. Poklekl a zkoumal půdu. Zdálo se, že čers​tvě je odtrženo jen to, co povolilo pod ním. Podíval se znovu k římse, z tohoto úhlu téměř neviditelné. Pak vstal a oprá​šil si ruce.

Zamířil ke svému hnědému valachovi. Kůň vysoký téměř metr a tři čtvrtě jménem Treetop nehybně stál a pozoroval blížícího se pána. Nevyrušilo ho ani hejno čejek chochola-tých kroužících nízko nad jeho hlavou. Northovi nezbývá, než zajet za policejním soudcem. Vtom si uvědomil, že jím je on sám. Tady není vojsko; žádní seržanti, kterým by řekl, co mají dělat; neexistují tu žádná pravidla nebo protokoly. „Tak dobrá," zabručel, zatímco se lehce vyhoupl na Treetopova ši​roká záda, „jedeme pro doktora Treatha. Měl by se na ni po​dívat, než s ní pohneme. Myslíš, že tam spadla?"

Kůň zavrtěl mohutnou hlavou ze strany na stranu.

North se ohlédl k útesu. Zastínil si dlaní oči proti ostrému polednímu slunci a tiše dodal: „Ani já ne. Nejspíš ji zabil ně​jaký čubčí syn."

„Lorde Chiltone! Dobrý bože, chlapče, kdy ses vrátil? Nebyl jsi doma déle než rok. Předtím jenom na pohřbu svého otce a potom znovu, když skončila ta dlouhá válka. Teď se koneč​ně mohou naši vynikající angličtí mládenci vrátit. Pojď dál. Vždycky jsi klepával na dveře mé ordinace, viď?"

Doktor Treath, vysoký a ztepilý jako mladý strom v jasném slunci a štíhlý jako osmnáctiletý mladík, byl stále ten energic​ký muž, jehož si North pamatoval. Srdečně mu potřásl rukou a uvedl ho do malé ordinace zaplněné nablýskanými nástroji a skříňkami s pečlivě oštítkovanými lahvičkami. Na vydrhnu​tém stolku pod skříňkami stál hmoždíř s paličkou. Doktor vedl Norma dál do obývacího pokoje své Perth Cottage, útul​né teplé místnosti s krbem, mnoha kusy nábytku, hromadami novin a časopisů a prázdnými šálky na všech možných i ne​možných místech, v nichž býval, jak si North pamatoval, čaj hojně ochucený pašovaným francouzským koňakem.

North se usmál; v dětství mu doktor připadal jako obr. Byl skutečně hodně vysoký, ale teď už Northovi jeho výška nepřipadala tak mimořádná. Také on pocházel z rodu mužů obdařených výškou, která dokázala zastrašit.

„Ano, byla to dlouhá doba, sire. Ale teď jsem doma a už tady zůstanu."

„Posaď se, Northe. Čaj? Koňak?"

„Ne, sire. Vlastně jsem tady jako policejní soudce. Chci vám oznámit, že jsem na skalní římse pod St. Agnes Head na​šel Eleanofu Penroseovou. Je mrtvá nejméně jeden den, pro​tože tělo se začíná ze ztuhlosti uvolňovat."

Doktor Benjamín Treath zkameněl jako Lotova žena. Zbledl a bledl dál, dokud jeho obličej nebyl - pokud jde o barvu - věrným obrazem jeho neposkvrněné bílé kravaty. Náhle vypadal nesmírně staře. V tom jediném okamžiku jako by z něj vyprchal život. Prudce zavrtěl hlavou. „Ne," vyhrkl. „Ne, to není možné. Zapomněls, jak Eleanora vypadá. Není to ona. Je to nějaká žena, která se jí jenom podobá. Je mi jí líto, ale určitě to není Eleanora, nemůže to být Eleanora. Po​věz mi, že ses zmýlil, Northe."

„Je mi líto, sire, ale je to Eleanora Penroseová."

Doktor dál kroutil hlavou, nyní divoce. Oči mu potemně​ly a jeho bledost byla ještě nápadnější. „Mrtvá, říkáš? Ne, Northe, spletl ses. Před dvěma dny jsem s ní večeřel. Byla ve skvělé formě, smála se jako vždycky, pamatuješ si to, že ano? Jedli jsme ústřice při svíčkách ve Scrilady Hall a ona se smála mým příběhům z moře, zejména jak jsem v Karib​ském moři poblíž ostrova Svatého Tomáše ukradl z holand​ské lodi pytel citronů, protože mužstvo trpělo kurdějemi. Ne, ne, Northe. Musíš se mýlit. Nepřipustím, že by Eleanora byla mrtvá."

Zatraceně, pomyslel si North. „Opravdu je mi to moc líto, sire. Aleje mrtvá."

Benjamín Treath se odvrátil. Popošel k francouzským dve​řím v zadní části pokoje, které vedly do malé uzavřené za​hrady, nyní v polovině srpna hýřící červenými, růžovými a žlutými barvami růží propletených s buganvíliemi a hortenziemi. Těžké větve starého rozkošatělého dubu s kmenem obrostlým břečťanem zakrývaly celý jeden roh zahrady. Nad břečťanem se vznášelo zelenomodré sídlo, jasně se třpytící v ostrém slunci. Z křoví se ozývalo vrzání cvrčka.

Doktor stál, ramena se mu rychle zvedala a zase klesala a North pochopil, že bojuje s pláčem. „Je mi to skutečně ne​smírně líto, sire. Netušil jsem, že jste si s paní Penroseovou tak blízcí. Musíte jet se mnou, sire. A je tu ještě něco, co bys​te měl vědět."

Doktor se k němu zvolna otočil. „Říkáš, že je mrtvá. Tak co ještě, Northe? Ven s tím."

„Myslím, že to nebyl jenom nešťastný pád z útesu. Domní​vám se, že do ní někdo strčil. Neprohlížel jsem ji, ani jsem se jí nedotkl, pouze jsem zkusil nahmatat pulz. To byste měl udělat vy."

„Ano," souhlasil doktor po chvíli. „Ano, pojedu s te​bou. Počkej, co to říkáš? Někdo do ní strčil? To není mož​né. Všichni měli Eleanoru rádi, všichni. Kristepane. Dobře, pojedu." Pak nahlas zavolal: „Bess! Pojď prosím dolů. Mu​sím odjet. Za chvilku má přijít Jack Marley. Bess? Pospěš si, ženská."

Bess Treathová se objevila ve dveřích obývacího pokoje zadýchaná a s rukou přitisknutou na prsa. Byla vysoká, štíhlá a vlasy měla ještě tmavší než North. Mezi ní a jejím bratrem byla nezpochybnitelná podoba. Když spatřila Northa, rychle se uklonila a potěšené řekla: „Můj lorde, tak jsi doma. Vypa​dáš jako tvůj otec, jenže tak je to u všech mužských potomků Nightingaleů. Jejich podoba se přenáší z otce na syna a by​lo tomu tak vždycky, alespoň to tvrdí paní Freelyová, kte​ré to říkala její matka. Můj bože, něco se děje, viďte? Kam jdeš, Benjamíne? Co se stalo? Někdo v Mount Hawku snad onemocněl?"

Doktor se na ni jenom podíval, vlastně až někam za ni, da​leko za Perm Cottage, jako by tady sestra a North ani nebyli. . Pak zavrtěl hlavou, jako by se chtěl probrat. „Jack Marley má na krku nežit. Podívej se na to, jestli chceš, nebo mu řekni, ať přijde později. A když, tak mu krk nejdříve pořádně očisti karbolem, víš, že si ho nemyje."

„Ano, já vím, Benjamíne. Zvládnu to."

North poznamenal: „Došlo k nehodě, slečno Treathová. Musíme už jít."

„K nehodě? Co se stalo? Co se děje, Benjamíne?"

Doktor jenom znovu zavrtěl hlavou. Se sklopenou hlavou se protáhl kolem sestry a North ho následoval.
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Sídlo Honeymead, South Downs Září 1814

Třásla se. Studené vlhko v domě mrazilo až do morku kostí. I vlněné punčochy jako by byly mokré. Za poslední dva dny se z oblohy snášely šedivé clony deště přecházející v mlhu a mrholení, ale v chladném počasí se všichni cítili mizerně, nevyjímaje domácího mourovatého kocoura a Lucy, fenku mopse paní Tailstropové; nepřestávala kňučet, přestože ji paní Tailstropová nosila zabalenou ve vlněné přikrývce.

Znovu se zachvěla. Bože, taková protivná zima. Buď se po Honeymeadu pohybovali jeho dva trvalí duchové a přinášeli mráz do každého kouta, nebo za to mohlo výjimečné skrblic​tví Rolanda Ffalkese, jejího poručníka.

Určitě to druhé. Duchové neměli šanci. S největší pravdě- » podobností před zimou prchli. Od Ffalkesova příjezdu před třemi dny byli naprosto zticha, dokonce nestrašili ani kocou​ra, a to už bylo co říct. Neobjevovali se sice příliš často, zhru​ba jednou nebo dvakrát ročně, ale to pak shazovali ze zdi obrazy a vyháněli ječící služebné z kuchyně, když se jim do klína nečekaně převrhly misky s mlékem, a to vše pouze pro​to, aby obyvatelům domu připomněli, že existují věci, které nedokáží vysvětlit ani southdownské Listy.

Kdykoliv ji Ffalkes navštívil, pokaždé převzal vedení. To ji děsně štvalo. Sídlo Honeymead bylo domem jejích rodi​čů, a tudíž nyní patřilo jí. Bylo to její dřevo a její krby, přes​to nařídil služebnictvu, aby nezatápělo dříve než v listopadu. Svým tónem dával jasně najevo, aby se ho nepokoušeli pod​vést. Á ti zatracení duchové o sobě za jeho přítomnosti nikdy nedali vědět.

„Ach," říkala paní Tailstropová pokaždé, když si jí na to stěžovala. Pokyvovala hlavou jako moudrá žena radící za​čátečnici bez velké naděje na úspěch a bez špetky sympatií v hlase. „S muži je to tak vždycky. Musíme jim dát, co si pře​jí. Oni jsou pány domu. Je to jejich právo. Nám nezbývá, než se přizpůsobit, má drahá. Musíš se to naučit."

Nesmysl, odpovídala vždycky Karolína. Tohle je její zá​mek, ne jeho. Paní Tailstropová jí jenom poklepala po rameni způsobem, který zcela jednoznačně znamenal, že nemá po​nětí, jak to chodí, a dodávala: „Drahé dítě, jednoho dne, až budeš mít manžela, to pochopíš. A jestli se ho nenaučíš řád​ně poslouchat, pak z tebe manžel nebude mít radost. Mohu ti potvrdit, jelikož sama jsem měla to požehnání mít drahého manžela, že to bude velice nepříjemné."

Manžel. Ani náhodou. Tak se Karolína rozhodla před dvě​ma roky o svých sedmnáctých narozeninách a tento názor ne​změnila. Zachvěla se zimou a zuby jí začaly drkotat.

Vešla do Květinového pokoje pojmenovaného podle ob​rovských cákanců rudých růží na sněhobílé tapetě staré nej​méně šedesát let, která se místy odlupovala. Hledala teplo, ale našla krb bez ohně, popela, ba dokonce bez připraveného dříví. Její poručník nařídil šetřit i v místnosti, kde by pili čaj sousedé, kdyby přišli na návštěvu. Proč je takový hamoun? Jsou to přece její peníze, ne? Proč mu tak záleží na tom, ko​lik dřeva spálí? Proč jí nechce dovolit vyměnit zchátralé po​hovky, křesla a závěsy za nové? Proč odmítl koupit hnědou klisnu, kterou jí nabídl sir Roger? Proč smí mít jenom starý rozhrkaný dvoukolý kočár s dožívajícími koly a krotkou sta​rou kobylu, kterou by v dostizích předběhla i želva? A bože, co teprve nájemci! Jejich chalupy jsou na spadnutí. Potřebují nové pluhy a více osiva. Od smrti jejího otce se s tím nic ne​dělalo. Trápila se pocitem viny už jen při pomyšlení, že s poručníkovým škudlilstvím nedokáže nic udělat.

Ať se to snažila popřít sebevíc, dokonce i sama sobě, dob​ře věděla, proč Ffalkes nic neutrácí. Chce její peníze pro sebe a všechny výdaje na ni, na její půdu a její sídlo bere jako zby​tečné plýtvání. To tedy ne. Její peníze mu do klína nespad​nou. Poručník brzy zjistí, že to myslí naprosto vážně.

Zimomřivě se objala, mnula si paže rukama a pak potřás​la hlavou. To je absurdní, směšné. Rychle vyšla ven. Hustý​mi šedivými mraky se právě prodralo slunce. Považovala to za jasné znamení, za příslib zítřejší změny.

Zůstala stát na úzkých předních schodech sídla, zhlubo​ka se nadechla a nastavila obličej slunečním paprskům. Měla by sníst snídani raději tady na schodech, než aby se třásla jako osika v tmavé studené jídelně, kterou její poručník od​mítal zařídit novým nábytkem, i když po tom volala nejmé​ně pět desetiletí. Ale zítra to skončí. Od zítřka bude dělat, co se jí zlíbí.

Zítra jí bude devatenáct. Devatenáct let - magický věk, kte​rý její otec zvolil pro svou dceru jako den svobody.

Svoboda, nebo manželství. Snadné rozhodování. Ano, jed​noho dne se provdá, ale ne dříve, než z ní bude bezzubá sta​řena. Vezme si hezkého mladého muže, jehož jedinou prací bude zpříjemnit jí poslední roky života. Pak ho odmění pod​le zásluh. Nesporně dobrý obchod.

Zítra poví panu Ffalkesovi, co si o něm myslí. Nazve ho hamižníkem a lakomcem. Přikáže rozdělat oheň ve všech krbech, v každém pokoji, dokonce i v tom obrovském krbu ve staré vstupní hale, v němž by se dala opékat celá ovce, A potom ho vykopne. Od zítřka už nebude muset vidět ani Ffalkese, ani jeho nešťastného syna s odstávajícíma ušima, kterého měla docela ráda, pokud zrovna netoužila vrazit mu jednu za to, že dovolí, aby se k němu jeho otec choval při ná​vštěvách Honeymeadu jako k pitomému slabochovi.

„Drahá slečno Derwent-Jonesová." Otočila se zamračená jako vždycky, když ji pan Ffalkes oslovil s touto odpornou formálností, jak měl ve zvyku, když ji uviděl. Podařilo se jí nahradit zakabonění chladným úsměvem, který během posledních dvou let pečlivě kultivo​vala. Zítra to budou přesně dva roky, kdy Ffalkes přitáhl na Honeymead Owena, aby se jí dvořil. Znala ho celý život a příležitostně ho měla i ráda, jenže zmíněná návštěva na​dobro ukončila jejich dětství. Mnohokrát hráli mučivé drama přecházející místy v hořkou komedii.

Otec byl pompézní osel, syn slaboch, jemuž nebude dovo​leno dospět v muže, dokud otec nenatáhne bačkory. Navzdory bídnému otci byl Owen docela hodný, i když zarážejícím způ​sobem. Ffalkes s Owenem tu byli teprve tři dny a ona měla chuťpraštit svého poručníka pohrabáčem už po prvních dvace​ti minutách. Přijeli na její narozeniny, oznámil Ffalkes a mnul si ruce, když se rozhlížel po vstupní hale postavené samotnou hraběnkou ze Shrewsbury v roce 1587 nebo tak nějak. Owen by byl doslova zoufalý, kdyby chyběl při oslavě jejích naro​zenin, sděloval milující otec. Usmíval se na ni očima studený​ma jako led. Owen s ušima odstupujícíma od hlavy jenom stál a jako obvykle mlčel. Ano, horoval shovívavý otec s bočním pohledem na syna, drahý Owen svou sestřenku velice miluje, je jí oddaný a má starost o její budoucnost a štěstí. A pokra​čoval, nyní se smíchem a vlídnou tolerancí, jak Owen básní o jejích nádherných zlatých vlasech (ve skutečnosti světle hnědých, možná s několika blonďatými pramínky vybělenými letním sluncem) a jejích jiskřivých fialkových očích - ačko​liv kdyby o nich chtěl někdo podat alespoň trochu pravdivou zprávu, musel by je označit za zelené. Žvanil dál, dokud se nedopracoval k jejím zubům, které přirovnal k bílým doverským útesům. To ji rozesmálo, protože očekávala přinejmen​ším bezchybné perly, ale Ffalkesovi došly poetické nesmysly a musel si vypomoci geologickým útvarem.

Náhle si uvědomila, že na něho civí. Vzpamatovala se a pokusila se vzpomenout si, jestli mezitím řekl ještě něco jiného.

„Zdravím, pane Ffalkesi," pozdravila se stejně strnulým úsměvem jako jeho. „Konečně svítí slunce. Jestli se oteplí, možná bude tepleji i v domě."

„Možná, ale to není důležité. Očekávám, že nosíš teplé vlněné prádlo, drahá slečno Derwent-Jonesová, protože přes​ně tohle se od mladé dámy očekává, ne? Jsi poměrně brzy vzhůru na dívku, která má za sebou - smím to vyslovit? -dlouhý romantický večer? Je teprve osm hodin."

„Má to být nějaký nový přírodní zákon? Mladá dívka po večerním veselí stráví celý den v posteli?" Spokojeně po​myslela na horlivého mladíka, kterého si vezme coby kulha​vá stařena belhající se o holi.

„Žertuješ jako vždycky, má drahá. Stále se mnou žertuješ. Kdyby na mě takové věci působily, řekl bych, že je to okouz​lující část tvé povahy. Owen je tvým repertoárem žertíků nadšený, protože je mladý a neumí se orientovat. Z vlast​ní zkušenosti však vím, že mladé dívky nemají výdrž nebo, ehm, vitalitu, aby zůstaly vzhůru tak dlouho do noci."

„Šla jsem spát v půl desáté, sire."

„Opravdu? Myslel jsem, že se s Owenem procházíte v za​hradách a -"

„Možná se Owen procházel, sire. Možná porovnával barvu růží s karmínově rudými sametovými závěsy nebo červenou krví kapající z uříznutého prstu, i když nechápu jak. V noci bylo zataženo, pořádná tma a většinu času mrholilo. Ale na to vy si nevzpomínáte. Měl jste moc práce s pitím koňaku mého otce. Dopřával jste si ho před jediným hořícím krbem, zatím​co paní Tailstropová vás obskakovala a nabízela vám teplé placičky s máslem. Ve skutečnosti se Owen o květiny vůbec nezajímá. Nutí ho ke kýchání. A pokud jde o mě, byla jsem v posteli a zdály se mi narozeninové sny. Některé se mi zda​jí už delší dobu."

„Aha," vyhrkl zmateně. Nepochybovala, že jím zmítá vztek na neschopného syna i na to, že její slova jsou prav​divá. Skutečně se naléval koňakem jejího otce, zatímco paní Tailstropová poslušně přikyvovala všemu, co vyšlo z jeho úst. To totiž byla, jak paní Tailstropová mnohokrát pozname​nala, jedna z hlavních povinností každé dámy - naslouchat, přikyvovat, usmívat se a nabízet jídlo a pití. Tahle litanie do​háněla Karolínu k šílenství.

Ffalkes se tvářil naštvaně a trochu nejisté, uvažoval jak po​kračovat. Karolína si ho dovedla představit při instruování syna, aby ji svedl. A Owen ho zklamal. Odkašlal si. „Pokud jde o tvé narozeniny, drahá slečno Derwent-Jonesová, mys​lel jsem, že je oslavíme obědem tady a jen za přítomnosti pří​mých příbuzných."

Bylo jí to srdečně jedno. Přikývla. „To je v pořádku, sire. Skoda, že nemám rozvětvenější rodinu."

„Owen i já se ti budeme plně věnovat. Owen ti koupil dá​rek, takže - smím to prozradit? - bychom současně oslavili vaše zasnoubení."

Konečně vytáhl kartu z rukávu. Přivedl ji na okamžik do rozpaků. Vzápětí mu věnovala široký úsměv. „To je zajisté od Owena velice laskavé, ale nemyslíte, že je na to příliš brzy, sire? O ruku už mě požádal pan Duncan, jenom chceme počkat s oznámením našeho zasnoubení až do příštího měsí​ce. Vezmeme se o Vánocích. Ne, nemohu od Owena přijmout žádný dárek, dokud pan Duncan a já naše zasnoubení neohlá​síme veřejně."

„Pan Duncan! Kdo je ksakru pan Duncan?"

Vypadal, že je na pokraji mrtvice, tvář měl rudou a nafouk​lou. To ji nesmírně potěšilo. Nemohla se dočkat, až ve vzte​ku padne na přední schody s pěnou u úst. „No přece soused, sire. Říkám mu ,drahý zemane'. Duncan je místní jméno už po stovky let. Sblížili jsme se před třemi roky. Je to moc hez​ký džentlmen, s výraznou bradou a ušima hezky přiléhající​ma k hlavě. Ano, sire, sňatkem spojíme naše majetky."

„Nikdy ses o něm nezmínila, drahá slečno Derwent-Jone​sová. Určitě jsem o panu Duncanovi neslyšel. Tohle si nepře​ji a ty to dobře víš. Promluvím si o tom s paní Tailstropovou. Povím jí, co si myslím o její roli guvernantky."

„Pobýval jste tady zřídka, sire. Teprve přede dvěma roky jste začal jezdit tak často, že pro vás paní Tailstropová měla neustále připravenou postel s čistými prostěradly. Nepova​zuji paní Tailstropovou za svou guvernantku. A mám-li být upřímná, po celou dobu, kdy jste tady, raději držím pana Duncana stranou."

„Pokaždé se mnou přijížděl i Owen. Strávila jsi s ním hod​ně času."

„Čistá prostěradla i pro Owena, sire."

„Tvůj humor je příjemný jako potápějící se člun, dra​há slečno Derwent-Jonesová. Neuniklo mi, že v několi​ka posledních dnech se k němu uchyluješ stále častěji. Paní Tailstropová mi sdělila, že jsi stále zábavnější, ale její povin​ností je tento tvůj zlozvyk krotit. Mladé dámy mají být vážné a zdrženlivé. Jak jinak by přilákaly manžela?"

„Mně se to podařilo poměrně snadno. Nezapomínejte na pana Duncana."

„To už jsi říkala. Ale teď si přeji, abys mi odpověděla jas​ně a přímo."

„Duchaplnost je vhodná pro všechny příležitosti. Mrzí mě, že s tím nesouhlasíte. Co byste rád věděl, sire?"

„Něco víc o tom Duncanovi. Rád bych se s ním seznámil a dozvěděl se, jaké s tebou má záměry. Zítra je z tebe boha​tá mladá dáma a já se chci osobně přesvědčit, že to není lovec věna. Ano, chci se s ním seznámit. Dnes při večeři. Je to vůči Owenovi slušné, nemyslíš? Dokonce i frivolní mladé dámy by měly prokázat trochu citu k mladým mužům, kteří je milují."

Owen ji miluje? Ona a Owen byli jako dva znudění psi: po​dívají se na sebe a zívnou. Tenhle pošetilý poručník nejen​že nemá rád její humor - její jedinou zbraň proti němu -, ale považuje ji za pitomou a neschopnou. Vzhledem k tomu, že ani v jednom krbu v tomto domě nehoří oheň, je to nejspíš pravda.

„Nevím, jestli bude pan Duncan dneska večer volný."

„Víš, drahá slečno Derwent-Jonesová, nemohu s čistým svě​domím připustit, abys vstoupila do svazku, který jsem ne​schválil. Bylo by to proti tvým zájmům a já bych nesplnil svou zodpovědnost za tebe. Závěť tvého otce obsahuje klauzuli, kte​rá mi dává právo rozhodnout o tvém sňatku. Dosud jsem na to nemyslel, protože jsem věřil v tvůj sňatek s Owenem."

Zírala na něho. Ne, tomu nemůže věřit. Podařilo se jí ovládnout hněv. „Nevím o žádných omezeních ohledně mého manželství, sire. Než jsem potkala pana Duncana, ani jsem o manželství neuvažovala. Chci vidět otcovu závěť."

„Samozřejmě, slečno Derwent-Jonesová." Tentokrát chy​bělo drahá, což znamenalo posun vpřed. „Nicméně po​chybuji, že jí mladá dáma porozumí. Obsahuje právnické formulace, které chápání mladých dam přesahují."

„Budu se pro tuto příležitost snažit úroveň svého chápání zvýšit, sire."

Podíval se na ni, jako by ji chtěl uhodit. To ji potěšilo, pro​tože sama by mu s chutí vrazila nůž mezi žebra. „Mohu si přečíst tu část otcovy poslední vůle hned teď?"

„Bohužel závěť tvého otce je v mé kanceláři v Londýně. Vyžádá si určitý čas, než napíši svému tajemníkovi a než ji on pošle sem na Honeymead."

„Rozumím," odpověděla s obavou, že je to pravda.

„V krátkosti řečeno, tvůj otec si přál, abych odsouhlasil tvého nápadníka, slečno Derwent-Jonesová. Jestliže odmítnu dát souhlas, zůstávám tvým poručníkem až do tvých jeden​advaceti let nebo do doby, než vhodného džentlmena budu akceptovat."

„Tak dobře, sire, přinutil jste mě přiznat, že to byl další žert. Žádný pan Duncan neexistuje. Neexistuje žádný muž, za ně​hož bych se chtěla provdat. Takže zítra, sira, v den mých de​vatenáctých narozenin, zdědím peníze svých rodičů - všechny - a vy, sire, už mi nebudete práskat bičem nad hlavou."

„Myslel jsem si to," podotkl Ffalkes a ona věděla, že ji zase doběhl. Lhal o ustanovení v otcově závěti a ona mu naletěla. Ffalkes zaujal smířlivou pózu s dlaněmi vzhůru. „Ty a já by​chom neměli být nepřáteli, má drahá. Vlastně tě velice ob​divuji od chvíle, kdy se z tebe stala tak hezká mladá žena. A stejně tak můj syn. Ano, je pravda, že zítra zdědíš maje​tek. Ale také je pravda, že ho budu spravovat do doby, než se provdáš."

„A jaké jsou povinnosti správce oproti povinnostem poručníka?"

„Jako správce ti budu radit v investování peněz, dohlížet na všechny právní úkony, určovat výši apanáže odpovídají​cí tvým potřebám, starat se o tvůj blahobyt. Byl jsem bra​trancem tvého otce, slečno Derwent-Jonesová. Důvěřoval mi, že se o tebe postarám a dohlédnu, aby se ti dobře daři​lo. Jsem rád, že žádný pan Duncan neexistuje. Víš, muži ne​jsou vždycky takoví, jací se zdají na první pohled. To nevíš, viď? Byla jsi chráněná před džentlmeny, kteří by mohli zne​užít tvou nevinnost. A já tě budu ochraňovat i nadále, slečno Derwent-Jonesová."

Tak jako ji ochraňoval, když ji poslal do dívčí akademie v Nottinghamu, odkud se jí podařilo uniknout teprve před tře​mi roky. Byla přesvědčená, že dusivější a strnulejší místnosti dunící ozvěnou nemůže mít žádný klášter na světě. Navíc byl ústav plný uchichotaných dívek, které nezajímalo nic kromě dolíčků ve tvářích jejich učitele tance. Vychovatelky byly ne​únavné v úsilí změnit všechny dívky v hloupé, ale okouzlu​jící pro muže, kterým budou přikyvovat a předstírat, že jim naslouchají, dokud jim mozky nezamrznou, a vyšívat vzor-níky, dokud si je nevezme vděčná smrt, přirozeně až poté, co vyprodukují dostatečný počet přeživších potomků.

Takže když jí bylo šestnáct, objevila se s něčím téměř podobným moru, co vyděsilo ředitelku slečnu Beemisovou téměř k nepříčetnosti. Rychle vypakovala Karolínu zpět na Honeymead k drahé paní Tailstropové. Flíčky z barviva z ořechů smíchaného s hustou šedou hlinkou a rozdrcený​mi listy dubu, které se podobaly mokvajícím nežitům, se po určitém čase smyly.

„Ano," sliboval pan Ffalkes, „budu tě dál vést. Možná se spokojíš s pobytem tady na Honeymeadu, slečno Derwent-Jonesová. Owen velice miluje venkov."

„O tom pochybuji, pane Ffalkesi. Velmi o tom pochybuji." »

„Že Owen miluje venkov? Určitě ano."

Mlčky se otočila a vrátila se do domu. Zítra na něho vykřičí všechnu nenávist a pak ho z Hoenymeadu navždy vykáže.

***

Pokojská Morna ji chytila za rukáv, přitiskla prst na ústa a za​syčela: „Pojďte, slečno, rychle, rychle!" Běžela za Mornou po úzké chodbě v patře k malému pokoji zastrčenému v zadní části sídla, docela ošklivé místnosti, které se vyhýbala, proto​že v ní vzbuzovala představu generací nudných a omezených mužů, kteří tu přemítali a dumali, nepochybně naplněni sta​rostmi o své peníze.

Dveře nebyly dovřené. Morna na ni kývla, at jde blíž. Usly​šela tichý a zřetelný Owenův hlas. „Prosím, poslouchej mě, otče. Vím, že chceš, abych se s ní oženil. Chceš to celou dobu, ale alespoň jednou mě vyslechni. Karolína není jako ostatní dívky. Je tvrdohlavá. Je zvyklá dělat, co se jí zachce. Ne že by mě neměla ráda, ale považuje mě za hlupáka. Ne​bude s tím souhlasit. Opakuji ti to stále znovu a znovu. Její vztah ke mně se nezmění."

„Ano," ozval se po chvilce Ffalkes. „Pěkně jsi to zbabral, Owene."

Karolína strnula a naklonila se ke škvíře ve dveřích. Slyše​la, jak Morna za ní zrychleně dýchá.

„Nedokážu ji znásilnit," bránil se Owen hlasem trucovitého a rozmrzelého malého dítěte, jímž se vedle otce vždyc​ky stával.

„Proč sakra ne?"

Zavládlo hluboké ticho, až Owen pomalu odpověděl: „Je moc silná. To bys už měl vědět. Snaží se ze všeho vyklouz​nout žertem, ale já vím, že kdyby musela, tak se bude se mnou prát. Musel bych jí ublížit, možná ji dokonce svázat, abych to provedl."

„No a?"

„A co, sire? Netuším, jestli bych to dokázal." „Chceš mi říct, že můj jediný syn se nedokáže zhostit své povinnosti muže?" „Bude to riskantní."

„Zklamals mě, Owene. Na druhé straně máš pravdu. Je to rozmazlená, arogantní potvora, namyšlené stvoření, které se musí naučit, kdo je tady pánem. Nemá důvěru ke mně a tudíž ani k tobě. Je to škoda, ale nedá se s tím nic dělat." Karolína slyšela, jak se Ffalkes zhluboka nadechl. „Tak dobrá, vezmu si ji já. Provdá se za mě."

„Dobrý bože, sire, Karolína jako má nevlastní matka? Vždyť ještě nemá ani devatenáct!"

„Je to dospělá žena. Mnoho dívek v jejím věku už má dítě."

„To je děsivé. Nechová se ani trochu mateřsky. Je mladší než já. A je velice silná, sire."

„To já také. Navíc, můj synu, já si povinnost muže vychut​nám. Nejsem ještě tak starý, s radostí jí to předvedu i několikrát po sobě. A také jsem mnohem mazanější, než vůbec ona někdy bude. Dneska ráno mě chtěla doběhnout, ale já všechno obrátil proti ní. Zírala jako blázen. Nestarej se. Bude mi vydána na mi​lost a nemilost. Svažuji bez nejmenších výčitek svědomí. Budu šiji brát, dokud nebude souhlasit, že se za mě vdá, a nepřestanu, dokud neotěhotní. Ano, takhle to provedu. Uvidíš, jak potom bude mateřská, chlapče. Udělá ti radost malý nevlastní bratr?"

„Nevím, sire. Co kdybys jí jednoduše dal její dědictví a my se vrátili domů?"

„Ne. To nemohu a ani nechci. Potřebuji její peníze, Owene. Udržoval jsem její majetek hezky pohromadě, všechno legálně a řádně, a čekal na ty její zatracené narozeniny. Teď, když jsou skoro tady, tak ode mě žádáš, abych utekl jak spráskaný pes? Copak nechceš toho nového loveckého koně, kterého prodává Bittington? Jasně, vidím, že chceš. Takže, chlapče, jestli to ne​dokážeš udělat ty, musím nastoupit já. To by stačilo."

Víc než stačilo. Karolína se otočila. Morna stála za ní s tváří rudou hněvem. Karolína ještě nikdy neviděla Mornu rozzlobe​nou. Přikývla, popadla ji za ruku a obě utíkaly pryč. Musí pryč, jiná možnost není. Paní Tailstropová jí nepomůže, neboť poručník jí platí mzdu. Musí se o sebe postarat sama. Peníze do​stane bez ohledu na to, jestli se bude zdržovat v Honeymeadu nebo v Rusku. Jenže bude před Ffalkesem v bezpečí, když se vrátí, aby uplatnila svůj nárok na dědictví?

Potřebuje zbraň. Kromě toho se neobejde bez muže, který je nelítostný a mazanější než Ffalkes a který bude souhlasit, že ji ochrání za cenu vlastního života. Však mu zaplatí.

Kde je pan Duncan, když ho potřebuje?
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Hodiny v hale začaly odbíjet dvanáct dlouhých, hlubokých úderů, které se rozléhaly celým sídlem. V průběhu let se tyto dunivé rány staly natolik součástí noci, že neprobudily niko​ho, dokonce ani mrzutou mopsici paní Tailstropové. Karolí​na bděla. Naslouchala, čekala, napjatá jako hodinový řetěz, až na to, že neodbíjela.

Jakmile se pan Ffalkes objevil ve dveřích dolní haly, vy​klouzla z úkrytu za sochou Aristotela na vrcholu schodiště, doběhla do ložnice a pečlivě za sebou zamkla. Nehnuté stála a čekala. Zanedlouho uslyšela jeho těžké kroky, které se blí​žily. U dveří se zastavil. Představila si ho, jak natahuje ruku, ale když se klika skutečně pomalu a nehlučně pohnula, po​skočila, přestože to očekávala. Prudce se nadechla a zadržela dech. Klika se ještě několikrát pohnula, pak se ozvalo zakle​ní a bylo ticho.

Věděla, že Ffalkes není hloupý; něco rozhodně podnikne. Zaklepal, několik tichých ťuknutí, a hlasem hladkým jako ja​hodový džem bez jadérek, který jim kuchařka naservírovala ráno, pronesl: „Drahá slečno Derwent-Jonesová? To jsem je​nom já, má drahá, pusťme dovnitř. Potřebuji si s tebou pro​mluvit. Jde o tvé dědictví a jistou důležitou záležitost. Otevři.

No tak, nedělejme kolem toho rozruch. Tento rozhovor je pro tvé dobro."

Ha, pomyslela si. Pustit ho do své ložnice se rovnalo uví​tání Napoleona ve Whitehallu. Neřekla ani slovo. Čekala, až odejde, což po chvíli, která jí připadala mnohem delší než ta, kdy matka před mnoha léty přivazovala ke klice provázek, aby jí vytrhla mléčný zub, také udělal.

Konečně, pomyslela si, konečně to vzdal. Setrvala v kli​du ještě asi pět minut, dostatečně dlouho, aby se dostal do svého pokoje o troje dveře dál a ulehl. Pak vytáhla zpod po​stele připravené zavazadlo, obula si pevné boty a přehodila přes ramena modrý sametový plášť. Neslyšně otočila klíčem v zámku a stiskla kliku. Dveře se tiše otevřely. Vyklouzla ven a rozhlédla se chodbou na obě strany. Viděla jenom stíny, noční stíny, které dobře znala.

Rychle zamířila k hlavnímu schodišti. Její chůze nevydá​vala žádný zvuk. Když se kolem ní ovinula paže a strhla ji zpátky, otevřela ústa k výkřiku, jenže sejí na ně přitiskla dlaň a ona pochopila, že ji zase obelstil. Cítila na uchu jeho horký dech, jeho paže jí pevně svírala žebra a bránila v dýchání.

„A teď, ty malá potvoro, budeš zticha. Myslela sis, že mě napálíš, viď? Mě nikdo nepřetrumfne, rozhodně ne nějaká nafoukaná malá holka. Teď se oba trochu projdeme. Oslavíme tvoje narozeniny. Mým dárkem pro tebe bude moje sémě. Manželství se mnou se ti bude líbit, slečno Derwent-Jone​sová, a jestli ne, nevadí. Budu mít tvoje peníze, takže na tom nezáleží. Navrhuji ti, abys se mnou nezápasila a přijala bu​doucnost, která tě čeká."

Pořádně ho kousla do ruky. Ostře se nadechl a ona na oka​mžik pocítila nesmírnou radost. Prudčeji otočil a silně udeřil pěstí do brady. Na místě se zhroutila.

Jel rovnou ke svému panství Mount Hawke, strmě se tyčícímu do výšky na vrcholu mírného kopce Goonbell nad vesnicí stejného jména. Chránilo vesničany od doby, kdy Jindřich VIII. dal stít krásnou hlavu Kateřiny Howardové. Záznamy vedené na panství dokládaly, že velká pevná brána Mount Hawku byla osazena přesně v den její popravy.

Nenáviděl to prokleté mauzoleum, spíše pevnost než zá​mek, se čtyřmi věžemi v rozích, které teď byly k ničemu, s ši​rokými schodišti a dlouhými chodbami, jimiž se proháněl průvan, kamennými podlahami, na nichž se kroky rozléhaly, jako by zámkem pochodovala celá armáda; byly by ďábelsky ledové, kdyby je jeho předci zhruba před sto lety nepokryli tlustými tureckými koberci. Zámek postavili ze světle šedého kamene těženého nedaleko v Baldhu. Nezaujatému člověku, jímž North rozhodně nebyl, nabízel úchvatný pohled. Přitom mu ta hromada kamene patřila a očekávalo se, že ji bude opa​trovat s láskou, protože se dědila z otce na syna v nepřeruše​ném řetězci téměř po tři sta padesát let, což byl výkon sám o sobě, nepřetržitá přehlídka muže za mužem. Musel uznatj, že zámek působí velkolepě, i když poněkud zlověstně a vý​hružně svou polohou na vršku soukromého kopce.

Téměř za tmy přijížděl po široké příjezdové cestě pro kočá​ry, která se k obrovské černé železné bráně vinula spirálovitě vzhůru, aby nestoupala příliš strmě. V situaci, kdy už nehro​zila žádná invaze vojsk nebo nepřátelských sousedů, mělo přednost pohodlí. Představoval si, že když byl zámek posta​ven, musel vypadat jako těžkopádná přilba na holé lidské hla​vě, impozantní, izolovaný a strohý.

Tom 0'Laddy, vrátný Nightingaleů déle než si North pa​matoval, ho uvítal širokým úsměvem, čímž odhalil prázdný prostor v místě, kde měl mít přední zuby; důsledek něja​ké bitky, kterou vyhrál. Vzdychl a tvářil se, že jdou na něho mdloby. 0'Laddy byl muž piva a žertů. Pokud si dal příliš hodně piva, měnil se v násilníka.

„Hoho, můj lorde! Tak jste zas doma. Ten vejlet do Lon​dýna byl nějak krátkej, ne? Ošklivý místo, ten Londýn. Pan Coombe a pan Tregeagle vás nečekali dřív než za dva tejdny."

„Dobrý večer, Tome. Ano, divíš se, kde je Treetop, ale tahle milá stará holka je Regína a je docela obdivuhodná. Nechybí jí velké srdce. Jak se vede tvému synovci?"

„Pořád nic moc, můj lorde, ale pan Polgrain mu posílá kaž-dej den speciální lék, a tak se to zlepšuje."

„Výborně. Pověz mu, aby příště nepadal z člunu a nepo​koušel se utonout."

„Ano, můj lorde, kluk dostal lekci. Vlastně ho vystrčila z člunu ta pitomá kovářova holka. Asi chtěl využít příležitost a jí se to nelíbilo."

North něco zabručel, tedy alespoň se o to pokusil, ale zví​tězil úsměv.

Projel bránou a pokračoval stále nahoru po ještě širší kočá​rové cestě k monstrózní budově, která se za poslední tři sto​letí snažila být více domovem než pevností, což se jí zřejmě podařilo. Kdysi tady byl zvedací most, považovaný v osvíce​ném šestnáctém století za naprostou zbytečnost, jenže tento most zachránil Mount Hawke během krvavé občanské války v dalším století před „ostříhanci" Olivera Cromwella. Pozdě​ji byl hluboký příkop zasypán a nyní sloužil jako ovocný sad. Na obou svazích rostly husté řady jabloní.

Muži - přemítal, když zastavil Regínu a vzhlédl k mo​hutným blokům šedého kamene zvedajícím se stále vzhůru jakoby až k temné zatažené obloze - musejí bojovat a do​bývat, nebo při této činnosti umírat. Nemohou se spokojit s tím, co mají, i kdyby víc nepotřebovali. Sám byl voják a je​ho cílem bylo zastavit Napoleona, jak si neustále říkal. Měl-li však přiznat pravdu, miloval boj. Rád prověřoval svou sílu a obratnost. Domníval se, že by si výborně vedl ve středo​věku. Nedokázal si představit, že s Napoleonem uvězněným na Elbě už nikdy nedojde k válce takového rozsahu. Občas z toho měl deprese. Věděl, že stejně trpí i jeho přítel Marcus Wyndham, jenže Marcus je teď spokojeně ženatý a stará se o vlastní panství. North by měl udělat totéž. V duchu se po​divil cestám života.

Dojel na Regíně k velkolepé stáji Mount Hawku, dlouhé cihlové budově se sedlárnami, prostornými boxy a skladišti krmiva, prostě vším, co jeho posedlého praděda napadlo. Se​sedl a kývl na Pa-Doua. Počkal, než křehký starý muž přijde a převezme Regíniny otěže.

Povídal si se starcem a přitom s údivem pozoroval, jak jeho revmatizmem- zkroucené prsty zručně zacházejí s po​stroji a sedly.

Zítra zajede do Goonbellu. Uchopil obrovské mosazné kle​padlo a zabouchal jím na dubové dveře. Coomb, jeho ko​morník a předtím komorník jeho otce, otevřel a překvapeně zamrkal. „Vítejte doma, můj lorde, i když si neumím předsta​vit, proč jste zde o dva týdny dříve, než jsme vás očekávali."

Karolína se v Goonbellu ještě neukázala. Věděl, že sem musí přijet už jenom proto, aby zjistila, jak se dostane do Scrilady Hall. Poptal se rybářů, kteří věděli všechno, i hostinské paní Freelyové, která byla ještě informovanější než rybáři. Žádná slečna Derwent-Jonesová se tu neukázala.

Vzdychl a znovu nasedl na Regínu. Dojet ke Scrilady Hall poblíž Trevellas, vzdáleného od moře jen tři čtvrtě kilometru, mu netrvalo déle než třicet minut.

V sídle z červených cihel, usazeném uprostřed nádherné záplavy divokých buganvílií, růží a jasmínů, sídlili tři muži. Byl to velmi hezký dům a on předpokládal, že nyní patří sleč​ně Derwent-Jonesové, i když si tím nebyl jistý.

Ale rozhodně na toto místo nakonec musí dorazit.

Uvítal ho doktor Benjamín Treath, který prováděl domem nějakého neznámého muže.

„Páni, chlapče, pojď dál. Co tady děláš?"

North jenom pokývl hlavou, nepřipravený zatím cokoliv sdělovat.

„Tohle je pan Brogan, právník, který sepisuje veškerý inventář statku Penroseových pro dědické vypořádání."

„Rozumím," přikývl North. „Kdy očekáváte příjezd slečny Derwent-Jonesové, pane Brogane?"

Odpovědí pana Brogana bylo pouze rychlé zamrkání vel​kých hnědých očí, vyjadřující překvapení.

Právník zamířil pohled někam za Northovo levé rameno. „Netušil jsem, můj lorde, že jste s rodinou tak důvěrně obezná​men. Ano, nepochybně tu máme slečnu Derwent-Jonesovou, a pak tu také máme pana Penrosea - zjevně z rodinné větve statkáře pana Penrosea - dalšího rodinného příslušníka s náro​kem na dědictví. Pan Bennet Penrose byl v této oblasti napo​sled přibližně před pěti roky. Samozřejmě nemohu sdělit nic dalšího, dokud nepřečtu poslední vůli oběma dříve zmíně​ným osobám."

„To je chvályhodné," poznamenal North a otočil se k dok​toru Treathovi. „Jste v pořádku, sire?"

„Ano, ale je to těžké, Northe, velmi těžké. Od tvého odjez​du do Londýna nevyšlo na světlo nic nového. Ovšem tento​krát jsi nebyl pryč moc dlouho."

„Ne, to jsem nebyl. Předpokládám, že jste slečně Derwent-Jonesové psal, pane Brogane?"

Pana Brogana jeho otázka nezaskočila. „Ano, před něko​lika týdny. Nevím, proč jsem od ní neobdržel odpověď, ale člověk musí předpokládat, že se zde brzy objeví. Pokud ne​pojede do konce tohoto týdne, napíši jí znovu. Pošta není ani trochu spolehlivá."

„Ano, to máte pravdu."

„Vy tu dámu znáte, můj lorde?"

„Ano," přisvědčil North.

„Ale odkud? Nerozumím tomu, můj lorde."

„Je to poněkud složité, pane Brogane. Co kdybychom na ni raději počkali?"

Hospodyně paní Trebawová jim naservírovala do salonu čaj a koláčky. Rozhovor probíhal klidně. O něco později se Nor​th rozloučil. Dříve, než se doktor Treath nebo pan Brogan za​čali vyptávat, jak a kde se u všech čertů seznámil se slečnou Derwent-Jonesovou, proč je tady on a co vlastně chce.

Zdálo se, že slečnu Derwent-Jonesovou při příjezdu uví​tají právník s doktorem Treathem. Nebude jí muset oznámit, že její tetu zavraždil nějaký šílenec. Snažil se věřit této ver​zi, ale neúspěšně.

Jenže slečna Derwent-Jonesová do Scrilady Hall nepřijela.

V deset hodin večer Coomb zlehka zaklepal na dveře Northovy knihovny. Po vstupu si lehce odkašlal a podíval se přes Northovo pravé rameno na krbovou římsu, kde stály velmi staré hodiny vyrobené v Hamburku. Právě odbíjely desátou. „Copak je, Coombe?"

„Můj lorde, máme tu cosi velmi neobvyklého. Je tady ně​jaká mladá dáma, která vás chce vidět. Vypadá, že je ve špat​ném stavu. Už jsem jí chtěl říct, aby šla nabídnout své zboží někam jinam, ale ona na mě vytasila pistoli a vynutila si roz​hovor s vámi."
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Celou noc lilo a přetrvávala zima. Owen s Karolínou byli promočeni na kost, ale i v tom mizerném počasí jeli dál. Občas zastavili u nějaké hospody, dali si horké pivo a usuši​li šaty před krbem ve výčepu. To sice značně zpomalilo je​jich postup, ale jinak to nešlo. Před polednem druhého dne se ubytovali v hostinci Černý chlup v Dorchesteru, aby se dů​kladně usušili a aspoň trochu prospali.

Večer konečně přestalo pršet. Karolína se oblékla, při​stoupila k malému oknu pokoje a vykoukla ven. Na dvo​ře postávalo pár koní a kočár a pohybovalo se tam několik mužů. Protáhla se s pažemi nad hlavou. Bylo skoro sedm ho​din. Spánek ji osvěžil a zdálo se, že Owen na přikrývkách na podlaze vedle její úzké postele spí také dobře, alespoň podle chrápání, které ji probudilo. Jemně ho kopla palcem do žeber. Musí pokračovat v cestě.

„No tak, Owene, probuď se. Je pozdě a musíme dojet až»za Plymouth, než si budeme moct znovu odpočinout. Přestalo pršet, tak to nebude zlé. Vstávej."

Owen se překulil na záda a otevřel oči. Zamrkal. Zasténal. Sehnula se se svíčkou v ruce a podívala se na něho zblízka. Rudý obličej měl rozpálený horečkou.

Nevěřícně na něho zírala. Zatracený Owen, kde vzal tu ne-stoudnou drzost onemocnět? „Owene, mluv se mnou. Přestaň jen tak ležet a kňučet. Mluv."

Vyslal k ní rozostřený pohled. „Nelíbí se mi to, Karolíno. Necítím se dobře."

Bože, to zní děsivě. Poklekla na podlahu a přitiskla mu dlaň na čelo. Nebylo pochyb, že je nemocný. Hodně nemoc​ný! „Pojď, pomůžu ti vstát a lehneš si do mé postele."

Nebyl velký, ale téměř bezvládný a Karolína měla co dělat. Přikryla ho všemi dekami, které v pokoji našla, a pak stála, dívala se na něho a přemýšlela, co k čertu dělat.

Nemohla ho opustit, i když by hrozně moc chtěla. „Zatra​ceně, Owene. Člověk by řekl, žes to udělal schválně."

Zasténal.

„Neopovažuj se mi říct, že je to práce tvého otce." Owen se ani nehnul.

„Tak dobře, jsi nemocný. Asi nebudeš tak prohnaný, aby sis to vymyslel." Vydala se po schodech dolů do výčepu. Úzké schodiště bylo zaprášené a málo osvětlené. Řídila se hlaho​leni mužských hlasů. Strčila hlavu do tmavé zakouřené míst​nosti a rozhlížela se po hostinském. Nebyl o nic vyšší než ona, kulatý jako soudek, opásaný obrovskou bílou zástěrou, na níž bylo rozhodně více skvrn, než aby pocházely pouze z dneška. Stál poblíž krbu a mluvil s mužem, jenž seděl sám, nohy natažené daleko před sebe. Vklouzla do místnosti s níz​kým stropem a proplétala se mezi stoly k hostinskému.

Hlučný hovor pomalu utichal. Muži na ni zírali, zpočát​ku mlčky, ale pak se jeden z nich ozval: „Copak tohle je, Mackie?"

„No přece malej ptáček, kterej si přilít s námi pohrát. Clorii to nebude vadit. Hele, koroptvičko, pojď sem, dáme ti trošku piva a pošimráme tě."

Nepodívala se na ně, upírala zrak na hostinského, který dál rozmlouval se sedícím mužem.

Něčí ruka ji chytila za šaty a zadržela.

„Hej, maličká, kam ten spěch? Tady Mackie ti chce dát na​pít ze svýho korbele."

Pomalu se otočila, naprosto beze strachu; jsou to prostí děl​níci, kteří si zašli na večerní pivo a poklábosit. Přátelsky se na ně usmála. „Ne, děkuji, pane Mackie. Musím si promluvit s majitelem panem Tewksberrym."

„Božíčku, Mackie, ona ti řekla pane, jako bys byl někdo důležitej."

„Já jsem důležitej, ty tulpasi. Tak ty si chceš promluvit s hostinským, holubičko? To je něco, nemyslíš, Walte? Chce tě opustit, protože jí učaroval starej Tewksberry?"

„Nikdo mi neučaroval, pane. Prosím, pusťte mé šaty."

Pan Tewksberry konečně vzhlédl.

Walt ji nepustil. Chvilku nejisté stála, pak pokrčila rameny, věnovala Waltovi s Mackiem shovívavý pohled, zvedla kor​bel s pivem a zhluboka se napila. Cítila, jak si pivo propalu-je cestu do žaludku. Vytřeštila oči a začala se otřásat a kašlat. „Můj ty bože, co to je? Nevím, jestli mi vnitřnosti hoří nebo mrznou."

Muži se rozchechtali a bouchli korbely do stolu. „Další pro tuhle maličkou! Hej, Clorie, dones pivo naší malé kamarádce."

„Ne, děkuji. Tohle mi úplně stačilo."

Mackie, poprvé za nejméně deset let okouzlený ženou, si ji stáhl na klín. „V životě jsem neviděl, aby takový drobek jako ty vypil na ex celej půllitr piva. Dej mi hubičku, děvče."

Karolína se na něho zamračila. V pološeru viděla, jak se mu oči lesknou mírnou opilostí. Na bradě měl chomáček vousů, který při holení nechal, a byl cítit stájí. „Pane Mackie, musíte mě pustit. Děkuji za pivo, ale jedno mi stačilo. Jako zkušenost to bylo zajímavé, ale nerada bych ji opakovala. Teď mě prosím vyslechněte. Můj bratr onemocněl a potřebu​ji sehnat doktora. Pomůžete mi?"

„Tvůj bratr je ten hubeňour s malou bradou, kterej vypadá tak nespolehlivě?" naklonil se k ní Walt.
.

„Ano, to je Owen. Kde mohu najít doktora? Dělám si o ně​ho velké starosti."

Pan Tewksberry opustil osamělého džentlmena a zamířil k nim. Netvářil se potěšené, ale přinejmenším jí pomůže vy​pořádat se s těmito nemístně se chovajícími muži. Hostinský jí téměř zařval do ucha: „Slečno Smithová, slyšel jsem dob​ře? Opravdu je to váš bratr! Považoval jsem ho za mladé​ho džentlmena, se kterým provádíte něco nestydatého. Pusť ji, Mackie, je příliš luxusní, aby se zahazovala s tebou nebo Waltem a ostatními hloupými nevychovanci. Ano, příliš lu​xusní běhna, která pod mou střechou provádí své špinavé obchody. Vůbec bych se nedivil, kdyby toho chudáka naho​ře obrala o všechny peníze a teď předstírala, že je nemocný. Otrávila jste ho, slečno Smithová?"

Karolína se vyděsila. Považuje ji za poběhlici? Za ženu bez špetky studu? Její mysl odmítala ta slova pochopit.

„Nebuď blázen, Tewksi. Tahle maličká by nikomu neublí​žila. Jasně že ten mladej je její bratr. Jen se na ni podívej, Tewksi, je moc hezká a on jenom uslintaný malý hejsek. Musí to být její brácha."

„Teď poslouchej ty mě, Mackie, ona není -"

„Můj bože, Tewksi, co má ten rozruch znamenat?" ozval se džentlmen od krbu. Měl hluboký, klidný hlas, momentál​ně zněl poněkud pobaveně. Pohled na něho rozhodně nebyl nepříjemný.

„Promiňte, můj lorde. Jde o tuhle mladou osobu. Tvrdí, že chlapík nahoře je její bratr a je nemocný. Ona -" „A proč jí nevěříš?"

„Jenom se na ni podívejte, můj lorde. Sedí Mackiemu na klíně, jako by tam patřila, jako by na takové věci byla zvyklá. A podívejte se tamhle na Clorindu. Je mrzutá a naštvaná, pro​tože tahle holka se jí pokouší ukrást zákazníky. Nechci žádné nepříjemnosti. Clorinda jí vyškube vlasy, budou ječet a vřís​kat a na to já nemám nervy. Neviděl jste, jak do sebe obrátila to pivo? Dokázala by tohle dáma?"

„Tahle dáma ano," namítla Karolína. „Nikdy jsem pivo nepila a doufám, že už ani nebudu muset. Je velmi silné. Existuje snad nějaký zákon, který zakazuje ženám ochutnat pivo?"

„Vidíte," vyhrkl pan Tewksberry.

„Takže," pokračoval muž zřejmě urozeného původu, „vy jste slečna Smithová?"

„Ve skutečnosti ne," připustila, „ale připadá mi to rozum​né." Otočila se a usmála se na Mackieho. „Musíte mě už pus​tit, pane Mackie. Opravdu potřebuji sehnat doktora pro svého bratra. A také nechci, aby mi Clorinda vyškubala vlasy."

„Clorie je tvrdej ptáček a nemá teď nejlepší náladu. Radě​ji poslechni, Mackie."

„Seženeme doktora, slečno," slíbil Mackie. Lehce ji zvedl a postavil na zem. Pak vstal a Karolína si uvědomila, že je to ten nejvyšší muž, jakého kdy viděla. Zaklonila hlavu a usmá​la se na něho.

„Děkuji, pane Mackie."

Zdvořile se uklonil, políbil jí ruku a prohlásil: „Jste moc milá. Zůstaňte tady a držte se dál od Clorie." Vysekl další po​klonu, tuhle už lepší, protože získával zkušenosti. Zařval na ostatní a všichni se za ním hrnuli z výčepu jako poslušný vo​jenský oddíl.

„Vidíte, slečinko. Nemůžu vám dovolit -"

„Počkej chvilku, Tewksberry. Chci se slečnou Smithovou promluvit. Přines jí šálek čaje a vyřiď slečně Clorindě, že do​hlédnu, aby tahle mladá holubička nemigrovala na její terito​rium." Otočil se s úsměvem ke Karolíně. „Posadíte se mi na klín, nebo vám bude vyhovovat židle?"

„Nejste tak rozložitý jako pan Mackie. Mohl byste mě upustit. Raději si sednu na židli."

Dlouho se na ni díval. „Máte dobře prořízla ústa," pozna​menal nakonec. „Už dlouho jsem se nesetkal s mladou dá​mou s tak ostrým jazýčkem."

Dovedl ji ke stolu před krbem a odsunul jí židli. „Pro​sím, posaďte se, madam. Nebudeme zkoušet, jestli bych vás udržel."

„Děkuji, sire."

Posadil se na židli, natáhl nohy k ohni, zatvářil se zamyšle​ně a pak se zamračil. „Jak se vám to podařilo?" „Podařilo co?"

„S těmi muži. Divoká cháska hledící na dno korbelů a na​jednou Mackie téměř klečí a přísahá vám věčnou oddanost. Jak jste to dokázala?"

„Opravdu nevím. Mám je ráda, nic víc. Připomínají mi far​máře v místě, kde žiji, muže, kteří se napijí, aby zapomněli na své starosti. Jsou velmi laskaví, jakmile si uvědomí, že je to tak správné."

„Odvažuji se tvrdit, že nejsou až tak laskaví k osamělým ženám, které vkročí do jejich hájemství, ale k vám byli. Nu což, zůstane to záhadou. Co říkáte na počasí? Mizerný večer je díky vám mizerný o něco méně."

„Ano, ale probudila jsem se teprve před krátkou chvílí, tak​že to nemohu posoudit. Přinejmenším konečně přestalo pršet. Nenávidím jízdu v dešti a liják nás hodně zpomalil."

Přitiskla si dlaň na ústa a vytřeštila oči. Vypadala jako voják, který právě nechtěně prozradil úhlavnímu nepříteli vojenské tajemství.

„Jestli je váš bratr nemocný," namítl její společník nevzru​šeně, „pak dnes v noci těžko někam pojedete."

„Minulou noc a ráno jsme promokli na kůži. Domnívala jsem se, že vydatný spánek nám pomůže. Jenže Owen moc nevydrží."

„Má malou bradu?"

„Slyšel jste, co říkal Walt, viďte? Zřejmě ano. Asi ho pře​mluvím, aby si nechal narůst vousy, které ji zakryjí. Co si o tom myslíte?"

„Nejdřív si tu jeho slabou bradu řádně prohlédnu a pak mu možná doporučím plnovous."

„To nebude třeba, sire. Až pan Mackie přivede doktora, Owen dostane nějaký lék a zítra se opět vydáme na cestu."

„Smím se zeptat, kam máte namířeno, madam?"

„Do Cornwallu."

Cekal, tmavé obočí tázavě povytažené.

„Už jsem vám o sobě řekla skoro všechno, sire. Ve skuteč​nosti nemohu uvěřit, že jsem vám tolik odhalila. Jste naprostý cizinec. Neznám vás. Můžete být nebezpečný. Venku mohou čekat komplicové na vaše znamení."

„Ano," přikývl. „To máte pravdu."

Víc neřekl, jen pozoroval žhavé uhlíky. Působil uvolněně, naprosto klidně. Karolína měla pocit, že je mu srdečně jedno, jestli sedí u jeho stolu nebo ne. V obou případech by vypadal a choval se stejně. „Ale jste sám?" ujištbvala se. „Venku ni​kdo nečeká, že ne?" „Jsem zcela sám."

Náhle se slyšela, jak říká: „Nejmenuji se Smithová." Pomalu otočil hlavu a podíval se na ni. „Ne," přisvědčil. „Už jste to říkala." „Jmenuji se Jonesová."

Dlouho na ni zíral. Pak se usmál. Bylo to napřed jen leh​ké napnutí rtů, posléze se z toho stal úsměv, až se naplno rozesmál.

Ten smích zněl úžasně a ona se slyšela, jak bez váhání do​dává: „Moje jméno je sice o něco delší, ale opět si myslím, že by nebylo rozumné je říkat. Vůbec to nechápu. Na nic se mě neptáte, nevyzvídáte, dokonce ani nepřikazujete, abych vám něco sdělovala, a já vám to povídám sama. Je to znepokojují​cí. Jste velmi nebezpečný muž."

„Tak klidně zůstaňte slečnou Smithovou, i když slečna Smithová není příliš nápaditá, jenže originální zrovna není ani slečna Jonesová."

„Kdo jste, sire?"

„Já? Jmenuji se Chilton."

„Jaký Chilton? Chilton odkud? Pan Tewksberry vás oslo​vuje ,můj lorde'."

„Ano, to dělá, protože lord Chilton mi padne stejně dobře jako mé ponožky. Byl jsem tady už mnohokrát. Tewksberry má rád, když jeho krb občas poctí nějaký džentlmen. Domní​vám se, že měl obavy, aby mě děvka na Mackieho klíně ne​odradila od dalších návštěv jeho hostince. Byl připravený popadnout vás za ucho a vyhodit do noci."

„Kam cestujete?"

„Do Londýna. Potřebuji tam vyřídit nějaké obchodní zále​žitosti. Ale to vás nemůže zajímat, slečno Smithová. Tady už je váš čaj. Co kdybyste si ho v klidu vypila a já se zajdu podí​vat, jestli váš bratr s malou bradou ještě dýchá."

„Ach, to ne!" Vyskočila a převrhla přitom šálek s čajem. Dívala se, jak jí čaj přes okraj stolu stéká na sukni.

„Velice se omlouvám, slečno Smithová, ale co vás tak vyděsilo?"

„Můj bratr vás nebude chtít vidět. Nezná vás, můžete ho vyděsit a on dostane záchvat nebo něco podobného. Prosím, sire, ne -"

Lord Chilton se znovu posadil. Tvářil se klidně a znuděně, přesně řečeno lhostejně. „Tewksberry," zavolal, „prosím dal​ší šálek čaje a utěrku. Slečna Smithová se pokusila vyprat si šaty."

„Děkuji," pípla. Jenom pokývl hlavou a nevšímal si jí. Znovu se slyšela, jak bez váhání pokračuje: „Neměla jsem na mysli, že by bratr dostal záchvat nebo omdlel při pohle​du na cizího člověka. Bojím se, že by vám mohl všechno vyzradit."

„Tak jako mi právě teď všechno vyzrazujete vy, slečno Smithová?"

„Bože, asi ano, ale nechci. Opravdu se neustále ocitám na samém pokraji prozrazení. Absolutně to nechápu."

„Možná jste katolička a já vám připomínám některého kně​ze z vašeho dětství?"

„To vůbec ne. Všichni kněží, které jsem kdy viděla, byli bledí z nedostatku pohybu na vzduchu a vypadali, jako by se báli vyjádřit se přesně a srozumitelně, protože kdyby náho​dou neměli pravdu, zasáhne je boží hněv."

„Kam máte v Cornwallu přesně namířeno? Víte, žiji v Cornwallu a napadlo mě, jestli nebudeme jednoho dne sousedé. Ne, neprozrazujte to okamžitě, nechte mě chvíli přemýšlet."

„Tak to zkuste, sire."

„Dobrá. Já bydlím poblíž Goonbellu."

„Tak to jste si vymyslel. Ó, děkuji, pane Tewksberry. Omlouvám se, že jsem vylila čaj. Voní úžasně."

Pan Tewksberry si odkašlal. Viděl, že lord Chilton nevypa​dá, že by mu přítomnost té coury nějak překážela, a tak se mu podařilo vyloudit falešný úsměv. „Budu držet Clorii co nejdál od vás, slečno," poznamenal, „ale není nejšťastnější, to tedy ne. Nevěří vám, ani co by se za nehet vešlo."

„Vážím si toho, pane Tewksberry. Takže vy, sire, bydlíte poblíž Goonbellu? To je opravdu absurdní název, určitě jste si ho vymyslel."

„Odhalila jste mě. Tak dobrá, bydlím poblíž Playing Pláce, které se nachází nedaleko Cripplesease."

Smíchy se rozkašlala a polila si čajem živůtek. „Bože, po​dívejte, co jsem kvůli vám provedla."

„Alespoň jste teď mokrá celá."

„Playing Pláce, takový nesmysl. A Crippleseas je úplně ne​možné pojmenování." „Twelveheads."

„Už se nemohu napít čaje, protože bych ho mohla vylít na vás, a to se nesmí stát."

„Ale jedno z toho je pravda, nebo alespoň téměř pravda."

„Máte tušení, sire, odkud pocházím?"

Pozvedl černé obočí, mlčel a po chvíli usoudil: „Vsadím se, že když tu budu jen tak sedět, povíte mi to sama."

„Pocházím z Affpuddle."

„Hezké místo. Strávil jsem tam několik příjemných týdnů se svou milenkou paní Oddsbottleovou."

Vzdala to. Soustředila se na upíjení čaj a napínala uši, kdy se ozvou známky příchodu pana Mackieho a doktora.

„Ano, Isabella Oddsbottleová. Navrhoval jsem jí, aby si dala oficiálně změnit jméno, ale odmítla; prohlásila, že se jí Isabella docela líbí a že se tak jmenovala její babička."

Lord Chilton se pohodlně opřel, zkřížil si paže na hrudi a přemítal. Povídá si tady se zvláštní mladou dámou - nezná​mou a výstřední - a docela dobře se baví. Zajímalo by ho, co má za lubem. Nevěřil ani omylem, že nemocný mladík naho​ře v pokoji je její bratr.

Prchá snad společně s ním?

Docela klidně si počká. Udivovalo ho, proč se zajímá, kdo je ta dáma a kdo Owen. Čas pokročil, ve výčepu bylo pří​jemné teplo, koňak hladce klouzající hrdlem uklidňoval. Usnul.

Karolína ho pozorovala. Ten muž má tu drzost před ní usnout.

Uslyšela vrznout přední dveře a hluk mnoha mužských hla​sů. Spokojeně se usmála. Džentlmen si dlouho nezdřímne.

Ve dveřích výčepu se objevil Mackie. Musel se sehnout, byl nejméně o hlavu vyšší než rám dveří.

„Je tady napravovač kostí, slečinko. Walt si přičich k jeho dechu a neporazilo ho to. Kromě toho šel starej Kostižer po​měrně rovně, takže by neměl vašeho bratra zabít."

„Díkybohu," poznamenal lord Chilton, aniž otevřel oči.

„Doktor se jmenuje Tuckbucket," dodal.

„Ach ne," vzdychla a vstala. „Jestlipak nakonec nepochází z Mumbles. Mám dojem, že většina Tuckbucketů je právě odtamtud."

Když vycházela z výčepu, zaslechla, jak se lord Chilton zachechtal.

Zvláštní muž, pomyslela si, zatímco stoupala po úzkém schodišti za doktorem Tuckbucketem, který opravdu kráčel bez vydatné pomoci pana Mackieho.
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Ukázalo se, že Owen je hodně nachlazený, dokonce tolik, že mu doktor Tuckbucket osobně nalil do krku celou láhev své speciální medicíny, zatímco ho Karolína držela. Mladík kaš​lal, kýchal a stěžoval si, že ona je mazaná a příliš šikovná na to, aby sama onemocněla. Doktor jí stranou sdělil, že Owen je vážně nemocný a musí zůstat v posteli nejméně týden.

Ohromeně na něho zírala. „Týden? Ach ne, sire, to je zcela nemožné." Pomyslela na Ffalkese a dodala: „Nemám dosta​tek finančních prostředků, abychom tu zůstali týden."

„Tak v tom případě buďte tak laskavá a nejdříve zaplaťte mně, slečno."

„Samozřejmě. Ale jste si jistý, sire? Opravdu celý týden?" „Uvidíme, ale nevypadá to moc nadějně. Pohled na něho je poměrně skličující." „Neumře, viďte, že ne?"

„Ne, když ho budete ošetřovat a držet se dál od Mackieho piva."

Představa péče o Owena ji děsila, ale podařilo se jí přikýv​nout a říct hlasem vězně, který se právě smířil s rozsudkem smrti. „Dejte mi pokyny a lék, sire. Postarám se o něho."

Brzy zjistila, že mezi slovy a skutky je velký rozdíl. Owen se značnou část noci zmítal a odhazoval přikrývky; pak se naopak zimničně třásl a sténal.

Ve čtyři ráno seděla na jediné židli v pokoji, nohy natažené před sebou, rozcuchané vlasy jí visely do obličeje. Cítila se tak unavená, že se nedokázala pohnout. Prázdným pohledem hleděla na Owena, který konečně usnul.

„Rukojmí," zamumlala. „Vzala jsem tě jako rukojmí a po​dívej, cos mi provedl."

Owen zasténal a Karolína se přinutila vstát. Zlehka při​tiskla dlaň na jeho čelo. Díky bohu bylo na dotek chladné. Alespoň zatím.

Zaznělo tiché zaklepání na dveře. Strnula, ale pak potřásla hlavou. Nebylo možné, aby se Ffalkes dovtípil, kterým smě​rem odjela. Určitě ne. Musí to být pan Mackie. Vlastně, po​myslela si s trochu lepší náladou, pořádný doušek piva by jí teď jenom prospěl.

Otevřela. Za dveřmi stál lord Chilton oblečený celý v čer​ném. Netečně se opíral o zárubeň jako kočka slunící se na okenním parapetu, paže ledabyle zkřížené na prsou. Vy​padal temně, nebezpečně a zamyšleně. Vrhl na ni hrozi​vý pohled. Karolína se usmála. „Ještě ani nesvítá. Proč jste vzhůru?"

Zamračil se a ona se usmála ještě víc. „Můžete jít dál. Je tady ale jenom jedna židle, kterou budete nesporně nárokovat pro sebe, protože jste urozeného původu a já ne."

„Jelikož jsem lord, tak jsem také džentlmen, a tudíž bych měl židli přenechat vám. Alespoň se mi nebudete chtít posa​dit na klín."

Tvářil se nebezpečněji a pochmurněji než kdykoliv před​tím, ale Karolína se nedala zastrašit a dál se co nejsrdečně​ji usmívala. Něco zabručel, přistoupil k posteli a zadumaně pozoroval Owena. Dotkl se rukou jeho tváře, pak čela, na​hmatal mu pulz na krku, pokývl a posadil se na židli. „Jsem unavený," oznámil a zaklonil hlavu, „a vůbec se necítím jako džentlmen. Je to váš bratr, tak se můžete posadit k němu na postel."

Nejraději by ho kopla do nohy. Místo toho řekla: „Co tady děláte? Owen nedělal za poslední hodinu žádný hluk, takže vás nemohl probudit."

„I když to mně a nepochybně i vám zní divně, probu​dil jsem se a zjistil, že si dělám starosti. Oba jste taková neviňátka. Předpokládám, že jste svého bratra ošetřovala. Úplně sama?"

„Neřekla bych, že Clorie dychtí nám sloužit."

„Ne, to asi ne. Ve skutečnosti chtěla posloužit mně."

„Opravdu? A proč v tak pozdní hodině? Neměl byste tolik pít, sire, určitě to pro vás není dobré."

Podíval se na ni s takovou rozmrzelostí, až zamrkala. „Ne​buďte hloupá," bylo vše, co řekl. Zaklonil hlavu a zavřel oči.

Když Karolína viděla, jak tento džentlmen obsadil jedinou židli, posadila se na kraj Owenova lůžka. Lord Chilton opět promluvil pomalým, líným tónem. „Tento pokoj je odpor​ný. Malý a zatuchlý. Páchne horečkou. Jestli nechcete, aby se váš drahý bratr odebral na onen svět, měla byste požádat Tewksberryho o větší pokoj."

„Nemohu si to dovolit."

Vzdychl. „To jsem předpokládal. Kdo sakra jste?"

„Určitě ne Prudence. Ale nechci vám říct své jméno, i když jsem tak utahaná, že zapomínám, co jsem vám řekla před dvěma minutami."

„Kdybyste byla indiskrétní, upozorním vás na to."

„Díky. Co tady vůbec chcete? Udělal jste si pohodlí, zachá​zíte se mnou jako se slabomyslnou a s ničím mi nepomůžete."

„Máte pravdu." Otevřel oči. „Vypadáte příšerně. Přesně tak, jak musí vypadat Prudence."

„Můžete mi říkat Rosemary. To je moje druhé jméno."

„Děkuji."

„Obvykle nebývám hrubá, lorde Chiltone, ale co kdybyste přenesl svou vznešenost zpět do svého pokoje?"

Rychle se zvedl ze židle, vytáhl z kapsy klíč a podal jí ho. „Číslo sedm chodbou doprava. Je to nejlepší pokoj v tomhle proklatém hostinci. Dám na vašeho bratra pozor."

„To myslíte vážně?"

„Smrtelně vážně, protože jestli si trochu neodpočinete, vynesou vás na márách. Jděte, dokud je moje dobrosrdečná nálada na vrcholu."

„Měl by spát ještě několik hodin. Potom musí hodně pít. Doktor Tuckbucket říkal, že do něj musím lít vodu jako do žíznivého velblouda."

„Kde je nočník?"

Zírala rîa něho.

„Jestli pije jako velbloud, tak si určitě bude muset ulevit. Na to jste nemyslela, Rosemary? Ne, to je ještě horší. Zů​staňme u slečny Smiťhové." Smutně vzdychl. „Je mi jas​né, že tuto službu jste mu neposkytla, dokonce jste na ni ani nepomyslela."

„Můj bože, nočník je pod postelí."

Pokývl a ukázal ke dveřím. „Jděte si lehnout, slečno Smithová."

Udiveně zavrtěla hlavou a odešla. Co je to za člověka? A co bude říkat teta Ellie, až uslyší o tomto bláznivém dobrodruž​ství? Vroucně se modlila, aby veškeré dění skončilo na pra​hu domu tety Ellie a ne ve vězení, protože neměla peníze na útratu v hostinci. A pak tu byl Owen. Ubohý Owen, který ne​mohl za to, že onemocněl. Jenže proč s tím nemohl počkat? Alespoň do chvíle, než se dostanou do Cornwallu. Nedokáza​la se zbavit pocitu, že Ffalkes je najde. Prostě to věděla.

Spala na měkké péřové matraci postele s baldachýnem dob​rých šest hodin. Lord Chilton ji vzbudil jemným dotekem prstu na čelo. Byl to zvláštní pocit, podivně uklidňující a také jaksi děsivě nevhodný. Věděla to, ale přesto byl tak zajíma​vý, že nic nenamítla, jenom vzdychla.

„Jste vzhůru, slečno Smithová, otevřte oči. Je skoro poled​ne a já jsem uprosil slečnu Clorindu, aby pro vás připravila oběd a nevyrvala vám přitom vlasy. Bylo to obtížné, jelikož ležíte v mé posteli a ona to ví. Po tom, co jste včera večer poseděla na Mackieho klíně a obrátila do sebe jeho korbel s pivem, si na to udělala vlastní názor."

Přála si, aby ji dál hladil. Otevřela oči a vzhlédla k němu. Nakláněl se nad ní, takže se jeho obličej ocitl jen několik málo centimetrů od jejího.

„Jste velmi, velmi snědý," poznamenala. „Oči sice nemáte úplně černé, ale určitě ani hnědé. Vaši rodiče byli Maurové?"

„Ne, ale slyšel jsem, že moje matka měla irskou krev. Prý mám oči ještě tmavší než ona. Kromě očí se podobám otci, alespoň zevnějškem. Pokud jde o zbytek, každé ráno se vroucně modlím, abych —" Odmlčel se a zamračil se na ni. „Tohle jsem nechtěl říkat. Nechápu, co to se mnou je."

Zvedla ruku a zlehka přejela špičkou prstu po jeho tmavém obočí, nejdříve po jednom a pak po druhém. Nepohnul se, jenom se na ni díval s nečitelným výrazem ve tváři.

„Jak je Owenovi?"

„Stěžuje si. Dobré znamení."

Spustila ruku a zlehka ho strčila do ramene. Narovnal se. Karolína se posadila a protáhla si tělo. „Od Owena je drzost, že si stěžuje a naříká. To on onemocněl. Jen kvůli němu jsme přerušili cestu. Teď naříká, jako by to byla moje chyba."

„Je to jenom muž, slečno Smithová."

„Kluk, který teprve musí dospět v muže. Jestli si stěžuje teď, co bude za pět roků?"

Znovu se zasmál nakřáplým smíchem, ale Karolínu potěši​lo, že se jí podařilo vůbec ho rozesmát. Usmála se na něho, ještě jednou se protáhla a posadila se na kraj postele. Noha​ma zašátrala po střevících, vklouzla do nich a zvedla jednu nohu, aby si uvázala stuhy kolem kotníku.

„Chováte se v mé přítomnosti opravdu dost uvolněně, slečno Smithová. Dokonce mi ukazujete kotník. Nejsem na takovou štědrost u mladých dam zvyklý."

„Tak se nedívejte. Jak jinak si mám zavázat střevíce, když tu stojíte?"

„Námitka se přijímá. Pojďme se teď dolů naobědvat. O Owena se postará slečna Clorinda. Troufám si tvrdit, že brzy bude rozpálený ze zcela jiného důvodu."

„A jakého? Ach ne, nebude ho napájet vínem a krmit těž​kým hovězím, že ne?"

„Ne, slečno Smithová, dá mu kaši politou medem."

„Výborně, takže už mě neděste. Bože, moje vlasy!"

Podal jí hřeben s tmavými vlasy zachycenými mezi zuby a ukázal na malé zrcadlo na nočním stolku. Stál u dveří s pa​žemi založenými na hrudi a pozoroval ji, jak si uhlazuje roz​cuchané kadeře, oplachuje obličej vodou z konvice vedle zrcadla a osušuje tváře měkkým ručníkem.

Toaletu mladé dámy dosud viděl jen jednou. Byl tenkrát hodně malý, vlastně ještě dítě, ale ten obraz v jeho mys​li, i když velmi nezřetelný, v něm na okamžik probudil bo​lest. Pamatoval si tiché pobrukování, které proces provázelo, a příjemný úsměv, který mu ta žena věnovala. Otočil se, ote​vřel dveře a vyšel na úzkou zaprášenou chodbu.

„Tak už pojďte, slečno Smithová."

Byla půlnoc. Přečkali v hostinci Černý chlup už třetí den. Kupodivu se tady zdržoval i lord Chilton, a když se nad tím podivila, řekl jediné: „Zatím se dobře bavím." Nic víc než tohle. Nejraději by ho praštila, protože to vyznělo, jako by příčinou jeho pobavení byla ona s Owenem. Přesto ji jeho přítomnost chránila. Věděla, že bez lorda Chiltona by je pan Tewksberry okamžitě vyhodil.

Nepochybovala, že Ffalkes přijde. Když zaznělo klepání na dveře, nevstala a neozvala se. Dveře se rozletěly a narazily do zdi. Do pokoje, který předtím patřil lordu Chiltonovi a ny​ní ho už dva dny obýval Owen, vpochodoval Ffalkes.

„Aha!"

„Dobrý večer, pane Ffalkesi. Jak jste nás našel?" „Najít tě, ty pitomá -"

„Prosím, mluvte tiše, sire. Váš syn je stále nemocný a zrovna spí."

Něco zavrčel a podíval se na syna schouleného pod horou přikrývek. „Co je s ním?"

„Jeli jsme celou noc v dešti a on se nachladil. Ale už je mu lépe a do konce týdne by se měl zcela uzdravit."

„Vzalas mého syna jako rukojmí a teď ho chceš zabít?"

„Rukojmí? Dáma bere džentlmena jako rukojmí?"

Ffalkes se při zvuku neznámého hlasu prudce otočil. Díval se nesporně na džentlmena. Poznal urozeného člověka na tři kilometry daleko díky jejich aroganci, povýšenému chová​ní a líné mluvě, při níž mu pěnila krev v žilách, protože sám se měl nepochybně narodit na bohatším loži, například jako jeho bratranec, ten zatracený blbec, který je už naštěstí dlou​ho pod drnem.

„Ano," přidala se Karolína. „Překvapuje mě, že vám to Owen neřekl, ale zřejmě mě chtěl ochránit. Vzala jsem ho jako své rukojmí a on zjevně považoval souhlas s touto rolí za věc osobní cti. To je jeho otec pan Roland Ffalkes. Sire, to je lord Chilton."

„Takže vy jste její otec."

„Cože?"

„No, jestliže je Owen její bratr, pak mě to vede k logické​mu závěru, že jste jejím otcem, nebo snad ne?"

Ffalkes se vytáhl v celé výšce. V tmavém plášti a vysokých botách působil celkem impozantně. „Je to moje snoubenka," oznámil, „ale do toho vám nic není, lorde Chiltone."

„Ach ano, samozřejmě že mi do toho nic není, i když mi připadáte pro tak mladou dámu trochu starý. Smím se zeptat, proč je váš syn její rukojmí?"

„Není její rukojmí, to je nesmysl. Nemáte právo se na něco ptát. Vnutil jste se sem. Mohl byste nyní odejít, sire?"

„Nejste můj snoubenec." Karolína vstala. „Přestaňte už s tím nesmyslem, pane Ffalkesi. Lorde Chiltone, tento muž byl do minulého týdne, kdy jsem dosáhla devatenácti let, mým poručníkem. Chtěl mě přinutit ke sňatku s Owenem, ale to jsem považovala za směšné, tak se mě pokusil znásilnit a donutit, abych se místo toho provdala za něho. Utekla jsem a vzala Owena s sebou jako rukojmí. Potom...," otočila se na Owena. Ten už byl vzhůru, ležel s přikrývkami vytaženými k očím a civěl na otce jako malý kluk, kterého právě přistihli při krádeži sousedových hrušek. „... Owen onemocněl."

„Rozumím," přikývl Chilton.

„A teď odejděte, sire," vyzval ho Ffalkes.

„Jak jste nás našel?"

Ffalkes zalétl pohledem k synovi. „Vyslal jsem pět mužů, aby zjistili směr, kterým jste se vydali. Hodně lilo. Pamatova​li si vás v každém hostinci, kde jste se zastavili."

„Vsadím se, že jste jim zaplatil mými penězi, že ano, vy mizerný zloději!"

„Zdá\se mi, sire," ozval se Chilton, když viděl, jak je slečna Smithová nebezpečně rudá ve tváři a že v levé ruce drží po-hrabáč schovaný za sukní, „že tady slečna Smithová -"

„Smithová? Co je to za pitomost? Smithová? Jmenuje se Derwent-Jonesová a já jsem její snoubenec. Věřím, že než odtud odejdeme, budeme svoji."

„- slečna Derwent-Jonesová je plnoletá, tudíž pokud si vás nechce vzít, pak nemusí."

„Samozřejmě že si mě vezme. Její pověst je v troskách. Nezíská ji zpátky, pokud se s ní neožením a tím to patřičně nenapravím."

„To bych si raději vzala Owena!"

Postel zasténala.

„Tiše, můj chlapče, nedopustím, aby si tě osedlala. Místo toho osedlám já ji. Nepochybně toho budu litovat, ale nedá se nic dělat."

North Nightingale, lord Chilton, přenesl pohled z Ffalkese, který sice nevypadal jako naprosto zlý člověk, ale tvářil se jako tvrdohlavý kozel zjevně připravený udělat cokoliv, aby dosáhl svého, na slečnu Derwent-Jonesovou, která byla při​pravená zvednout pohrabáč a praštit Ffalkese do hlavy, a na kňourajícího Owena s pevně zavřenýma oči a řekl: „Víte, pane Ffalkesi, že slečna Derwent-Jonesová spí v mé posteli už tři noci a že ji každé ráno probouzím pohlazením po čele? A víte, jak ji rád pozoruji, když se češe a myje?"

Ffalkes na něho němě zíral.

Stejně tak Karolína. Říkal naprostou pravdu, jenže to vy​znělo, jako by hovořil o nějaká poběhlici. Pochopila, že se ji pokouší před Ffalkesem zachránit.

„Chci své dědictví, pane Ffalkesi. Chci, abyste okamžitě podepsal předávací dokumenty. Chci jen to, nač mám právo."

„Ve skutečnosti ti nic nepatří, děvče. Jsi jenom žena, a tu​díž nedokážeš spravovat své záležitosti. Tvůj otec byl blá​zen, když si to myslel. Ne, potřebuješ manžela - mě - a já se o všechno postarám, nevyjímaje tebe a mého syna. Přijmu tě v situaci, kdy jsi obcovala s tímto mužem, zatímco tvůj ubo​hý bratranec Owen trpěl."

„Tak tohle je skutečné melodrama," poznamenal North. „Hodně špatné melodrama. Jako to, které se hrálo v březnu v Londýně: mladého muže přesvědčí, že ho milá zradila, tak​že se ho zmocní zběsilost. Omylem zabije nějakého starého kozla a -"

„To stačí, sire!"

„Správně je to ,můj lorde'," opravil ho jemně North. „Snažte se nezapomínat na dobré manýry, jinak vás budu mu​set vyzvat na souboj. Zraním vás. Potom budete ležet vedle Owena a naříkat."

„Arogantní mladé štěně."

„Ano, to je dobré, pokud tu řadu popisných slov ještě doplníte mou identifikací."

Karolína jen přelétala pohledem z jednoho na druhého. „Pane Ffalkesi, když jste tady, můžete pečovat o Owena. Já odcházím. Lorde Chiltone, děkuji vám za pomoc, které si velmi cením."

„Nepůjdeš nikam, děvče!" Ffalkes ji rychle popadl za paži a strhl k sobě. North hypnotizované sledoval, jak pohrabáč tvrdě dopadá na Ffalkesovo rameno.

Ten zavyl a pustil ji. „Ty zatracená couro, já -"

Udeřila ho do druhého ramene a pak odhodila pohrabáč na podlahu. Oprášila si ruce, zvedla cestovní brašnu a začala do ní skládat oblečení.

„Zabilas mě," sténal Ffalkes.

„Ne," odpověděla, aniž na neho pohlédla, „ale ráda bych. Nechte mě být, pane Ffalkesi. Můj právník vás brzy bude kontaktovat."

Popadla plášť a opustila pokoj. Ffalkes ji chtěl následo​vat, ale Owen se vynořil ze své pevnosti z přikrývek a kví​lel: „Otče, nech ji jít. Nevezme si mě a nevezme si ani tebe.

Nezáleží jí na dobré pověsti. Prosím, otče, dej jí její peníze. Ukonči to a vraťme se domů."

„Nedám jí ani zatracený halíř a ty, nevěřící usmrkaný pse, budeš trpět za zmatky, které jsi způsobil."

„Zmatky? Otče, já jsem onemocněl. Kdybych neonemoc-něl, tak bys nás nikdy nenašel."

„Nebuď hlupák, Owene. Vím, kam měla namířeno. Ke své tetě Ellii v Cornwallu, do toho bohem zapomenutého místa s názvem Trevellas. Kdybych vás nenašel tady, pokračoval bych až tam. Nicméně je lepší, že jsem vás našel, protože ta mizerná ženská by se ji snažila chránit."

North měl pocit, jako by ho někdo kopl do břicha. Slyšel dobře? Trevellas? Teta Ellie? Na okamžik se mu zatočila hla​va a pak mu tělem prolétla palčivá bolest; bolest, která se za​nedlouho stane její bolestí.

North pokývl Owenovi, který se ozval docela přátelským tónem: „Děkuji vám, Northe, že jste se o mě postaral. Dou​fám, že se ještě někdy uvidíme. Možná mě naučíte další stra​tegii v piketu."

„Ehm," odkašlal si jeho otec.

„Možná," připustil North. „Sbohem, Owene, pane Ffalkesi."

Ffalkes se mu chladně uklonil bez jediného slova. Pak se otočil k synovi: „Ty zůstaň tady, Owene, i když nechápu, jak můžeš pod tolika přikrývkami vydržet. Jdu za slečnou Derwent-Jonesovou. Nedostane se daleko. Tentokrát mne neodmítne. Zvládnu to. Jsem muž a jsem mazaný. Postarám se o to."

North si cestou po chodbě pomyslel: Čerta starého se postaráš.
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North hleděl na Tewksberryho s pocitem hlubokého obdivu a snažil se ovládnout, aby se nesmál nahlas.

„Ano, můj lorde, můžete se tvářit zklamaně, protože ta malá cou- ehm, slečinka odjela bez zaplacení, přesně jak jsem říkal. Co mám dělat?"

Měl to vědět, pomyslel si North, ano, měl to vědět. Ale proč by měla platit za Owena, své rukojmí? Rukojmí. Znovu mu​sel zápasit se smíchem. Vzala si za rukojmí muže. Nakonec jenom pokrčil rameny a řekl: „Nahoře u toho mladíka je je​jich otec. Jmenuje se Roland Ffalkes. Ten ti přirozeně zapla​tí celou dlužnou částku."

„Ale proč odtud vylítla jako pták z klece, když přijel otec?"

North se naklonil a důvěrně mu sdělil: „Manželka pana Ffalkese, Matylda, zřejmě utekla s nějakým německým loka​jem. Dcera se inspirovala matčiným příkladem a utekla také, přitom vzala s sebou bratra. Zdá se, že svého otce z hloubi duše nenávidí. Uvidíš sám, je to dost nepříjemný člověk."

„Aha," přikývl Tewksberry. „Takže takhle to je. Lokaj? A Němec? Ubohý malý drobeček."

North vážně přikývl, zaplatil svou útratu, rozloučil se s pa​nem Tewksberrym a opustil hostinec. Procházel dvorem a zlehka si klepal jezdeckým bičíkem po stehně. Přes zataže​nou oblohu bylo poměrně teplo.

Hrozil déšť, ale to je v Anglii normální, zejména tady na ji​hozápadním pobřeží. Zavolal na jednoho z čeledínů, aby mu přivedl Treetopa, který už musel být hodně znuděný nedo​statkem aktivity, takže se dá předpokládat, že poběží s vět​rem o závod. Měl by ji zanedlouho dojet. Treetop je rychlý a silný kůň.

Hoch zasalutoval, uklonil se a běžel do chátrající stáje při​stavěné k jedné straně hostince. Vrátil se velmi brzy, rudý v obličeji a s očima zoufale těkajícíma a hledajícíma pomoc, která se pochopitelně nikde nenabízela.

„Váš kůň je pryč, můj lorde."

„Prosím? Je to přece ten vysoký hnědý valach se dvěma bílými ponožkami."

„Já vím, můj lorde, ale Sparkie říká, že si Treetopa vzala ta mladá dáma a nechala tu pro vás svého koně - statečnou sta​rou kobylu. Má široké plece, ale není velký běžec, jestli chá​pete, co tím myslím."

Neměl by být překvapený, pomyslel si, ale tentokrát se mu z hrdla draly spíše kletby než smích. Doběhla Ffalkese a pře​lstila i jeho, aniž ji to stálo nějaké velké úsilí. Nepochybně si Treetopa dobře prohlédla a pochopila, že na tomto výjimeč​ném zvířeti bude cestovat mnohem rychleji než na kobyle, která od chvíle příjezdu nepochybně sežrala píce za víc pe​něz, než byla její cena. Vypadala ospale a líně.

„Tak co na to říkáš, stará herko?"

Znuděně se na něho podívala.

„Je to špatné, co? Je mi to velice líto, ale nemáš na vybra​nou. Musíme najít tvou paní. Zdá se, že si tě spletla s mým koněm."

Netrvalo dlouho a za záhybem sedla našel na útržku papíru krátký vzkaz.
Lorde Chiltone,

promiňte mi, ze jsem si vzala vašeho koně, ale nechci, aby mě pan Ffalkes dohnal. Tentokrát bych ho musela zastřelit. Toho koně vám vrátím. Přísahám. Aťse ocitnu kdekoliv, budu se ptát na Goonbell.

Vaše služebnice Karolína Derwent-Jonesová

Za pět minut byl na cestě zpět do Cornwallu. Takže tolik k Londýnu, k obchodnímu partnerovi a okouzlující milence Juditě, herečce, která nedokázala být věrná žádnému muži, i kdyby na tom záviselo zapamatování si textu. Vzdychl. Ano, Judita měla poněkud pomalé myšlení, přestože v jed​nom kuse brebentila. Vzpomínal na jeden večer, kdy zrov​na spěl k vrcholu, a ona vesele švitořila: „Tak ráda bych si zahrála Desdemonu, můj lorde. Umíš si mě představit v dlou​hé blonďaté paruce, když mě Jago zradí a můj krásný Maur mě uškrtí a potom toho lituje tak hluboce, že naaranžuje mé krásné tělo na posteli a potom se ze žalu zabije a -"

Zasténal a prsty ho svědily touhou sevřít ten její zatracený krk. Nyní si však uvědomil, že při vzpomínce má mnohem blíž k smíchu. Judita: neuvěřitelně zkušená milenka, ale sou​časně neuvěřitelně hloupá žena, což mu bylo srdečně jedno. Její nepřetržité povídání sice lezlo na nervy, ale jakmile ho začala laskat a líbat... Sakra, teď jede za tím proklatým žabcem, který mu ukradl koně. Treetop dosud nepoznal dámské sedlo. Nezbývá než doufat, že dívku nenajde někde v příko​pu se zlomeným vazem.

Nenašel ji. Musela být výborná jezdkyně, protože Treetop byl těžko ovladatelný i pro něho. A co teprve pro cizího jezd​ce a navíc ženu, která měla tu drzost osedlat jeho široká záda dámským sedlem?

Na rozdíl od slečny Derwent-Jonesové se nemusel během dne skrývat. Ať byla kdokoliv, rozhodně nebyla hloupá. Ne​pochyboval, že pokračuje stejným způsobem. Během dne spí a jede pouze v noci. Takže projel Exeterem, u Bovey Tracy si odpočinul několik hodin v javorovém lesíku u cesty a pak pokračoval do Liskeardu. Ubytoval se v hostinci Nahá husa a šest hodin se prospal. V šest ráno byl opět na cestě.

Díky bohu počasí se drželo a cestovalo se mu dobře. Jel sice na koni, jímž by za jiných okolností opovrhl, ale kobyl​ka projevila solidní charakter a docela dobrou výdrž. Vůbec ho nenapadlo ji prodat nebo nechat v hostinci a najmout si ji​ného koně. Dokonce si uvědomil, že šiji svým způsobem ob​líbil. Ke konci prvního dne, když se blížili k Liskeardu, jí dal za to, jak se chová, jméno Regína. „Je to jenom dočasně," ujistil ji a popleskal po tlustém krku, „než najdeme tu tvoji zpropadenou paničku. Pokud setkání se mnou přežije, tak se k ní a k původnímu jménu vrátíš."

Když brzy ráno vyšel z hostince Nahá husa, zjistil, že ko​byla sleduje jeho příchod se zájmem, protože zaržála, zvedla hlavu, několikrát pokývla a šťouchla do jeho natažené ruky.

„Ty jsi velká svůdkyně, viď, Regíno? Dej si mrkev, holka, než vyrazíme na cestu." Pohladil ji po hebkém nose a přísa​hal by, že se na něj usmála. Usedl do sedla, rozhodnutý dojet během dneška až do St. Agnes.

Přemýšlel, co udělá, až se s Karolínou Derwent-Jonesovou setká. Nebude to příjemné, protože jí bude muset oznámit, že někdo zabil její tetu. A také přemítal, co udělá, jestli si pro ni přijede Ffalkes. Vzdychl. Nechtěl se míchat do věcí té dívky, tak statečné a nevinné, jenže nedokázal zapomenout na její pohotový důvtip, jímž ho několikrát rozesmála, ani na spo​lečné rozhovory, které pro něj rozhodně nebyly nepříjemné. Měl podobný pocit jako v Chase Parku s Wyndhamový-mi, kde vládly pohoda a spokojenost v přítomnosti Marcu-se, jeho nevěsty Vévodkyně i služebnictva. Manželé se stali jeho nejlepšími přáteli. Odjížděl z Yorkshiru nerad, ale pova​žoval za svou povinnost vrátit se do Cornwallu a konečně se postavit čelem démonům, kteří ho tam čekali a trýznili už od chvíle narození, protože před patnácti měsíci se stal po neče​kané otcově smrti vikomtem Chiltonem.

Kromě toho ze všeho nejvíc potřeboval samotu. Cítil se tak nejlépe. Měl své psy, koně a rozlehlý dům, jenž byl, až na ně​kolik služebníků, kteří v něm žili a zřejmě neznali nic jiného než Nightingaleovy, prázdný.

Ne, nechtěl se znovu zaplést se slečnou Derwent-Joneso​vou. Jednou stačilo. Nechtěl obdivovat její jemná drobná ouška ani krásně klenuté obočí, které uhlazoval špičkou prstu pokaždé, když ji probouzel, a už vůbec ne dlouhou ladnou šíji, kolem níž by nejraději ovinul prsty a stiskl. Ze všeho nejvíc však nechtěl být ten, kdo jí hroznou zprávu oznámí, že teta Ellis je mrtvá. Zavražděná. Bodnutá do zad a shozená z útesu St. Agnes Head.

Jel rovnou ke svému panství Mount Hawke, strmě se tyčícímu do výšky na vrcholu mírného kopce Goonbell nad vesnicí stejného jména. Chránilo vesničany od doby, kdy Jindřich VIII. dal stít krásnou hlavu Kateřiny Howar-dové. Záznamy vedené na panství dokládaly, že velká pevná brána Mount Hawku byla osazena přesně v den její popravy.

Nenáviděl to prokleté mauzoleum, spíše pevnost než zá​mek, se čtyřmi věžemi v rozích, které teď byly k ničemu, s ši​rokými schodišti a dlouhými chodbami, jimiž se proháněl průvan, kamennými podlahami, na nichž se kroky rozléhaly, jako by zámkem pochodovala celá armáda; byly by ďábelsky ledové, kdyby je jeho předci zhruba před sto lety nepokryli tlustými tureckými koberci. Zámek postavili ze světle šedého kamene těženého nedaleko v Baldhu. Nezaujatému člověku, jímž North rozhodně nebyl, nabízel úchvatný pohled. Přitom mu ta hromada kamene patřila a očekávalo se, že ji bude opa​trovat s láskou, protože se dědila z otce na syna v nepřeruše​ném řetězci téměř po tři sta padesát let, což byl výkon sám o sobě, nepřetržitá přehlídka muže za mužem. Musel uznatj, že zámek působí velkolepě, i když poněkud zlověstně a vý​hružně svou polohou na vršku soukromého kopce.

Téměř za tmy přijížděl po široké příjezdové cestě pro kočá​ry, která se k obrovské černé železné bráně vinula spirálovitě vzhůru, aby nestoupala příliš strmě. V situaci, kdy už nehro​zila žádná invaze vojsk nebo nepřátelských sousedů, mělo přednost pohodlí. Představoval si, že když byl zámek posta​ven, musel vypadat jako těžkopádná přilba na holé lidské hla​vě, impozantní, izolovaný a strohý.

Tom 0'Laddy, vrátný Nightingaleů déle než si North pa​matoval, ho uvítal širokým úsměvem, čímž odhalil prázdný prostor v místě, kde měl mít přední zuby; důsledek něja​ké bitky, kterou vyhrál. Vzdychl a tvářil se, že jdou na něho mdloby. 0'Laddy byl muž piva a žertů. Pokud si dal příliš hodně piva, měnil se v násilníka.

„Hoho, můj lorde! Tak jste zas doma. Ten vejlet do Lon​dýna byl nějak krátkej, ne? Ošklivý místo, ten Londýn. Pan Coombe a pan Tregeagle vás nečekali dřív než za dva tejdny."

„Dobrý večer, Tome. Ano, divíš se, kde je Treetop, ale tahle milá stará holka je Regína a je docela obdivuhodná. Nechybí jí velké srdce. Jak se vede tvému synovci?"

„Pořád nic moc, můj lorde, ale pan Polgrain mu posílá kaž-dej den speciální lék, a tak se to zlepšuje."

„Výborně. Pověz mu, aby příště nepadal z člunu a nepo​koušel se utonout."

„Ano, můj lorde, kluk dostal lekci. Vlastně ho vystrčila z člunu ta pitomá kovářova holka. Asi chtěl využít příležitost a jí se to nelíbilo."

North něco zabručel, tedy alespoň se o to pokusil, ale zví​tězil úsměv.

Projel bránou a pokračoval stále nahoru po ještě širší kočá​rové cestě k monstrózní budově, která se za poslední tři sto​letí snažila být více domovem než pevností, což se jí zřejmě podařilo. Kdysi tady byl zvedací most, považovaný v osvíce​ném šestnáctém století za naprostou zbytečnost, jenže tento most zachránil Mount Hawke během krvavé občanské války v dalším století před „ostříhanci" Olivera Cromwella. Pozdě​ji byl hluboký příkop zasypán a nyní sloužil jako ovocný sad. Na obou svazích rostly husté řady jabloní.

Muži - přemítal, když zastavil Regínu a vzhlédl k mo​hutným blokům šedého kamene zvedajícím se stále vzhůru jakoby až k temné zatažené obloze - musejí bojovat a do​bývat, nebo při této činnosti umírat. Nemohou se spokojit s tím, co mají, i kdyby víc nepotřebovali. Sám byl voják a je​ho cílem bylo zastavit Napoleona, jak si neustále říkal. Měl-li však přiznat pravdu, miloval boj. Rád prověřoval svou sílu a obratnost. Domníval se, že by si výborně vedl ve středo​věku. Nedokázal si představit, že s Napoleonem uvězněným na Elbě už nikdy nedojde k válce takového rozsahu. Občas z toho měl deprese. Věděl, že stejně trpí i jeho přítel Marcus Wyndham, jenže Marcus je teď spokojeně ženatý a stará se o vlastní panství. North by měl udělat totéž. V duchu se po​divil cestám života.

Dojel na Regíně k velkolepé stáji Mount Hawku, dlouhé cihlové budově se sedlárnami, prostornými boxy a skladišti krmiva, prostě vším, co jeho posedlého praděda napadlo. Se​sedl a kývl na Pa-Doua. Počkal, než křehký starý muž přijde a převezme Regíniny otěže.

Povídal si se starcem a přitom s údivem pozoroval, jak jeho revmatizmem- zkroucené prsty zručně zacházejí s po​stroji a sedly.

Zítra zajede do Goonbellu. Uchopil obrovské mosazné kle​padlo a zabouchal jím na dubové dveře. Coomb, jeho ko​morník a předtím komorník jeho otce, otevřel a překvapeně zamrkal. „Vítejte doma, můj lorde, i když si neumím předsta​vit, proč jste zde o dva týdny dříve, než jsme vás očekávali."

Karolína se v Goonbellu ještě neukázala. Věděl, že sem musí přijet už jenom proto, aby zjistila, jak se dostane do Scrilady Hall. Poptal se rybářů, kteří věděli všechno, i hostinské paní Freelyové, která byla ještě informovanější než rybáři. Žádná slečna Derwent-Jonesová se tu neukázala.

Vzdychl a znovu nasedl na Regínu. Dojet ke Scrilady Hall poblíž Trevellas, vzdáleného od moře jen tři čtvrtě kilometru, mu netrvalo déle než třicet minut.

V sídle z červených cihel, usazeném uprostřed nádherné záplavy divokých buganvílií, růží a jasmínů, sídlili tři muži. Byl to velmi hezký dům a on předpokládal, že nyní patří sleč​ně Derwent-Jonesové, i když si tím nebyl jistý.

Ale rozhodně na toto místo nakonec musí dorazit.

Uvítal ho doktor Benjamín Treath, který prováděl domem nějakého neznámého muže.

„Páni, chlapče, pojď dál. Co tady děláš?"

North jenom pokývl hlavou, nepřipravený zatím cokoliv sdělovat.

„Tohle je pan Brogan, právník, který sepisuje veškerý inventář statku Penroseových pro dědické vypořádání."

„Rozumím," přikývl North. „Kdy očekáváte příjezd slečny Derwent-Jonesové, pane Brogane?"

Odpovědí pana Brogana bylo pouze rychlé zamrkání vel​kých hnědých očí, vyjadřující překvapení.

Právník zamířil pohled někam za Northovo levé rameno. „Netušil jsem, můj lorde, že jste s rodinou tak důvěrně obezná​men. Ano, nepochybně tu máme slečnu Derwent-Jonesovou, a pak tu také máme pana Penrosea - zjevně z rodinné větve statkáře pana Penrosea - dalšího rodinného příslušníka s náro​kem na dědictví. Pan Bennet Penrose byl v této oblasti napo​sled přibližně před pěti roky. Samozřejmě nemohu sdělit nic dalšího, dokud nepřečtu poslední vůli oběma dříve zmíně​ným osobám."

„To je chvályhodné," poznamenal North a otočil se k dok​toru Treathovi. „Jste v pořádku, sire?"

„Ano, ale je to těžké, Northe, velmi těžké. Od tvého odjez​du do Londýna nevyšlo na světlo nic nového. Ovšem tento​krát jsi nebyl pryč moc dlouho."

„Ne, to jsem nebyl. Předpokládám, že jste slečně Derwent-Jonesové psal, pane Brogane?"

Pana Brogana jeho otázka nezaskočila. „Ano, před něko​lika týdny. Nevím, proč jsem od ní neobdržel odpověď, ale člověk musí předpokládat, že se zde brzy objeví. Pokud ne​pojede do konce tohoto týdne, napíši jí znovu. Pošta není ani trochu spolehlivá."

„Ano, to máte pravdu."

„Vy tu dámu znáte, můj lorde?"

„Ano," přisvědčil North.

„Ale odkud? Nerozumím tomu, můj lorde."

„Je to poněkud složité, pane Brogane. Co kdybychom na ni raději počkali?"

Hospodyně paní Trebawová jim naservírovala do salonu čaj a koláčky. Rozhovor probíhal klidně. O něco později se Nor​th rozloučil. Dříve, než se doktor Treath nebo pan Brogan za​čali vyptávat, jak a kde se u všech čertů seznámil se slečnou Derwent-Jonesovou, proč je tady on a co vlastně chce.

Zdálo se, že slečnu Derwent-Jonesovou při příjezdu uví​tají právník s doktorem Treathem. Nebude jí muset oznámit, že její tetu zavraždil nějaký šílenec. Snažil se věřit této ver​zi, ale neúspěšně.

Jenže slečna Derwent-Jonesová do Scrilady Hall nepřijela.

V deset hodin večer Coomb zlehka zaklepal na dveře Northovy knihovny. Po vstupu si lehce odkašlal a podíval se přes Northovo pravé rameno na krbovou římsu, kde stály velmi staré hodiny vyrobené v Hamburku. Právě odbíjely desátou. „Copak je, Coombe?"

„Můj lorde, máme tu cosi velmi neobvyklého. Je tady ně​jaká mladá dáma, která vás chce vidět. Vypadá, že je ve špat​ném stavu. Už jsem jí chtěl říct, aby šla nabídnout své zboží někam jinam, ale ona na mě vytasila pistoli a vynutila si roz​hovor s vámi."

7
k
North se okamžitě protáhl kolem Coomba a rychle zamí​řil do úzké, dlouhé vstupní haly. Stála u vstupních dveří se skloněnou hlavou, svěšenými rameny, u levé nohy jediné za​vazadlo. Plášť měla pomačkaný a špinavý, ale kapuci stáh​la z hlavy. Vlasy spletené do tlustých copů se místy uvolnily. V ochable visící pravé ruce držela pistoli.

Zvedla hlavu. Nebyla to únava, co spatřil, ale bolest; syro​vá a hluboká bolest a strach.

„Slečno Derwent-Jonesová," vyhrkl a přistoupil k ní. „Bože, je mi to líto, moc líto."

Viděl, jak s námahou polkla. Rozpřáhl paže, gesto zcela neplánované, které mu nepřipadalo tak divné, jak by mělo. Vrhla se mu do náruče. Chvilku stála strnulá, ruce na jeho hrudi zaťaté v pěsti. Pistole jí vypadla z prstů a s třesknutím dopadla na mramorovou podlahu haly. Pak se mladá žena ná​hle rozvzlykala hlubokými drásavými vzlyky, které otřásaly celým jejím tělem. Veškeré odhodlání a statečnost vystřídaly žal a šok.

Objal ji a přitáhl k sobě. Hladil ji po vlasech a snažil se ji uklidnit, utěšit. Říkal úplné nesmysly a kolébal ji.

Konečně zvedla hlavu a trochu se od něho odtáhla. „Vy jste to věděl," vyhrkla. „Věděl jste to a neřekl jste mi ani slovo."

„Nebyla příležitost. Odjela jste dost narychlo."

„Je mrtvá, lorde Chiltone. Nejenom mrtvá, někdo ji zabil. Nemohu -"

Lehce přitiskl prst na její rty. „Pšt, jste vyčerpaná. Pojďte do knihovny a zahřejte se. Troška koňaku a jídla vám udělá dobře. Jen pojďte."

Coomb se ozval za Northern stejně nesouhlasným tónem, jako kdyby místo něj promluvil Northův otec... Ne, teď na to nebude myslet. „Přinesu občerstvení, můj lorde, ačkoliv po​chybuji, že pan Polgrain má v kuchyni velký výběr."

„Děkuji, Coombe. Přines všechno, co má. A vy, slečno Derwent-Jonesová, pojďte se mnou."

Karolína si svlékla plášť a pomalu a opatrně ho složila, jako by si ho chtěla nechat u sebe. Pak ho však přehodila přes opě​radlo židle. Vzdychla, ale nepodívala se na něho. Několikrát uhladila záhyby pláště, aniž si uvědomovala, co dělá. Popošla ke krbu, přiložila další poleno, trochu prohrábla oheň a pak natáhla ruce k plamenům. Mlčela a ani se nepohnula. Vůbec nepřipomínala dívku, s níž se před pár dny setkal, tu, která se s půvabným úsměvem posadila Mackiemu na klín, obrá​tila do sebe jeho pivo a pak se rozkašlala, až zrudla. Tiše za​vřel dveře knihovny, aby neunikalo teplo. Přemýšlel, co říct. Utekla svému poručníkovi k tetě Ellii a zjistila tragédii, která přesahovala všechny představy.

Mlčel a díval se, jak stojí před krbem, dokud Coomb nepři​nesl podnos se starou stříbrnou konvicí na čaj, která měla na sobě více důlků než major Denny z dvanácté lincolnshirské infanterie jizev po neštovicích na stále hezkém obličeji. Šál​ky a podšálky byly stejně staré a oprýskané, nepochybně se měly vyhodit nejméně před padesáti roky. Pokud šlo o jídlo, na podnose se krčily dva krajíce chleba s náznaky plísně na kůrce, hrníček se sraženou smetanou, která byla spíše žlutá než bílá, a jeden sladký koláček, který vypadal, že by se dal v nejhorším použít jako zbraň. Vrhl na Coomba přísný po​hled, ale ten pouze bezmocně pokrčil rameny, aniž by se mu podíval do očí. North držel jazyk za zuby. Aby jeho host sly​šel, jak ječí na komorníka, bylo to poslední, co si přál.

Nalil pro oba šálky čaje. Citron, mléko ani cukr Karolíně nemohl nabídnout, jelikož na podnose nic z toho nebylo.

„Děkuji." Půvabně usrkla horký čaj. Prskla, rozkašlala se a rychle si přitiskla ubrousek na ústa. „Bože, omlouvám se, ale to je tím čajem. Jako bych dostala ránu pěstí a -"

Nortri ho rychle ochutnal. Divil se, že mu neupadl jazyk. Čaj byl silnější než poryv větru z Irského moře a stejně ne​chutný jako pitná voda na lodi Jejího Veličenstva.

„Promiňte," omluvil se a vzal Karolíně šálek. „Chvilku si odpočiňte. Přinesu vám něco jiného." Nejraději by zamířil do kuchyně, seřadil několik zadků vedle sebe a pořádně je na​kopl, ale nechtěl ji nechat delší dobu samotnou. Byla bledá, zmatená a zničená. Popadl láhev koňaku stojící na příborní​ku. „Tohle vás zahřeje mnohem lépe než imitace čaje mého kuchaře."

Opatrně usrkla. Očividně se poučila z Mackieho piva. Po​zoroval, jak se jí vrací barva do tváře. „Je to dobré. Ne tak nebezpečně ostré jako pivo pana Mackieho, což je úleva. Vlastně ani tak nebezpečně ostré jako ten čaj. Koňak jsem ještě nikdy nepila."

„Považujte ho za lék," poradil North. „Dáte si koláček?"

Podívala se na podezřelou věc na podnose a zvedla k němu zděšený pohled. Okamžitě si slíbil, že nakopne všechny mno​hem tvrději, než ještě před pěti minutami plánoval. Pomalu zavrtěla hlavou. „Ne, nemám hlad, ale děkuji vám."

North se na chvíli zahleděl do ohně. „Chtěl jsem být tím, kdo vám to oznámí, ale neměl jsem tušení, kdy přijedete, ani kam nejdříve zamíříte. Jel jsem do Scrilady Hall, ale byl tam právní zástupce pan Brogan. Myslím, že jsem nebyl vítaný. Vaší tety je mi velice líto. Měl jsem Eleanoru Penroseovou moc rád. Přistěhovala se sem, když mi bylo asi deset. Byla nesmírně oblíbená."

„Zdá se, že ne všemi."

Oči se jí opět zalily slzami, ale North se ovládl. Nehybně seděl a mlčel.

„Podle paní Freelyové v hostinci ve vsi jste ji našel vy."

„Ano. Poslyšte, slečno Derwent-Jonesová, jste velmi una​vená. Už je moc pozdě, abyste se vracela do Scrilady Hall. Zůstanete na noc tady a zítra ráno vás tam doprovodím."

K jeho radosti se křivě usmála. „Dostanu k snídani koňak?"

„Ranní čaj bude bezchybný, slibuji. Chystám se do ku​chyně k důraznému a zásadnímu rozhovoru o kuchařských receptech a podobně."

„Bála jsem se, že mi váš komorník zavře dveře před nosem. Omlouvám se za tu pistoli, ale nevěděla jsem, co dělat."

„Zasloužil si to. Nepochybně ten šok přežije. A pokud jde o chování mého služebnictva, musím prozradit, že na Mount Hawku se neobjevila žádná dáma mnohem déle, než jsou ti muži na světě. Domnívám se, že ani nevědí, co mají v tako​vém případě dělat."

„Kuchařka mě tady zjevně také nechce."

„Ve skutečnosti je to kuchař. Pan Polgrain."

Neuniklo mu, že se vsedě mírně zakymácela. Vstal. „Omluvte mě na okamžik, slečno Derwent-Jonesová. Musím vám nechat připravit postel."

„A vaše komorná nosí sukně?"

„Ne. Moje komorná se jmenuje Augustus Tregeagle. Jak jsem už řekl, je to velice dávno, kdy tady byla nějaká žena. Tento dům obývají pouze muži."

„Ach, to je mi líto. Musí to být pro vás velmi těžké."

„Ani ne," pokrčil rameny a zmírnil strohou odpověď úsmě​vem. Příliš snadným úsměvem, pomyslel si. Ale ano, jen si to představ: lituje tě, protože tady nemáš žádné ženy, které by se potulovaly po chodbách, nasávaly vzduch, jestli je dost slad​ký pro jejich něžné chřípí, znechuceně mlaskaly jazykem nad mírně potrhanými prostěradly a neustále si dělaly staros​ti, jak jsou krby ušpiněné od sazí, a já se na ni za to usmívám. Měl tisíc chutí jí říct, že děkuje bohu, že ho toho ušetřil; ancř, některým jiným mužům, například jeho příteli Marcusu Wyndhamovi, to vyhovuje, ale jemu ne. Váží si svého klidu. Přistihl se, že se na ni znovu usmívá. Ale Karolína už téměř usínala a ani si nevšimla, že jí udělil tak vzácné vyznamenání.

Nechal ji sedět zhroucenou na židli před planoucím krbem a vydal se vyhledat Tregeaglea. Doufal, že muž s hřívou ro​zevlátých bílých vlasů hustší, než by vzhledem k věku měl mít, a hezkým obličejem, pro který by ho spousta mužů s chutí zabila, nebude dál než pod kuchyňským stolem zmo​žený goonbellským pivem, kterého si každý večer dopřával tolik, že nerozeznal čisté prostěradlo od nočníku.

Kupodivu se zdálo, že tentokrát Tregeagle pivo vůbec ne​pil. Stál u dřevěného pultu vzpřímený a štíhlý jako mladík, ponořený do tichého rozhovoru s Coombem a Polgrainem a sledoval, jak Polgrain utírá zatoulané drobky z naprosto čistého povrchu. North se zastavil ve dveřích a chvíli pozo​roval muže, kteří ho znali od dětství, tedy přesně od jeho pěti let, kdy tu začal trvale žít. Pak si odkašlal, na jazyku připra​venou ráznou kletbu.

„Ach, můj lord," ozval se Coomb úlisným hlasem podom​ního obchodníka, který právě prodal všechny mastičky na růst vlasů nějakému plešounovi. Rozběhl se mu v ústrety a cestou si otřel ruce do Polgrainovy zástěry. „Bylo všech​no dostačující?"

„To tedy nebylo, jak všichni dobře víte. Nicméně o vašem kolektivním selhání si promluvíme až zítra. Tregeagle, potře​buji připravit našemu hostu ložnici."

„Můj lorde, tady ale žádná ložnice není!"

„Nebuďosel, Coombe. Jsou tu nejméně dva tucty ložnic, ty zatracený tvrdohlavý mezku."

„To je všechno hezké, můj lorde," vložil se do debaty Tregeagle a vytáhl se na svých sto osmdesát centimetrů, které měly zastrašovat, ale na Northa to v žádném případě neúčin​kovalo. „Pan Coomb má pravdu. Tu mladou dámu jsme na​krmili. Projevili jsme jí dostatečné pohostinství. Ale aby tady zůstala? To je neslýchané, můj lorde, nemožné. Tohle je dům džentlmenů. Naše reputace bude -"

„Naše reputace? Co je to za sakramentský nesmysl? Buď zticha a poslouchej. Ta mladá dáma je totiž neteř Eleanory Penroseové. Právě se dozvěděla, že její tetu někdo zavraž​dil," vybuchl.

„Můj ty smutku," vyhrkl pan Coomb, „o tom se nezmínila, jenom na mě namířila pistoli a vypadala, že to myslí vážně. Domníval jsem se, že je šílená, můj lorde."

„To je nepochybně moc smutné," vmísil se Tregeagle. „Ta​ková zpráva může přivést ženu do stavu hysterie, který je u tohoto pohlaví rozšířenější, než by člověk čekal."

„Určitě by se lépe než tady cítila ve Scrilady Hall," napadlo Polgraina. „Tam jsou ženy, které se o ni postarají a utěší ji. Také jsem slyšel, že tam mají výborné jídlo."

„Rozhodně lepší než co jste jí nabídli tady," odsekl North. „Ježíši, Polgraine, kdybych ten koláček po tobě hodil, byl bys na místě mrtvý - je tvrdý jako kámen. Ale jestli si nemám myslet, že jste jenom vysušená stará trojice nepřátel žen, tak by to stačilo. Slečna Derwent-Jonesová je velmi mladá. Kdy​by nepoznala mě, neměla by nikoho. Je vyčerpaná a potřebu​je se vyspat. A v téhle pokročilé době ji nepovezu do Scrilady Hall. Pochop to, Tregeagle, a přestaň zatraceně mumlat."

„Samozřejmě, můj lorde," odpověděl Tregeagle v celém svém majestátu. „Myslím, že jí připravím Podzimní pokoj."

„Ten je příliš tmavý a studený," odmítl North vděčný, že ví, o který pokoj jde. „Mohla by tam chytit zápal plic. A ke všemu pokoj není vyvětraný."

Trojice mužů se po sobě podívala. Pak Coomb význam​ně podotkl: „Kdyby onemocněla, mohla by se tu zdržet mno​hem déle."

North přikývl. „To je pravda. Jestli ji strčíte do špatně vy-větrané místnosti, která je vlhká, může vážně onemocnět. Velmi vážně. Pak by zde zůstala hodně dlouho, možná déle, než si Coomb dokáže představit."

„Trefný postřeh, můj lorde," přikývl Coomb, odkašlal si a dodal: „Myslím, že nejlepší bude Růžový oválný pokoj. Všichni vědí, že růžová jde s temperamentem žen dobře dohromady."

„Ano, považuji ho za vhodný," souhlasil po krátkém uvá​žení Tregeagle. „Včera se tam celý den větralo, protože nový sluha Timmy tam uklízel - tedy jen aby nevyšel ze cviku, můj lorde - a protože nepršelo. Ano, ten je vyhovující, Coombe."

Tentokrát North jenom potřásl hlavou. Vlastně byl vděčný, že ho přijali zpátky, neboť Mount Hawke od smrti jeho otce patřil v podstatě jim. Napadlo ho, jestli by mu zamkli dveře před nosem, kdyby byl žena. S ohledem na jejich chování ke slečně Derwent-Jonesové to nebylo až tak nepředstavitelné. Ta naštěstí ráno odjede, jinak by ji mohli otrávit.

Přikývl, protože si uvědomil, že Coomb s Tregeaglem se na něho, dívají a zřejmě čekají na souhlas, což bylo směšné, protože si očividně dělali, co chtěli. Přesto pro formu prohlá​sil: „Růžový oválný pokoj bude stačit, rozhodně je lepší než ten Podzimní."

Když vynášel spící Karolínu po schodech do útulného ro​hového pokoje s výhledem na ovocný sad vysazený před pa​desáti roky, cítil v ústech chuť šťavnatých jablek, která právě dozrávala. Urodilo se jich tolik, že postačí pro všechny ves​ničany po celou zimu. Jabloně pokrývaly téměř celý mírný svah táhnoucí se od zámku až k úpatí kopce; dál se prostírala rovina s potokem vinoucím se přes více než tříakrový poze​mek patřící k Mount Hawku.

Růžový pokoj kdysi patřil nějaké ženě, ale které, to netu​šil. Nevěděl, kdo ho zařídil v teple růžových a krémových barvách. Předpokládal, že v určitých obdobích tady bydlely ženy přinejmenším několik let, jelikož se na Mount Hawku nepřetržitě rodili mužští dědicové. Jenže on tady nežil s mat​kou, pouze s otcem a dědečkem. Navštívila jeho matka ně​kdy Mount Hawke? Potřásl hlavou, aby odsunul vzpomínku, která v něm vyvolávala nejasnou bolest. Ne, v tomto století nežila na Mount Hawku žádná žena.

Nábytek byl omšelý stářím, ale všechno zářilo čistotou a leskem. V pokoji to vonělo citronem a voskem. Ačkoliv North toto mauzoleum nenáviděl, cenil si péče, kterou mu všichni věnovali. Timmy, nový sluha, provedl uspokojivý úklid. Domácnost plná mužů neměla chyby, tedy alespoň po​kud nemuseli předvádět dobré vychování ženě.

Stáhl jí pouze ošoupané střevíce V punčoše na vnější straně levého chodidla měla díru a kůži zarudlou a rozedřenou. Ne​líbilo se mu to. Dívku přikryl a sfoukl jedinou hořící svíčku.

Před pokojem čekal Coomb. „Je ta mladá dáma v pořád​ku, můj lorde?" „Už spí. Zjistíme to až ráno."

„A co komnata, můj lorde? Nedělá Mount Hawku ostudu?"

„V žádném případě. Timmy odvedl dobrou práci. Coombe, dohlédni, aby snídaně, kterou Polgrain zítra naservíruje, byla co nejlepší. Ujisti se, že nádobí, které použije, bude nepo​praskané a jiskřivě čisté. Ubrus na stole ať je bez poskvrny a budou na něm i lněné ubrousky. Rozuměls mi?"

„Ano, můj lorde. Samozřejmě. Nejsme pitomci. Jelikož od​jede ihned po snídani, jsme pevně odhodlaní dohlédnout, aby mladá dáma měla plný žaludek na cestu do místa, kam patří."

North se v tom okamžiku podivil: Kam vlastně patří? A kdypak asi dorazí Roland Ffalkes? Nepochybně přijede s Owenem v patách. Usoudil, že když je Karolína tak mladá a neví nic o tom, jak to chodí ve světě mužů, je jeho povin​ností zajistit jí ochranu před jejím bývalým poručníkem. Ale jak to provést, o tom neměl nejmenší ponětí.

Tiše zavřel dveře a mračil se. „Potřebujete mé služby, můj lorde?" zeptal se Coomb.

„Ach ne. Jde jenom o to, že ta mladá dáma - ne, to není nic důležitého, opravdu. Dobrou noc, Coombe."

„Dobrou noc, můj lorde. Přežijeme to."

„Přežijeme co? Návštěvu ženy?"

„Zapomínáte, že byla ozbrojená, můj lorde."

„Jdi si lehnout, Coombe."

„Vypadala útočně, můj lorde. Mohla mě zastřelit." „Zasloužíš si být zastřelený. Běž do postele." „Ano, můj lorde."

Když ho uprostřed temné noci probudil vyděšený křik, naokamžik si pomyslel, že je znovu uprostřed bitvy u Toulouse, obklopen děly chrlícími smrt, ječícími Francouzi bodajícími do těl smrtícími bajonety, obklopen muži, jimž nezbylo než umřít prc slávu - určitě nesmysl chtít umřít se střevy explo​dujícími z těla, když křičíte o život - a pro Napoleona, muže, jenž si zasloužil zápis do historie i bez další smrti pro jeho předem ztracenou věc. V uších mu stále zněl křik francouz​ských vojáků: „La gloire! La gloire!" A i když vedle nich nebo před nimi padali mrtví kamarádi a oni museli překračo​vat jejich těla, křičeli stále znovu: „La gloire! La gloire!"

Prudce se posadil, zcela dezorientovaný. Znovu se ozval výkřik a pak další. Byl to křik ženy, nikoliv muže, nikoliv vo​jáka. Žena? Tady? V Mount Hawku? Pročísl si rukama vlasy a konečně dal myšlenky dohromady.

Ano, dívka, která vzala chudáka Owena jako rukojmí a ukradla Northovi koně, dívka, která se objevila na jeho pra​hu vystrašená, v slzách a vyčerpaná, takže jí nabídl čaj, který by porazil vola, a koláček, který by téhož vola zabil, pokud by se to nepovedlo tomu čaji. Vyběhl z pokoje a cestou si oblékal župan.
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Stiskl kliku, rozrazil dveře a vtrhl do tmavého pokoje.

„Slečno Derwent-Jonesová - Karolíno!"

Slyšel její ostrý a zrychlený dech a rozběhl se k posteli. Slabé světlo srpku měsíce, které procházelo oknem, posta​čilo, aby ji uviděl: seděla na posteli strnulá jako solný sloup. Zírala před sebe směrem k růžově natřené skříni naproti po​steli s baldachýnem.

„Co se sakra děje? Měla jste zlý sen?"

Aniž uvažoval, co dělá nebo jestli je vůbec nutné něco dě​lat, ji objal, protože byla vyděšená. Dýchala, jako by uběhla celou cestu z vesnice Mount Hawke na zámek. Přitáhl ji k so​bě, pevně držel a velkýma rukama hladil po zádech. Cítil pod jejím oděvem hebké tělo.

Přitiskla se k němu, ovinula mu paže kolem zad a zašepta​la do ramene: „Jsem ráda, že jste se tu objevil. Za tou skříní se někdo schovává."

„Cože?"

Ústy se dotkla jeho krku. Zašeptala: „Někdo je za skříní. Nějaký muž. Probudila jsem se a on tady stál, koukal na mě a těžce dýchal. Vykřikla jsem, on hlasitě polkl, zasyčel jako had, který ví, že jeho čas skončil, a zmizel za skříní."

Opatrně se odtáhl a tiše ji vyzval: „Zůstaňte tady a nehý​bejte se." Pomalu vstal. Jeho zrak se už přizpůsobil tmě v po​koji. Pohlédl směrem ke skříni. Nic. Žádná známka pohybu. Žádný stín. Viděl, že za skříní zbývá prostor, kam by se mohl někdo ukrýt. Muž? V jejím pokoji? Připadalo mu to nemož​né, ale popošel ke skříni, uchopil ji a naklonil k sobě. Vzápě​tí ji pustil. Skříň se zhoupla zpátky.

Výkřik. Mužský výkřik.

„Vylez, ty prevíte! Okamžitě!"

Nevylezl muž, ale Timmy, dvanáctiletý sluha s ohnivě ru​dými vlasy a bledou tváří hustě posetou pihami. Tvářil se po​řádně vystrašeně.

North o krok ustoupil, zkřížil paže na hrudi a díval se na něho. „Smím se zeptat, proč jsi uprostřed noci v dámské ložnici?"

„Jenom jsem tady uklidil, můj lorde."

„To je chvályhodné. Ale proč jsi tady teď?"

Timmy se zoufale rozhlédl, jako by hledal pomoc. Žádnou neviděl. Odpověděl s očima upřenýma na své boty: „Dívka, která je tam v posteli, mi svým křikem málem protrhla bu​bínky, můj lorde." Na zdůraznění svých slov se praštil dla​ní do hlavy. „Nejhlasitější řev, jaký jsem kdy slyšel. Skoro mě zabil."

„Myslím, že jsem se tě na něco ptal, Timmy. A jestli křiče​la, tak jen proto, žes ji vyděsil k smrti."

S vědomím blížící se katastrofy Timmy rozpačitě přešlá-pl. Se sklopenou hlavou čekal trest, nepochybně tvrdý vzhle​dem k tomu, co provedl. Copak neslyšel dost historek o otci tohoto lorda, o starém paprikoví, který vzal holí přes zadek McBrida jen za to, že poznamenal něco o počasí a mracích, které jako by se hromadily nad hlavou Jeho Lordstva?

„Chtěl jsem se na ni jenom kouknout, můj lorde, nic víc. Jenom kouknout. Slyšel jsem, že je hezká jako páv s roztaže​ným ocasem, a chtěl jsem ji vidět."

„Kouknout se? Dobrý bože, chlapče, je to dívka jako každá jiná, která žije v okolí. Co tím sakara myslíš, žes ji chtěl vidět? A co myslíš tím, že vypadá jako páv s roztaženým ocasem?"

„Stál nade mnou a držel svíčku," ozvala se Karolína těs​ně za Northern. „Probudilo mě právě horko od svíčky a mož​ná její světlo."

Timmy se ostře nadechl a natáhl krk, aby na ni viděl. „Pane na nebi," vydechl obdivné. „Musel jsem ji vidět, můj lorde. Je krásná jako anděl, jako princezna, jako... no, ale jako paví ocas teda ne."

„Tak dost," přerušil ho North značně pobouřeně. „Je to normální žena. A ty jsi anděla, princeznu a paví ocas vyděsil k smrti. Co s tebou mám dělat?"

„Anděl, říkáš?" zeptala se Karolína a obešla Northa.

„Ano, slečno. Vaše vlasy jsou jako ze zlata, tak zatraceně husté a hladké jako hedvábí a -"

Otočila se k Northovi. „Určitě neprovedl nic tak hrozné​ho, můj lorde."

„Říkáte to jenom proto, že vám bezostyšně lichotí. Anděl, cha! Běžte se podívat do zrcadla, Karolíno, jak vypadáte. Vlasy máte rozježené jako seno a -"

„To stačí, Northe. Buďte zticha." Naklonila se k Timmymu, v jehož šikmých zelených očích poprvé od dopadení svitla jiskřička naděje. „Pověz pravdu, proč jsi sem přišel."

Timmy vyložil karty na stůl. Doufal v aspoň trochu slitová​ní od dívky, protože od pána se mu určitě žádného nedostane. „Slyšel jsem, slečno, jak pan Coomb říká panu Třegeagleovi, že jste na něho tasila zbraň a on se vyděsil, až ho málem klepla pepka. Puška mýho táty je rozbitá a on ji potřebuje, když do ok nic nechytá. Moje sestry mají hlad, musí jim sehnat jídlo."

„Tys mi chtěl ukrást pistoli?"

Přikývl.

„Chápu." Karolína pokrčila rameny a usmála se. „Tak dob​ře. Zdá se, že tvůj otec ji potřebuje mnohem víc než já. Jen​že po mně jde jeden hodně zlý člověk. Chce, abych se za něho provdala. Získá tak moje peníze. Možná ho budu muset zastřelit. Nech mě, abych se o něho postarala, a potom ti tu zbraň dám. Souhlasíš, Timmy?"

„A nemůže se o vás postarat Jeho Lordstvo, slečno? Nemů​že prohnat kulku tím zlým mužem on?"

„Ne, toho zloducha musím vyřídit sama. Ale jakmile se o něho postarám, zbraň ti daruji. Co ty na to?"

„Ach, slečno, to je úžasný, můj táta vám bude do smrti vděčnej a bude chválit vaši krásu a štědrost a -"

„To stačí, Timmy," zasáhl North. „Smím se zeptat, proč jsi nepřišel za mnou?"

„Pan Coomb říká, že vás nesmíme obtěžovat, můj lorde. Jeho Lordstvo má rádo samotu a soukromí, říká pan Coomb. Pan Tregeagle říká, že džentlmeny rodu Nightingaleů nikdy nikdo neobtěžoval, protože s nimi nejsou žádné žerty. Tak​že to musí být pravda. Nikdo vás nesmí otravovat, můj lor​de. Pan Coomb také říká, že vás všichni musíme chránit, což znamená, že musíme vlezlé lidi, například vlezlé ženské, držet dál od vás."

„Jenže teď jsem otrávený, protože jsi mě vyrušil z velmi příjemného snu a přinutil -"

„To by stačilo, můj lorde. Timmy už se omluvil. Už je všechno v pořádku."

„Běž do postele, Timmy," vzdal se North. „Promluvíme si zítra. Dobrou noc."

Timmy vážně pokývl Northovi a Karolíně věnoval drzý úsměv. North mlčel, dokud hoch neopustil ložnici. Potom se pomalu otočil ke Karolíně. „Váš křik mě vyděsil."

„Omlouvám se. Jenže Timmy zase vyděsil mě. Hrůzou jsem málem zešedivěla. Stojí vám vlasy. Vypadá to docela roztomile."

Uhladil si rukou vlasy. „Hloupost. Takže vy jste zatracený anděl, princezna, před jejíž krásou ustupuje i moře, jste páv s roztaženým ocasem, stručně řečeno -"

Srdečně se rozesmála a zlehka ho šťouchla do paže. „Ach ne, přestaňte. Dobrý bože, taková trapná situace. Omlouvám se, že jsem vás probudila, ale ten hoch mě vystrašil tak, že jsem málem přišla o rozum." Podívala se dolů a udiveně po​znamenala: „Zul jste mi střevíce."

„Ano, ale nic víc, protože nestojíte nahá jako sochy ve vý​klencích východního křídla. Na levé punčoše máte díru a na kůži puchýř. Nevypadá moc dobře. Ráno se na to podíváme."

„Dobře. Oslovil jste mě Karolíno."

„Slečna Derwent-Jonesová opravdu vypadalo poněkud nemístně, když jsem vtrhl do vaší ložnice, abych vás za​chránil před drakem, zlodějem a sketou jménem Ffalkes."

„To je v pořádku. Smíte mě tak oslovovat. Líbí se mi, jak to říkáte. Zní to tak temně, dráždivě. Vzrušuje mě to až do prstů u nohou."

„Opravdu? Tak dobrá. Sice se neznáme moc dlouho, ale troufám si říct, že společné zážitky dávno prolomily formálnost. Smíte mě oslovovat Northe, i když už to stejně děláte. Nebo ne?"

„North a co dál?"

„Celé mé jméno zní Frederik North Nightingale, baron Penrith, vikomt Chilton. To je opravdu všechno. Mým před​kům trvalo dost dlouho, než to všechno získali. Když se jeden můj dávný předek stal vikomtem Chiltonem a postavil Mount Hawke, změnil i jméno vesnice, která leží pod zámkem."

„A jak se vesnice jmenovala původně?"

Přistihl se, že se na ni dlouze usmívá. „Budete mi věřit ná​zev Holubí noha?"

„Ne, nebudu. No tak, jak zněl její název?"

North jenom pokrčil rameny.

Dlouho se tvářila zamyšleně. Pak k němu zvedla pohled, usmála se a řekla: „North Nightingale. Hezké jméno. Velmi romantické. Vybrala ho vaše matka?"

„O tom silně pochybuji."

„Tak byl romantický váš otec."

Nechal její nadhozenou otázku bez odpovědi. Ticho mezi nimi se prodlužovalo, nikoliv příjemné, ale zvláštní, jakoby prostoupené děsivými spodními proudy. Jakými - o tom ne​měla tušení. „Děkuji vám, že jste mě přišel zachránit," ozva​la se. „Byl jste tu téměř v okamžiku."

„Není zač. Jděte si zase lehnout."

Pomohl jí na stupínek a pak do postele. Vytáhl přikrývky k dívčině bradě a bezpečně je zastrčil kolem ramen. Bylo to rozčilující a současněji to uklidňovalo.

„Dohlédnu, aby vám Ffalkes neublížil."

„To je od vás milé, Northe, ale dokážu se o sebe postarat. Dělala jsem to předtím, budu to dělat dál."

„V pořádku," souhlasil smířlivě. „Ale nemyslete si, že vás nechám na holičkách. Dobře víte, že přijde."

Na čelo jí sklouzl hustý pramen vlasů. Odsunul ho zpátky, zlehka přitiskl dlaň na její tvář a usmál se. Potom jí špičkou prstu uhladil obočí. Bylo to tak uklidňující, že se Karolína ná​hle rozplakala.

North strnul. Cítil se bezmocnější než kdykoliv v živo​tě. Seděl vedle ní, chvilku váhal, ale pak si ji přitiskl k hru​di. „To je dobré," šeptal jí do vlasů a kolébal ji. „Všechno bude v pořádku, slibuji. Nechtěl jsem vás řečmi o Ffalkesovi vyděsit."

„O něho vůbec nejde," ujistila ho mezi vzlyky. „Je to bídný červ, nic víc. Zabiju ho, jestli budu muset. Omlouvám se, ale když jste mě přikrýval - ten způsob, jakým jste to udělal -, připomnělo mi to matku. A jak jste mi odhrnul vlasy, pohla​dil mě po tváří a obočí. Je to dávno, když jsem byla malá hol​čička. Tak dávno." Rozplakala se ještě usedavěji a on ji tiskl k sobě, cítil její osamělost, k níž teď přibyly bolest a smu​tek z tragédie, jíž musela čelit. Odtáhla se, popotáhla a řek​la: „Promiňte, že jsem vás tak umáčela. Jsem asi směšná. Obvykle nepláču; je to ztráta času."

„Nebuďte hloupá, Karolíno. Slzy čistí mysl i tělo a umož​ňují nám vidět smysl věcí. Staví je to do správné perspektivy. Život je chaos. Je jenom správné, že občas pláčeme."

S povzdechem řekla: „Máte pravdu. Zdá se, že když člově​ka dostanou vzpomínky, nedají se zastavit. Prostě vás přemohou. Ale i tak vám děkuji, Northe."

„Už je to dobré?"

„Docela dobré, děkuji."

Tentokrát ji neukrýval, přesto ji znovu ji pohladil po tváři. Proč, to nevěděl.

Když odešel, Karolína vstala a svlékla si šaty. Jiné neměla a tyhle byly beznadějně pomačkané. Uhladila je, jak nejlépe to šlo, a přehodila je přes opěradlo židle. Vrátila se do postele a lehla si na záda s pažemi pod hlavou. V očích ji stále štípa​ly slzy. Způsob, jakým jí vytáhl přikrývky pod bradu, vrá​til vzpomínky na matku, jejíž tvář už se jí vytratila z paměti. Ale na vzpomínkách nezáleželo, ne v konfrontaci s vraždou tety Ellie. Kdo ji mohl zabít? Jako by nic nedávalo smysl, ze​jména teď, když ležela v posteli v domě džentlmena, kterého potkala stěží před týdnem. Co bude dělat?

Věděla, že vypadá hrozně, ale přinejmenším byla docela čis​tá. Po probuzení našla na kulatém stolku umyvadlo s teplou vodou. Svlékla si spodní prádlo a umyla se. Čtyři dny bez po​řádné koupele se zdály dlouhé. Přála si, aby neviditelný sluha přinesl místo umyvadla vanu, v níž by se vykoupala. Nicmé​ně po tom, jak byla večer přivítána, musela brát umyvadlo s teplou vodou jako maximální výsadu.

Pomalu scházela po schodišti, které stavitel nepochybně navrhoval s ohledem na tři dámy v širokých krinolínách ved​le sebe. Ze stropu nad nejvyšším podlažím visel přes dvě pat​ra obrovský lustr končící zhruba tři a půl metru nad podlahou vstupní haly. Zdálo se, že na jeho ozdobně tvarovaných rame​nech je naneseno hojně zlata. Leskl se čistotou a svíčky osa​zené v držácích zářily také jako vyleštěné.

Na okamžik zůstala stát a rozhlédla se. Velkolepý starý dům. Spíš hrad, během staletí přestavěný v obrovské panské sídlo. Stavební zásahy však probíhaly ohleduplně a hradu na velkoleposti neubraly. Prostorná vstupní hala, určitě o mno​ho století starší než velká síň, byla dlouhá a úzká, ale úzká pouze v tom smyslu, že nedosahovala takové šířky jako síd​lo. Nic podobného dosud nespatřila. Měla z toho zvláštní po​cit, kombinaci poznání čehosi, co nedovedla pojmenovat, a smutné touhy, což určitě nebylo správné. Potřásla hlavou, ale divného pocitu se nezbavila.

Stěny vstupní haly se téměř skrývaly pod portréty mužů -žádné ženy, pouze muži -, které se pravděpodobně táhly až do šestnáctého století. Podívala se pozorněji. Opravdu ani jedna žena. To je velice podivné.

Proč tady nejsou portréty žen? Vždyť ty muže musely po​rodit ženy a nesporně legitimní manželky. Nepochybně tady alespoň po určitou dobu žily. Opravdu zvláštní.

„Dobré ráno."

Pod schody stál její hostitel: jelenicové kalhoty, vyleštěné holínky a bělostná batistová košile s rozhalenkou pod světle hnědým kabátem. Poprvé se na něj dívala jako muže; vypa​dal docela působivě. Tmavé vlasy měl dlouhé, na součas​nou módu možná až příliš, ale tady v cornwallské divočině na hlavě pána hradu vypadaly naopak velmi dobře. Překva​pilo ji, jak je hezký. A také ji to zneklidnilo. Vzpomněla si, jak ji objímal, když plakala, a jak se nad ní skláněl a ukládal ji do postele.

„Ehm, dobré ráno," pozdravila trochu rozpačitě.

„Umyla jste si nohu?"

„Nohu? Umyla jsem se celá, i když jsem měla k dispozici jen umyvadlo s vodou. Ne že bych si stěžovala, Northe, bylo to velmi pozorné. Vodu mi přinesl Timmy?"

Nechal její otázku bez odpovědi. „Máte roztrhanou pun​čochu a odřenou nohu, zřejmě jste trpěla několik dní. Umyla jste si ji? Jak to vypadá?"

„No, trochu to bolí. Ale nedá se s tím nic udělat. Své zava​zadlo jsem nechala v Dorchesteru. Jiné šaty tu nemám, stejná situace je s punčochou."

Chvíli se mračil, pak usoudil: „To nestačí." Otočil se a za​řval: „Tregeagle! Pojď okamžitě sem!"

Stále zamračený nepromluvil, dokud se Tregeagle neobjevil. Byla zvědavá na člověka, který jí přidělil tak hezký pokoj. Jakmile se správce dostavil, málem zalapala po dechu. Byl hodně vysoký a představoval nejkrásnějšího starého muže, jakého kdy viděla. Vypadal jako beau idéal dědečka: hříva stříbrných vlasů, velmi jasné modré oči a tvář s čistými rysy. Ten krásný muž vede tuhle domácnost? Nepochybně velmi podivnou domácnost. Nahlas řekla: „Děkuji za krásný pokoj, Tregeagle. A také za teplou vodu."

„Měla být horká," upřesnil. Krátce se uklonil přibližně je​jím směrem a řekl: „Můj lorde?"

„Přines mi mast na rány a nějaké čisté obvazy. A také umy​vadlo s horkou vodou. Do knihovny. Ihned." „Ano, můj lorde. Je to divný požadavek. Smím se zeptat -" „Ne, jenom to udělej."

„Ano, můj lorde. Slečno." Opět se jí uklonil a pomalu od​cházel s důstojností biskupa do zadní části domu.

North očekával, že mu Karolína řekne, aby ji nechal na po​koji - promění se ve vyděšenou dívku -, což by bylo při​rozené, jelikož je mladá a nevinná a je v jeho domě bez gardedámy. Ale ona místo toho spustila: „Váš dům je pře​krásný. Neuvěřitelný. Opravdový hrad, v němž otiskly svou stopu celé generace. Mám obrovskou chuť posadit se tady na schody a nechat ho na sebe působit."

Reagoval tím že povytáhl tmavé obočí.

„Jak vypadá váš rodinný erb?"

„No, rozhodně na něm není slavík, jak by naznačovalo jméno rodu. Jsou to dva bojující lvi se zkříženými meči za sebou. A ani motto Nightingaleů nemá žádnou spojitost se slavíky. Zní prostě: Ctnost se podobá dubu."

„To nezní příliš romanticky nebo hlubokomyslně."

„Myslím si totéž. Možná mým dávným předkům došla představivost, když se rozhodli, že nechtějí mít s tím zatrace​ným ptákem nic společného."

„Řekl jste, že na erbu jsou dva lvi a meče. A dub?"

„Někde v pozadí."

„No, vaše rodina má přinejmenším erb a heslo. Jste šťastný člověk. Můj domov - Honeymead Manor - je docela hezký, ale nic mimořádného. Panské sídlo postavené tak před šede​sáti lety, bez erbu i motta. Ale tohle," - zhluboka se nadechla a obdivné se zahleděla na staré brnění stojící ve vzdálenějším rohu poblíž mamutího krbu, jehož ohniště zčernalo nejméně před sto lety - „tohle je magické. Nádherné."

„Děkuji."

Teď byla řada na ní, aby se zamračila, a také to udělala.

„Aha, tady je Tregeagle s mým doktorským vybavením. Postav to prosím na stůl v knihovně. Karolíno, pojďte se mnou."

„Karolíno?" Tregeagle se překvapeně otočil k pánovi. „Můj lorde, oslovil jste mladou dámu křestním jménem. Je to hezké jméno, i když poměrně běžné, ale pořád křestní jméno, a tudíž není vhodné, abyste je používal. Dorazila včera ve​čer a po snídani zase odjíždí. Určitě by bylo vhodnější zvo​lit příjmení."

Karolína v úžasu zírala. Její hostitel zrudl a zdálo se, že má co dělat, aby správce neuškrtil. „Děkuji, Tregeagle, za upo​zornění. Jestli si koleduješ, abych ti zakroutil krkem, tak jsi docela blízko. Jdi si po svých. Dohlédni na snídani. Vyřiď Polgrainovi, že budeme jíst za deset minut. A Tregeagle -"

„Ano, můj lorde?"

„Nezapomeň, že jídlo bude nebeská mana." „Ano, můj lorde."

Dívala se za mizejícím správcem. Jakmile vyšel z knihov​ny, udiveně poznamenala: „Podobá se jedné mé učitelce na dívčí akademii v Chudleighu. Nesnášela dívky. Nenáviděla je, ale snažila se to trochu skrýt. Nerozumím tomu, Northe. Nevidím žádné portréty žen. Možná visí v nějaké speciální dámské galerii, ale i kdyby, je to divné. A další věc: všichni vaši služebníci jsou muži. Večer jste mi říkal, že tohle je do​mácnost mužů. Žádné ženy tu nechcete. Proč?"

„Zapomeňte na to. Nijak se vás to netýká. Vlastně vám do toho nic není. Teď se posaďte a položte nohu na tuhle podnožku."

„Mohu si ošetřit puchýř sama, Northe. Nemám ho na zá​dech, kam bych nedosáhla." „Buďte zticha a sedněte si."

Poslechla. Poklekl před ní na kolena, rozvázal jí střevíc a stáhl ho z chodidla. Ještě v ložnici si přiložila na puchýř kapesník. Podle elegantně vyšitých iniciál - dárek od jedno​ho z vychovatelů - poznal, že je jeho, a divil se, kde k němu přišla. Sundal kapesník. Rána byla zanícená. Během let v armádě viděl mnoho mužů s drobným poraněním, kteří umřeli v horečnatém deliriu. Pozorně si ránu prohlédl. Žádné nebezpečné rudé linie, které by se od středu paprskovitě roz​bíhaly. Takže to tak zlé nebude.

„Držte. Ze začátku to nebude moc příjemné." Když jí sun​dal punčochu a ponořil nohu do horké vody, pomyslela si, že je to dost zdrženlivé vyjádření. Málem vyskočila ze židle.

„Neškubejte sebou, bolest přejde."

„To doufám," procedila se zaťatými zuby. „Jinak budu ječet a vaši sluhové se sem přiřítí a nepochybně mě zastřelí."

„O tom pochybuji. Z toho je hluk a nepořádek. Praští vás palicí po hlavě a zakopou na zahradě."

„Skvělá perspektiva," poznamenala a začala se uvolňovat, alespoň do chvíle, než jí nohu zvedl a začal pečlivě omývat. „Možná bych je přemluvila k deportaci. Vždycky jsem chtě​la navštívit australskou Botany Bay."

„No tak, Karolíno. Vím, že to bolí, ale ještě chvilku vy​držte. No vidíte, a už je to čisté. Teď ještě trochu jemného francouzského koňaku - ne, nepokoušejte se utéct. Vím, že to pálí -"

Klouby na prstech rukou sevřených kolem opěradel židle jí zbělely a skřípala zuby. Myslela, že každým okamžikem za​čne křičet, ale místo toho poměrně klidně ucedila: „Pálí, můj lorde? Dovolte mi poznamenat, Northe Nightingale, že pále​ní je to nejmenší. Je to přímo děsivé, vyžaduje to veškerou mou statečnost -"

„Neskučte. Hotovo. Teď ještě obvaz."

Pracoval jemně, to uznávala. Neuvědomila si, že je na tom tak špatně. Křečovitě sevřela opěradla, když jí obvazoval chodidlo.

„Takhle na nohu střevíc nedostanu," zoufala si, když vidě​la tlustý obvaz.

„Žádnou obuv. Nejméně týden chodit co nejméně. Jak​mile se usadíte na Scrilady Hall, bude vás ošetřovat doktor Treath. V pořádku?"

Shlédla na jeho tmavou hlavu a snědé ruce. Jedno je vel​mi zvláštní, pomyslela si. V posledních minutách si na svou situaci vůbec nevzpomněla; nepomyslela na tetu Ellii ani na to, že je zcela osamělá.

Jenže na situaci se nic nezměnilo a v jejím nitru se znovu vzedmula vlna trýzně.

„Ještě to bolí?" Pohlédl na ni pátravě. „Ne, děkuji, Northe."

„To je v pořádku. Pojďme se nasnídat. Potom vás odvezu na Scrilady Hall."

A tam, řekla si v duchu, budu čekat na příchod býva​lého poručníka. Věděla, že Ffalkes přijde, protože potřebuje peníze a jediné kuře, které může oškubat, je právě ona. Ano, bude přemýšlet o něm i o tom, kdo zabil tetu. Do očí jí znovu vhrkly slzy, ty hloupé a zbytečné slzy. Odvrátila hlavu a sna​žila se nepopotahovat.

North mlčel, bůh mu žehnej, čekal, až se ovládne, aby ji mohl odvést do jídelny. Ať si myslí, že ji tak bolí noha. Roz​hodně lepší, než kdyby ji litoval.
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Snažila se alespoň o trochu lítosti, malou kapku soucitu s mladým mužem, jenž seděl před planoucím ohněm v sa​lonu Scrilady Hall se skloněnou hlavou, ruce volně sepjaté mezi koleny, ale nemohla. Vyčerpala už veškerou trpělivost. Nebylo to snadné, kdyby bylo po jejím, jednu mu vrazila.

„Bratrance Bennette," kulhala k němu. „Vím, že je to pro tebe těžké. Ale pro mě také. Dejme si teď trochu čaje. Budeš se cítit lépe. Přijel pan Brogan, aby nás seznámil se závětí."

„Komu na té zatracené závěti záleží?" odsekl Bennett, aniž by k ní zvedl oči. „Chci vidět poslední vůli strýce. Ta je dů​ležitá, ne její."
„Jak to? Strýc přece umřel před pěti roky nebo tak nějak a veškerý majetek zanechal manželce, tetě Ellii."

„Nevěřím. Nikdy jsem tomu nevěřil. Jsem jeho jediný muž​ský dědic; měl nechat všechno mně. Ona to určitě nechala  změnit: najala si Brogana, možná se stala i jeho milenkou, jen aby dosáhla svého."

Karolíniny trpělivosti rychle ubývalo. „Jestli sis to myslel, tak proč jsi nejednal už tehdy?" zeptala se ostře.

„Když umřel, bylo mi třiadvacet. Kdo by mi věřil? Neměl jsem peníze, žádné významné přátele. Věřili prohnané vdově.

Byla to děvka, vědělas to? Vsadím se, že spala i s Broganem. Určitě vypadá jako jeden z těch zatracených cornwallských obilních mužíčků - scvrklý a starý. Nemá dům a žije v kme​ni stromu."

„Jasně. A za měsíčných nocí vyšlapává kruhy v obilí. Pro​mysli si, co říkáš, Bennette, a přestaň se chovat jako blázen. Proč se třeseš? Není zima, nesněží. Dobré nebe, vždyť není ani chladno."

„V tomhle zatroleném zapadákově je chladno," odpověděl a konečně se na ni podíval. Pak vstal. „Bože, já to tady nená​vidím, všechny ty holé a divoké útesy, hnusné cínové doly. Je to nejpustší místo na celé zeměkouli. Nenávidím je, slyšíš?"

„A já si myslím, že je to nejkrásnější místo na zemi. Jak vidíš, Bennette, s tvým názorem nemusí každý souhla​sit. A cínové doly tady existují po staletí, byly tu ještě před příchodem Římanů. Dávají lidem práci. Tak přestaň být tak kritický."

„Pořád nechápu, co se ti stalo s nohou a jak ses sem do​stala. Navíc nemáš žádné šaty a nedoprovází tě gardedáma. A přivezl tě vikomt Chilton. Má špatnou pověst. Je tajem​ný a ponurý jako nějaký Byronův hrdina a místní holky jsou z něho u vytržení, ale on se o ně nezajímá a tváří se důležitě a hrozivě. Odkud ho znáš? Není to vhodné, Karolíno."

„To je dlouhá historie. Rozhodně by tě nudila, protože ty chceš mluvit jen o tom, jak tě podvedli a jak nenávi​díš Cornwall. Ne, prosím tě mlč, Bennette. Pan Brogan je tady. Zakrátko se dozvíme poslední vůli tety Ellie. Určitě na tebe nezapomněla, protože jinak by tě sem nepozvali. Tak pojď a snaž se alespoň trochu o slušné vychování."

„Tobě se to řekne," zamumlal tiše, ale Karolína ho slyše​la. Zamračila se.

Bratranec Bennett byl velmi hezký muž s krásným úsmě​vem, světlými vlasy a nádhernýma očima modrýma jako obloha. Nicméně po včerejším seznámení dal hned najevo své pocity: zahrnovaly pouze zlobu a podráždění. Dívala se na jeho trucovitě našpulená ústa a s chutí by ho nakopla. Ne​pochybovala, že teta Ellie odkázala všechno jemu. Vždyť

Karolína dědila po rodičích a nepotřebovala Scrilady Hall ani další peníze, což teta dobře věděla.

Jenže tak tomu být nemělo. Pan Brogan, bledý z živo​ta v kanceláři, si uhladil šedivějící vlasy a pokynul oběma, aby se posadili. „Závěť Eleanory Penroseové je poměr​ně krátká a věcná, alespoň zpočátku," oznámil. Rozvázal tenkou stužku a uhladil dokument. „Požádala mě o sepsá​ní závěti teprve před dvěma roky. Kromě několika odkazů služebnictvu a místní charitě v Trevellas jsou všechny její peníze, a je to solidní částka, určeny vám, slečno Derwent-Jonesová."

„Ne," zavyl Bennett a vyskočil ze židle. „Všechny její peníze - peníze mého strýce - patří Karolíně? To nemohu akceptovat. Budu proti tomu bojovat, budu -"

„Posaďte se, pane Penrose. V poslední vůli paní Penroseo​vé je toho více, a pokud se nebudete ovládat, odejdu."

Bennett klesl zpět na židli a tvářil se, jako by chtěl zabít jak pana Brogana, tak Karolínu.

Pan Brogan si odkašlal a pokračoval: „Vaše teta požado​vala, abych přesně zapsal následující vysvětlení." Nasadil si brýle, zvedl papír a četl:

Má milovaná neteři,

těším se na den, kdy přijedeš do Cornwallu a budeš žít se mnou. Jakmile dosáhneš devatenácti let, odvezu tě z dosa​hu hrozného pana Ffalkese. Už nad tebou nebude mít žádnou moc. Společně, má milovaná, znovu vytvoříme ze Scrilady Hall domov naplněný smíchem, radostí a přáteli. Nikdy ne​zapomeň, že jsem tě měla celou dobu ráda a chtěla pro tebe jen to nejlepší.

Tvoje milující teta Eleanora Penroseová

Karolína se neubránila dojetí. Sklopila hlavu a nechala slzy stékat po tvářích dolů na ruce složené v klíně.

„Slečno Derwent-Jonesová, vaše teta předpokládala, že tady budete žít s ní do doby, než se provdáte. Jak jsem řekl, napsala závěť, když vám bylo sedmnáct. Dopis připojila pro případ, že by se té chvíle nedožila. Také mi řekla, že takhle je to od srdce, což je pravda."

Pan Brogan teprve nyní vzhlédl a zjistil, že Karolína pláče. „Můj bože, je mi to moc líto, slečno Derwent-Jonesová. Od​pusťte mi. Je to pro vás šok, taková tragédie -"

„A co já?"

„Prosím? Ach ano, pan Penrose. Co kdybychom pokračo​vali, až se slečna Derwent-Jonesová uklidní? Je přirozené, že je rozrušená."

„Proč? Dostane přece všechny peníze."

Karolína si otřela hřbetem ruky oči, vysmrkala se do tetina kapesníku a řekla: „To je v pořádku, pane Brogane. Omlou​vám se. Ale slyšet její věty na mě působilo, jako by byla tady a mluvila ke mně."

„To chápu. Vaše teta byla velmi milá dáma. Přejete si pokračovat?"

„Ano, jistě."

„Tak dobrá." Pan Brogan si opět nasadil brýle a zahleděl se na papír. „Nyní je to poněkud složitější a pro vás oba velmi neobvyklé, možná až překvapující.

Asi bych měl předeslat, že Eleanora Penroseová byla vel​mi rozhodná žena a přitom velmi soucitná. Uvědomovala si, že peníze s sebou nesou zodpovědnost k těm méně šťastným, než byla sama."

„Já určitě mohu být považován za méně šťastného než za​tracená vdova po mém strýci."

„Pane Penrose, kontrolujte svá slova," zpražil ho pan Bro​gan s nečekanou rázností. „Paní Penroseová tady měla vlivné postavení a kromě toho pracovala mnoho hodin s mladými dívkami, které otěhotněly mimo manželský stav. Tyto dívky byly svedeny nebo dokonce znásilněny svými zaměstnavate​li nebo jejich syny. Vlastní rodiny se jich zřekly a ony zůstaly bez prostředků. Paní Penroseová se o ně starala. Přivedla je sem do malého domu ve St. Agnes. Během let se velmi sblíži​la s doktorem Treathem. Předpokládám, že jedním z důvodů byl fakt, že mu zajišťovala nepřetržitý přísun pacientek."

Byl to pokus o vtip a Karolína se přinutila k úsměvu. Pan Brogan se opravdu snažil. Znovu si odkašlal a pokračo​val: „Jakmile mladé dívky porodily, Eleanora jim pomáha​la. Pokud si chtěly dítě nechat, zajistila jim práci, která jim to umožňovala. Pokud ne, postarala se o adopci dítěte."

„Takový nesmysl," povýšeně namítl Bennett Penrose. Vstal a přistoupil ke stolu. „Smečka hloupých holek, které nedokázaly držet nohy při sobě - co to má ksakru společné​ho se mnou? Svedené zaměstnavateli, říkáte? Jestli otěhotně​ly, tak je to jejich vina, protože jsou hloupé. Pokud jde o to ostatní, proč -"

„Mlč, Bennette," okřikla ho Karolína. Dokulhala k němu, aby mu viděla do očí. „Zavři tu svou zatracenou hubu, jinak ti ji zavřu já, přísahám. Možná tě i zastřelím. Jsem v tom do​cela dobrá, pokud to nevíš."

„Přestaň mě zastrašovat. Tohle s námi nemá co dělat, Karolíno."

Pan Brogan zrudl, ale podařilo se mu promluvit poměrně klidně: „Ve skutečnosti má, pane Bennette. Paní Penroseová odkázala Scrilady Hall, všechny pozemky, cínové doly, pros​tě všechno vám dvěma. Ale -"

Bennett Penrose se otočil na podpatku, docela slušný vý​kon na tak ochablého mladého muže. Tvář měl rudou vzteky. „Cože? To je jenom další zatracený nesmysl! Karolíně dala peníze a mně jenom půlku domu, půlku příjmu z pronájmu pozemků a dolů, půlku služebnictva, půlku toho sakrament​ského nábytku?"

„To není úplně přesné, pane Penrose. Oba se stanete spo​lečnými správci Scrilady Hall, cínových dolů, farem a ja​kýchkoliv příjmů, které by mohly plynout z dalších zdrojů. Scrilady Hall se stane útočištěm pro zmíněné mladé dív​ky. Eleanora Penroseová doufala, že převezmete její činnost a zajistíte jim nejenom domov, ale také jejich výchovu, aby se po porodu dokázaly o sebe postarat. Věděla, že prostředky z pronájmů půdy a tří dolů jsou pro udržování Scrilady Hall dostačující."

Bennett Penrose jen stál a zíral. Ve tváři měl výraz ohro​mení a vzpoury; zdálo se, že každým okamžikem vybuchne. „Říkáte, že tady mám žít s Karolínou a houfem mizerných holek s nafouklými břichy? S obyčejnými venkovskými hol​kami, které ani neumí anglicky? S běhnami, které budou kví​let, že k tomu byly svými džentlmenskými zaměstnavateli donuceny? A všude se budou motat malí parchanti? To je ne​horázná pitomost. Teta musela být šílená, když tuto mizer​nou závěť připravovala. To nepřipustím, pane Brogane. Už mi není třiadvacet a mám přátele. Tu směšnou poslední vůli zpochybním."

„Pochybuji, že bys měl nyní vlivnější přátele než ve svých třiadvaceti."

„Můj bože, dostalas všechno a ještě máš tu drzost na mě vrčet. Jdi k čertu, Karolíno. Já se s tím nesmířím, to ne."

„Uklidněte se, pane Penrose. Chápu, že je to trochu šok. Posaďte se a chovejte se jako džentlmen. Co si o tom myslíte vy, slečno Derwent-Jonesová?"

Karolína přelétla pohledem z Bennettovy rozčilené tváře na klidnou tvář pana Brogana. Věděla, že sama je rudá, vě​děla, že by Bennetta s chutí uhodila, ale zhluboka se nadech​la a snažila se být věcná. „Nikdy jsem se nesetkala s mladou dívkou, která otěhotněla. Musí to být hrozné. Kolik těch dí​vek je, sire?"

„Momentálně tři. Bydlí v malém domku v St. Agnes pod záštitou vikáře pana Plumberryho. Ten, ehm, nikdy nebyl projektem vaší tety příliš nadšený, ale domnívám se, že ho považuje za křesťanskou povinnost, jelikož slušné finanční podpory se od vaší tety dostávalo i jeho farnosti. Řekl bych, že její štědrost mu pomáhala v plnění jeho povinností. Dív​ky jsou smrtí paní Penroseové velmi rozrušené. Doktor mi ří​kal, že jedna z nich, teprve čtrnáctiletá, nepřestala plakat od chvíle, kdy se to stalo. Vzhlížela k Eleanoře Penroseové jako ke světici."

Karolína pomalu vstala a uhladila si sukni. Velmi dobře si pamatovala hroznou noc s Ffalkesem. Kdyby nedokáza​la uvolnit si ruce a kopnout ho do slabin, byl by ji znásilnil. I ona mohla skončit těhotná. Děsivá představa. Dívky jsou nesmírně zranitelné, zejména ty hezké, zaměstnané u nečest​ných mužů. Otočila se k bratranci: „Poslyš, Bennette, přestaň se hašteřit. Musíš pochopit, že každý má právo dělat se svý​mi penězi, co chce. Nevím nic o tom, co obnáší takové správ​covství, a ještě méně o dívkách, které se ocitnou v podobné situaci. Ale tak to chtěla teta Eleanora. Ty a já se tím musíme řídit. Měli bychom to zkusit."

„Ty jsi taková naivní světice, že ano, Karolíno? Ještě před chvilkou jsi byla hrozně chytrá a okřikovalas mě. Je mi z te​be špatně." Vrhl vzteklý pohled na pana Brogana a vypocho​doval ze salonu.

„Není to moc příjemný člověk," podotkl pan Brogan a rov​nal si papíry. „Znám ho od dětství. Vůbec se nezlepšil."

„Řekla bych, že měl velké očekávání, sire. Nevíte, proč se teta Eleanora rozhodla právě takto?"

„Možná doufala, že se tím Bennett změní. Já jsem s jejím názorem absolutně nesouhlasil, jenže ona lidem kolem sebe vždycky věřila, i přes jejich zjevné nedostatky. Bennett si od ní po smrti strýce neustále půjčoval peníze, aniž by s nimi na​ložil nějak rozumně. Domnívala se, že je to výzva, která by z něj mohla učinit lepšího člověka, pomoci mu dospět a stát se zodpovědný. Vůči vám to není právě fér, ale doufala i ve vaši pomoc. Ze budete Bennetta vést a mít ho k tomu, aby dě​lal správné věci. Hodně vám věřila a vážila si vás."

Karolína na něho udiveně zírala. „Ale jak mohla vědět, že budu ochotná to zkusit? Jak věděla, že nejsem hlupák, který bude lomit rukama a kvílet?"

Pan Brogan si sundal brýle a leštil kapesníkem skla. „Řekla mi, že máte po otci smysl pro spravedlnost a po matce otevře​nost. Tvrdila, že jste tvrdohlavá a dokážete se vyrovnat s ja​koukoliv nepříjemností."

Karolína vzdychla. „Nechci ji zklamat, opravdu ne, pane Brogane, ale tohle je obrovská zodpovědnost a týká se dal​ších lidí." Pomyslela na Ffalkese, kterého pořád měla v pod​vědomí. Pomyslela na Owena a na Bennetta Penrosea. „Možná bychom mohli přičlenit k našim těhotným dívkám i nevychované marnotratníky. Zajistit jim výuku a radu."

Pan Brogan se na ni poprvé srdečně usmál. „Výborně. To je opravdu skvělý nápad."

„Vy si to skutečně myslíte, viďte?"

Karolína přesvědčila pana Brogana, aby zůstal na oběd, ale když uviděla, co hospodyně paní Trebawová nese z kuchyně, nebyla si jistá, jestli udělala dobře. Pan Brogan však spokoje​ně zamnul rukama. „No ne, rybí koláč, to je úžasné!"

Karolína zaujatě pozorovala obří kulatý koláč s hlavičkami sardinek vykukujícími kolem okraje.

Pan Brogan se usmál. „Cornwallané jsou velice šetrní lidé, slečno Derwent-Jonesová. Víte, překrýt těstem hlavičky ryb, které se nejí, by bylo plýtvání. A pokud byste hlavičky odkro-jila, olej by z rybek vytekl a nevsákl se do masa."

Jedla křupavé těsto, neschopná odtrhnout zrak od těch dě​sivých hlaviček.

Po obědě se objevil doktor Treath. Karolína si brzy uvědo​mila, že byl víc než pouze přítel tety, a požádala ho, aby se chvíli zdržel. Prohlédl jí nohu, podrobně se vyptal na její po​city a pak ji spokojeně poklepal po koleně. „Výborně. Vím, že si potřebujete promluvit s Everettem. Pokud mohu Elliině neteři nějak pomoci i já, bude mi potěšením."

Zhluboka se nadechla. „Potřebuji hodně velkou pomoc, doktore." Vyprávěla mu o Ffalkesovi, oč se pokusil; o tom, jak vzala za rukojmí Owena, který byl natolik vyděšený, že se ani nesnažil utéct. Řekla mu o Northu Nightingaleovi a jeho po​moci, když Owen onemocněl v hostinci v Dorchesteru. Byla si vědoma, že na ni zírají stejně šokované jako před chvílí ona na hlavičky sardinek. „Nepochybuji, že sem pan Ffalkes přijede. Potřebuje peníze, a tak chce ty moje. Prohlásil, že mě donutí, abych se za něho provdala. Potřebuji vaši pomoc, pánové."

„A mou také, Karolíno," zazněl tichý hlas ze dveří salonu.

Překvapeně se otočila a věnovala Northovi okouzlující úsměv. Pak vyskočila ze židle a belhala se k němu. Pokud ho její nadšené přivítání udivilo, nedal to najevo. Vzal ji za ruku a zvedl ji ke rtům. Jakmile se jeho horké rty dotkly její kůže, rychle spustila: „Ach, Northe, přišel jste na návštěvu. Pojď​te dál. Kolik jste slyšel z mého vyprávění panu Broganovi a doktoru Treathovi?"

„Dost. Takže co si o tom myslíte, pánové? Neměli by​chom najmout nějakého úkladného vraha, aby ustřelil tomu vyvrheli hlavu?"

„Ano," ochotně souhlasil Treath. „Zdá se, že je to nesmír​ně nepříjemný chlapík."

„V životě jsem něco podobného neslyšel," ozval se pan Brogan. „Takový prašivý mizera. Navíc bratranec jejího otce."

„Nejlepší by bylo zavřít ho do žaláře na Mount Hawku," napadlo doktora, „a nechat ho tam pár týdnů. Vsadím se, že by si z toho vzal ponaučení."

„Mohli bychom tam přidat pana Bennetta Penrosea," při​dal svou trošku pan Brogan. „Pravděpodobně by jeden dru​hého zabili."

North dovedl Karolínu zpět k židli. „Co vaše noha?" „Už je to dobré, děkuji."

„Odvedls výbornou práci, chlapče," pochválil ho doktor. „Otok zmizel a rána už se hezky hojí."

Trojice mužů se pustila do odborného hodnocení obváza​né nohy. Karolína se podívala z jednoho na druhého, zhlubo​ka se nadechla a zeptala se: „Pane Brogane, stanete se prosím mým právním zástupcem? Získáte od pana Ffalkese všechny mé finanční prostředky a celé dědictví? Jsem plnoletá a urči​tě už je mohu spravovat sama."

„Sdělil vám, že je správcem vašeho majetku?"

„Ano."

„Pravděpodobně lhal," mávl rukou North. „Netrapte se tím, Karolíno. Pan Brogan se do toho pustí bez odkladu. Sire, jest​li bude třeba, můžete spolupracovat s mým právním zástup​cem v Londýně. Karolíno, tady rozhodně nebudete sama. Jestli se tu ten zloduch ukáže, bude toho litovat."

„Doufám, že do toho nenamočí chudáka Owena," dělala si starosti Karolína. „Owen to myslel dobře."

„Pokud ano, můžete ho vzít znovu jako rukojmí," poradil North. „A teď, madam, jestli doktor Treath nebude mít námit​ky, vezmu vás na projíždku. Jste bledá jako stěna."

Karolíně se rozzářily oči. „To bych moc ráda. Můj bože, ale já nemám jezdecké šaty."

Doktor si zlehka odkašlal. „Vaše drahá teta milovala projíždky. Její šaty vám sice budou trochu velké, ale určitě vám poslouží do doby, než si necháte poslat své oblečení. Jsou nádherně modré s malými mosaznými knoflíčky na kabátku a zlatými epoletami na ramenou."

Karolíně neuniklo, že se mu oči zamlžily slzami. Rychle vstala. „Děkuji, sire. Určitě se v nich budu cítit dobře."

Opravdu jí nepadly, ale North s pohledem upřeným na její poprsí poznamenal: „Řekl bych, že vaše teta byla docela sluš​ně obdařená."

Pak se na ni usmál a Karolína si pomyslela, že je to nejkrásnější muž na celém světě.
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Karolína se chtěla podívat na St. Agnes Head. Když se blí​žili k nehostinnému území ležícímu mezi vesnicí St. Agnes a vysokými pobřežními útesy, zaklonila hlavu a zhluboka se nadechla slaného vzduchu. Tato část krajiny se vyznačova​la divokou krásou a nepodobala se ničemu, co dosud vidě​la nebo co si představovala. Měla pocit, že je tady doma, což jí přišlo zvláštní, protože v Cornwallu nikdy nebyla. Přesto vnímala jeho mystickou přitažlivost a magickou dávnověkost. Zahleděla se na sever k St. Agnes Beach, obrovskému půlkruhu písku obklopenému strmými holými útesy. Pomys​lela na tetu, která tudy pravděpodobně mnohokrát projížděla, obdivovala nádherné okolí a nakonec tu na opuštěném místě zemřela. Napadlo ji, jaké asi byly poslední tetiny myšlenky a komu patřily, jestli se snažila se svým vrahem zápasit. Na okamžik zavřela oči před ostrým sluncem a poddala se bo​lestnému tlaku ve svém nitru.

Vtom zazněl Northův věcný hlas: „Dál už raději nechoďte, Karolíno. Obávám se, že půda není po nočním dešti dosta​tečně pevná."

Karolína měla obutou pouze jednu Elliinu jezdeckou botu, a i když kůže byla měkká, tlačila ji do prstů. Levá noha byla stále obvázaná. North ji podpíral pod paží.

„Tam dole je římsa široká jenom půl metru." Říkal to bez emocí, za což mu byla nesmírně vděčná. „Projížděl jsem tudy a zastavil se přesně na tomto místě. Díval jsem se směrem na jih k St. Ives a náhle jsem si všiml podivné barevné skvrny na římse. Zavolal jsem, ale nedočkal jsem se odpovědi, tak jsem slezl dolů a našel ji tam."

Karolína mlčela. Pokoušela se představit si to, ale marně. Její teta je mrtvá a ona už ji nikdy neuvidí. Vzdychla a odvrátila se. Přihnal se nečekaný poryv větru. Hvízdal v puklinách skal a le​pil jí sukni k nohám. Otočila se a slaná voda ji zaštípala na tvá​ři. Přesto bylo uklidňující cítit svěží vzduch a slyšet nárazy vln do černých skalisek. Ve vzduchu voněly vřes a lžičník, který rostl v trsech ve skalních průrvách a vykukoval za balvany sta​rými jako Země. O něco níže na útesech se dařilo oranžovým lišejníkům a zeleným řasám, hrdě čelícím zpěněným mořským vodám. Toto místo se vyznačovalo překvapivou hrou barev a bo​hatostí rostlin žijících na zdánlivě strohých a holých útesech. Skutečně ohromující. Nad hlavou jim prolétl štíhlý racek a vy​provokoval k letu hejno buřňáků. Zdálo se jí, že dole na skalis​ku přistálo vedle žlutých trsů pryskyřníku několik papuchalků.

Jak nepravděpodobné místo pro násilí a smrt.

Otočila hlavu a vzhlédla k Northovi. „Co se stalo s jejím koněm?"

„Nevím. To mě nenapadlo. Ježíši, jsem policejní soudce a přitom jsem na toho zatraceného koně vůbec nepomyslel."

„Pravděpodobně se vrátil do Scrilady Hall. Zeptám se Robina, hlavního čeledína, teď zřejmě jediného čeledína."

„Zeptám se ho já, jakmile se vrátíme."

Prohlásil to jako armádní velitel, přísně, stroze a studeně​ji než zimní vítr z Irského moře. Něco důležitého mu uniklo. Teď se kvůli tomu sám na sebe vztekal.

Karolína přikývla a pak po chvilce poznamenala: „Zdá se mi nepravděpodobné, že by dopadla na tu úzkou římsu, kdy​by už padala mrtvá."

„Rozumím. Možná se tomu pádu snažila zabránit. Nad řím​sou vystupuje několik skalisek a roste tam pár keřů. Třeba se některého z nich zachytila."

Karolína si navlhčila suché rty jazykem a zoufale se snažila ovládnout. Pláč její tetě nepomůže; potřebuje najít člověka, který zjistí, kdo ji zabil. „To tedy znamená, že když přepadla přes okraj útesu, ještě žila a snažila se zachránit."

„Zdá se to být pravděpodobné. Ale myslím, že netrpěla pří​liš dlouho, Karolíno."

Mlčela, slova se jí zadrhávala v hrdle. Nakonec s námahou pronesla: „Musím to vědět, Northe. Jak vlastně zemřela?"

„Někdo ji bodl do zad."

„Proboha, kdo mohl něco takového udělat? Myslím, že tře​ba ani takový pan Ffalkes by něco podobného nedokázal -bodnout do zad a shodit z útesu -, to je šílené zlo, Northe."

„Zlo," opakoval tiše. „Náhodný zločin, nesmírná nenávist nebo obyčejná chamtivost, Karolíno."

„Víte o někom, kdo by mohl tetu tolik nenávidět?"

„Ne. A pokud jde o chamtivost, dědičkou jste vy, Karolíno, takže ani to není odpověď. Vy jste tu nebyla."

„Zbývá tedy náhodný zločin."

Chvíli se mračil, pak prozradil: „Najal jsem jednoho míst​ního člověka, aby mi pomohl. Je to bývalý kapsář, velmi bystrý chlapík. Doporučil mi ho sir Rafael Carstairs, býva​lý námořní kapitán a nyní můj soused. Pomohl mu prý vyře​šit jistou záhadu nedaleko St. Austellu a zachránil mu kůži. Bude se vám líbit - říkají mu Rychlý Savory."

„Předpokládám, že to souvisí s jeho rychlostí při vykrádá​ní kapes."

„Myslím si totéž."

Karolína se znovu zahleděla na moře. „Doktor Treath měl mou tetu velmi rád."

„Ano. Když jsem za ním přijel s tou neblahou zprávou, byl v šoku a její smrt ho doslova zlomila. Opravdu jsem ho lito​val. Naštěstí se o něj jeho sestra Bess dobře stará."

„Asi tomu nebudete věřit, ale Bennett Penrose mi řekl, že teta byla lehká žena a pravděpodobně si udělala milence i z pa​na Brogana, aby ho přiměla ke zfalšování strýcovy závěti."

„Nic než zklamání marnotratníka. Myslíte, že bude dělat nějaké potíže?"

„Nevím. Prozatím nevěří, že teta Eleanora požadovala, abychom pracovali společně." „O jakou spolupráci jde?"

„Máme společně spravovat Scrilady Hall jako útočiště pro svobodné těhotné dívky."

„Můj bože." Díval se na ni zděšeně a současně obdivné.

„Já vím, bude to těžké, ale je to tak. Nyní jsou těhotné tři dívky, které žijí ve St. Agnes pod dohledem vikáře."

„Vsadím se, že ten starý blázen je považuje za poskvrnu celé vesnice."

„Ještě jsem se s panem Plumberrym nesetkala. Opravdu je blázen?"

„Měla byste slyšet, co pronesl na pohřbu vaší tety. Pokud existují duchové, vaše teta se vrátí a zajistí mu věčný nepokoj. Říkal věty jako: Ačkoliv to byla dáma, nepřestala být oblíbe​ná širokým okolím. I když se starala o zbloudilé a nemorál​ní ženy, stále si uchovala laskavost, kterou nelze pominout."

„Kdybych u toho byla, vrazila bych mu kropenku do krku."

North se k jejímu překvapení zasmál. „Je docela velká."

„Zdá se, že jeho ústa jsou ještě větší."

„Přesto stále nedokážu pochopit, že vaše teta žádá, abyste se vy - stěží devatenáctiletá - starala o těhotné dívky."

„Očividně nejde jen o těhotné svobodné dívky. Jsou to dív​ky, které svedli nebo znásilnili jejich zaměstnavatelé. Dív​ky bez otce nebo bratra, který by je ochránil v době, kdy jsou nejzranitelnější. A pokud je taková dívka z chudé rodi​ny, umím si představit, že pojem ochrana je pouhé slovo bez obsahu."

„Jenže dáma by neměla znát tuto stránku života."

„Proč ne? Teta Ellie ji znala. Pomáhala. Já se o to aspoň po​kusím. Bohužel je toho málo, co člověk může udělat. Navíc pochybuji, že se mohu spolehnout na Bennetta."

„Jste tak mladičká, Karolíno," vzdychl.

Usmála se. „No tak, Northe, devatenáctiletá dívka je už vlastně stará. Paní Tailstropová - to byla moje gardedáma v Honeymead Manoru - mi poměrně často říkala, že dívka v mém věku už je skoro na ocet. Prý mám štěstí, že mám pe​níze, a tudíž jsem přitažlivější." „Na ocet - podivné vyjádření."

„To tedy ano. Možná bych se měla cítit jako naložená okur​ka nebo jako zkyslé mléko."

„Zapomeňte na takový nesmysl. Jste bezvadná a velmi přitažlivá."

„A kolik je vám, Northe?"

„Pětadvacet."

„Bože, tak vy už jste určitě na ocet." „U mužů to neplatí."

„Ale to je nespravedlivé, nemyslíte? Jenže je to asi pravda. Všimla jsem si, že muži dospívají pomaleji než ženy. Napří​klad chudák Owen. Je jenom o dva roky mladší než vy, ale řekla bych, že než dostane rozum, bude to trvat hodně roků. Vy naopak působíte docela vyzrále."

„Ve všech směrech?"
,

„Ano, jste zralý jako letní broskev."

Usmál se na ni, ale nekomentoval to. Stáli vedle sebe a dlouho se dívali na Irské moře. Upozornil ji: „Podívejte se doleva na pobřeží. Vidíte St. Ives s bílými domky šplhající​mi vzhůru na útesy a přístav plný rybářských člunů. Při od​livu sedí čluny na mokrém písku. Je to zvláštní pohled. Dál za nimi leží Trevose Head. Na severním pobřeží je všechno rozeklané a divoké. Stromy, které přežijí, jsou ohnuté silný​mi bouřlivými větry z Irského moře. Všechno naprosto odliš​né od jižního pobřeží, kde můžete sedět pod palmami, těšit se z vlahého vánku a číst poezii, kterou vy dámy tolik milujete." Na okamžik se odmlčel. Zamyslel se. „Nevzpomínám si, kdy jsem tímto způsobem rozmlouval s nějakou ženou. Kromě pár bezvýznamných slov o počasí a - ale ne, na tom nezáleží. Chci říct, že povídat si s vámi je velice příjemné. A také jsem se už hodně dlouho na žádnou ženu neusmál. Jistě, pobýval jsem ve společnosti novomanželky mého přítele Marcuse Wyndhama, je to velmi příjemná mladá žena, ale ani s ní -" Zmlkl a potřásl hlavou, zřejmě trochu zmatený a nejistý. „Vy jste nějaká jiná."

„Nerozumím vám. Nikdy jste nedal najevo, že byste ne​chtěl být v mé společnosti. Od první chvíle, co se známe, vás považuji za velmi duchaplného muže. Pak jste k tomu přidal laskavost. A jste velmi hezký. Northe, vy nemáte rád ženy?"

V první chvíli se zatvářil šokovaně, ale pak si uvědomil, že Karolína nemá tušení, jak intimní je to otázka. Nenapadlo ho však zjemnit to, čemu věřil, co pro něj byla pravda. „Ženy jsou důležité, ale pro každodenní spokojenost muže zcela nepodstatné."

„Tak tohle zní jako poučka, kterou vám vtloukali do hla​vy od raného dětství. Takže vy nemáte rád ženy. Bennett ří​kal, že máte špatnou pověst. Prý jste tajemný a nebezpečný, ale přesto si dopřáváte potěšení s místními dívkami, kdyko​liv se vám zachce."

„Bennett Penrose je hlupák. Až ho potkáme, připomeňte mi, abych strčil hlaveň pistole rovnou do té jeho nevymácha​né huby. Má na rozdíl od chudáka Owena bradu? Aspoň ma​lou? Ale zpátky k ženám. Mám je docela rád. Jak jsem řekl, jsou důležité. Každý muž potřebuje ženu, aby se mohl, ehm, uvolnit."

„To zní velmi podivně, Northe. Jako byste si myslel, že všechny ženy jsou stejné, jedna jako druhá. Znamená to, že bych o vás měla smýšlet tak jako o panu Ffalkesovi, ubohém Owenovi nebo ufňukaném Bennettovi, jejichž charakter se nezlepší, ani kdyby je denně mlátili obuškem?"

„Neřekl jsem, že jste stejné, jenom jsem předtím nikdy... Ale nechrne toho, není to vhodné téma. Vy byste se mnou ani neměla být, když nemáte gardedámu. Na druhé straně, já bych měl mapovat terén a být připravený, až uhodí Ffalkes. Nepo​chybuji, že k tomu dojde. Je zoufalý a vy jste široko daleko jediný záchranný člun, který ho může dostat z moře dluhů."

„Jste temný, tajemný a nebezpečný, Northe?"

„Myslíte si to o mně?"

„No, je to docela dobře možné. Nesporně by vám tako​vá role sedla. Bennett říkal, že vypadáte jako nějaký divoký Byronův hrdina, což je docela pravda. Ale ke mně se cho​váte bezvadně, takže přijímám všechny vaše stránky. Pokud máte chuť vyrazit si se svými psy a prohánět se vřesovišti, je to vaše věc. Člověk se má rozvíjet, jako když se tká tapiserie: přibývají barvy, vrší se nálady a scény, strohé i vlídné."

„Možná," souhlasil neurčitě a se zájmem se na ni díval; do​sud žádná žena s ním takto nemluvila. Jenže on také nikdy nebyl s žádnou tak dlouho o samotě, aniž by se s ní miloval. „Povězte mi, Karolíno, jak víte, že mám psy? Když jste byla v mém domě, byli všichni zavření. A pokud si dobře vzpomí​nám, ani nevyli."

„Zaslechla jsem, jak pan Tregeagle říkal panu Polgrainovi o jejich krmení. Nazval je, zatracenými žrouty'."

„Tak v tom měl pravdu. Povězte mi něco jiného, Karolíno. Jaká temná tajemství skrýváte?" Díval se na půvabnou tvář, do pozoruhodných, sytě zelených očí jiskřících humorem, ne​zbedností a inteligencí. A také zvědavostí a zájmem o všech​no kolem. Ne, tuto žena nešlo zaměnit s žádnou jinou a to ho na okamžik vyděsilo. Na chviličku se mu vybavil otec: křičel na něho, tvář rudou vztekem, netrpělivostí a zatrpklostí. Ne, nebude na něho myslet. Zvedl ruku, urovnal kadeř sytě kašta​nových vlasů, která se jí uvolnila z uzlu v týle, a vemlouvavě pronesl: „Ne, vy nemáte žádná tajemství. Jste upřímná, mírná a nesmírně laskavá, což je pozoruhodné, když vezmu v úva​hu vašeho poručníka, který vás trýznil mnoho let."

„Pan Ffalkes mi dělal poručníka od mých jedenácti let. A nemyslím, že bych měla být považována za mírnou. Při​pomíná mi to tlustého mopse, který leží a čeká, až ho někdo podrbe na břiše."

„Jste příliš důvěřivá, Karolíno. Tenhle vichry zmítaný mys je osídlený ďábly s temnou duší jako já. Příliš důvěřivá. Za​traceně, už to nezvládnu."

Sklonil hlavu a jemně ji políbil na rty. Byla tak překvape​ná, že se ani nepohnula. Jenom na něho zírala s hlavou táza​vě nakloněnou na stranu.

„Promiňte," omluvil se a couvl. „Nesmím zapomínat, že džentlmen nevyužívá výhodu přesily nad dámou."

Hleděla na něho v tichém úžasu. Prsty se dotkla svých úst a zatvářila se zamyšleně. „Ve skutečnosti jste využil mého překvapení. Nemohl byste to udělat znovu? Bylo to velmi příjemné. A mohla by to být větší výhoda pro mě než pro vás."

„Přestaňte, Karolíno. Zajedeme dál na sever a já vám uká​žu skrytou cestu dolů na pláž."

Roland Ffalkes zabušil obrovským mosazným klepadlem na dveře Scrilady Hall v šest hodin následujícího večera.

Kromě dvou služebných a hospodyně paní Trebawové byla Karolína v domě zcela sama. Právě hospodyně se objevila ve dveřích malé jídelny, kde Karolína večeřela. Bennett odjel do Goonbellu, aby se do zapomnění opil v hostinci Sardinková hlava, který vedla paní Freelyová.

„Promiňte, slečno Karolíno, aleje tady pan Roland Ffalkes. Tvrdí, že je váš poručník a něco jako bratranec a strýc. Přeje si s vámi bezodkladně mluvit. Mám ho uvést dál?"

Ffalkes ji následoval a stál za jejími zády. Působil sebevě​domě a kypěl zdravím.

Karolíny se na okamžik zmocnila čirá hrůza. Pak se po​malu zvedla ze židle. „Paní Trebawová, pozorně mě poslou​chejte. Okamžitě pošlete Robina pro lorda Chiltona. Ať si pospíší."

„Ach, nemyslím, že by to bylo nutné, paní Trebawová," přesvědčoval ji úlisně. Vešel do jídelny s milým úsměvem na rtech. „Víte, drahá madam, moje svěřenkyně a já jsme měli menší spor. Teď jsem tady, abych neshodu urovnal."

„Jak dokážete být tak falešný? Paní Trebawová, udělejte, co říkám. Tento muž je kriminálník a ne můj poručník. Se​žeňte lorda Chiltona co nejrychleji."

Odběhla, přestože tvářila zmateně a trochu vystrašeně.

„Nemá to žádný smysl, Karolíno," plísnil ji Ffalkes s po​hledem za prchající hospodyní. „I kdyby se lord Chilton od​hodlal odpoutat od své zábavy na Mount Hawku, dorazí sem a zjistí, že jsi pryč. Jsi připravena, má drahá?"

„Jděte k čertu, pane Ffalkesi. Tohle je můj dům. Okamžitě ho opusťte. Nemám vám co říct. Zkontaktuje se s vámi můj právník. Už nejste můj poručník. Nejste pro mě nic, vůbec nic. Ne, beru to zpátky. Jste moje nejhorší vzpomínka. A teď vypadněte."

Se smíchem tiše zavřel dveře a kráčel ke stolu. Místnost byla malá a neměla další východ. Karolína popadla nůž leží​cí vedle jejího talíře. „Nepřibližujte se, sire, jinak vás s vel​kou radostí bodnu."

„O tom pochybuji, Karolíno. Minule jsi mě přistihla nepři​praveného, ale to se nebude opakovat. Uklidni se, má drahá, protože opravdu nemáš jinou možnost."

Vytáhl z kapsy velký bílý kapesník, z druhé vylovil lahvič​ku s čirou tekutinou. Nalil tekutinu na kapesník.

Pousmál se a vydal se k ní. „Odlož ten nůž, Karolíno."

„Ani nápad. Věřte mi, že vás bodnu a je mi jedno, že nůž není moc ostrý. Jsem silná. S chutí ho do vás vrazím a pak s ním otočím. Pistoli jsem bohužel nechala nahoře, ale tohle vás proděraví taky. Myslím to vážně. Zmizte odtud."

Přiblížil se k ní skoro na metr. Popadl jednu z těžkých mahagonových židlí a prudce ji postrčil tak, že se rozkymá-cela směrem k ní. Pokusila se uhnout, ale opěradlo ji uhodilo do paže. Chytila se za ruku, protože ji zabolela. V okamžiku jí jednou rukou přitiskl mokrý kapesník na obličej, druhou ji popadl v týle a pevně držel.

Cítila na tváři jeho horký dech. „Tak, má drahá, divoký zá​pas to jenom urychlí." Snažila se ho bodnout nožem, ale po​divně sladké výpary pronikaly až do jejího mozku. Cítila, jak slábne. Nůž jí vypadl z ruky a s tlumeným bouchnutím do​padl na dřevěnou podlahu. Pokusila se vymanit z jeho sevře​ní, ale marně. Poslední, co viděla, byl jeho spokojený obličej. „Dýchej zhluboka, Karolíno. Tohle je chloroform a udrží tě v klidu hodně dlouho."

Jeho obličej se jí rozplýval před očima. Viděla, jak se usmál, a z velké dálky slyšela jeho slova: „Byl jsem zvě​davý, jak dlouho potrvá, než tě zastihnu o samotě. Ani jsem moc nečekal."

Rozesmál se, ale to už Karolína neslyšela.

***

North si nevzpomínal, kdy naposled byl tak vyděšený. Treetop snaživě polykal vzdálenost mezi Mount Havvkem a Scrilady Hall. North věděl, že Ffalkes čekal, kdy bude Karolína sama, kdy ji nebude ochraňovat ani ten idiot Bennett Penrose, i když mu jednoznačně přikázal, aby se od ní nehnul, jestliže s ní nebudou jiní muži. Měl v plánu s ní dnes povečeřet, ale jedna z jeho kobyl rodila, a protože to nebyl právě jednoduchý případ, chtěl u ní zůstat. A teď sakra tohle.

Karolína je nezdolná a duchapřítomná. Na dívku docela silná. Věděl to, stejně jako věděl, že před nějakým protivenstvím hned tak rozhodně neomdlí. Jenže současně věděl, že Ffalkes neponechá nic náhodě, tentokrát určitě ne. Nepochybně přijel s jasným cílem a North cítil v kostech, že uspěje. Krev mu tuhla v žilách.

North nechal nešťastného Robina v několika minutách daleko za sebou. Předkláněl se těsně ke krku koně a pobízel ho ke stále rychlejšímu trysku. Když dorazil ke Scrilady Hall, paní Trebawová stála v otevřených dveřích a bledá jako sníh zoufale lomila rukama.

„Unesl ji, můj lorde! Je tak neuvěřitelně podlý. Nikdy bych tomu nevěřila, ale přišel sem a odvezl ji. Můj bože, můj bože, nedokázala jsem ho zastavit, i když jsem se snažila. Prostě mě odstrčil!“

North zastavil Treetopa u schodů, ale nesesedl. „Kam s ní jel?“

„Možná je mrtvá, můj lorde. Nesl ji v náručí a hlava jí visela. Měl tady kočár. Snažila jsem se ho zadržet, můj lorde, přísahám, ale jak jsem řekla, jenom mě odstrčil a zařval, že mi po tom nic není. A obě služebné byl k ničemu, ty hloupé holky propadly hysterii. Kočár řídil nějaký muž. Zamířili na sever k Newquay.“

„Robin musí urychleně sehnat doktora Treatha a říct mu totéž, co jste teď řekla mně. Doktor ať jede na Mount Hawke a počká tam na mě. Nebojte se, paní Trebawová, přivezu ji zpátky.“

Ježíši, co když… Ne, nemohl ani pomyslet na to, co jí může Ffalkes udělat. Odpoledne pršelo a na zemi byly zřetelné stopy kol kočáru. Alespoň jedna výhoda, kterou Ffalkes nemohl ovlivnit. Znásilní ji ještě v kočáře? Zatímco je v bezvědomí? Nepochyboval, že Karolínu nějak omráčil. Mrtvá není, to by zhatilo jeho cíl.

Pozorně sledoval stopu kočáru. Za hodinu se začne stmívat; díkybohu, že zatím bylo denní světlo. Náhle stopy kol odbočily na úzkou a klikatou cestu po útesech, která byla pro kočár velmi nebezpečná. Něco není v pořádku. Zastavil koně a sesedl. Chvíli mu trvalo, než to vyluštil, protože někdo se větví snažil stopy narušit. Téměř cítil netrpělivost toho, kdo vláčel větev přes otisky kopyt. North je zaujatě pozoroval a zanedlouho se dočkal odměny. Uviděl hluboké otisky kopyt tří koní. Jedny byly hlubší než ostatní, což znamená, že kůň nesl větší váhu. S největší pravděpodobností na něm jede Ffalkes i s Karolínou. Kočár měl jen odvést případného pronásledovatele z cesty.

Kdo jede na druhém koni? Že by bezbradý Owen? A co ten třetí? Na dvou koních pravděpodobně sedí nějací najatí lotři. North vztekle a ustaraně zaskřípal zuby.

Nasedl a zaryl paty Treetopovi do břicha. Zanedlouho se stopy jednoho koně oddělily od ostatních dvou.
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„Už se probírá, šéfe.“

„To se mi ulevilo. Nevěděl jsem, kolik jí toho mám dát. Ten proklatý apatykář byl tak ožralý, že si ani neuvědomoval, co kupuju. Mohl jsem ji zabít a vůbec nic bych nezískal.“

„Je to docela pěknej kousek.“

„Je moc vysoká a má malá prsa. A k tomu ústa děvky. Ale když je zavře, tak obličej docela ujde.“

„Hlídal jsem, jak dýchá, šéfe, a ty její kozičky mi nepřipadaly špatné. A ksichtík je pohlednej. Jen se koukněte na to obočí, hezky klenuté a tmavé jako řasy. Jo, šéfe, je to sladká pusinka.“

„Drž hubu. Chci se dostat do té zatracené chalupy ještě před setměním.“

Trimmer, otrhaný mladík s hustým černým obočím, zmlkl. Důvod byl prostý. Ten bohatý starý chlápek, který si ho najal, má prachy a tudíž i moc. Chudák holka. Co s ní hodlá udělat? Trimmer to věděl téměř jistě. Přemýšlel, jestli i on se s ní trochu potěší, až si starouš užije. Ale tolik trablů kvůli opíchání jedné ženské? To Trimmerovi přišlo moc divné. Ženské nejsou drahé, tak proč takové drama?

Karolína vzhlédla k bradě Rolanda Ffalkese, vyčnívající nad záhyby černého pláště. Trčely z ní špatně oholené vousy.

Držel ji přitisknutou k sobě. Pocítila stejnou hrůzu, jako když Ffalkes vkročil do jídelny.

Mátožně se zastřeným hlasem zeptala: „Kam mě vezete?“

„Už ses probrala, Karolíno? Teď nemáš žádného ochránce. Jenom mého drahého syna, který se měl stát tvým manželem, a velmi ostrého chlapíka, který na tebe nebude moc laskavý, jestli mě nepřestaneš provokovat. Proto tě prosím, abys nezapomínala na dobré vychování.“

„Když tolik obdivujete zvuk vlastního hlasu, povězte mi, kam mě vezete.“

„Stále hubatá a drzá, což se u něžného pohlaví nesluší. Nikdy jsem nepochopil, kde se v tobě vzalo tolik prostořekos-ti. Tvůj otec byl tichý muž, i když náladový. Byl spokojený, když mohl řešit konkrétní věci, například zákony o obchodování s obilím, deportaci nějakého mizery, který ukradl boch-ník chleba. Rád šel hlavou proti zdi tam, kde se nic nedalo změnit, a to vše ve jménu spravedlnosti, což nikdy moc neznamenalo. Pokud jde o tvou matku…, právě po ní máš ten zatraceně ostrý jazyk. Vždycky si říkala, co chtěla. Ale nikdy nežertovala jako ty. Dokázala zranit tím, že otevřeně řekla, co si myslí. Jednou zašla příliš daleko, a to jsem jí jenom dal najevo, jak moc ji obdivuji. Ale… ne, nemusíš vědět, jaká opravdu byla. Je to zvláštní, nemyslíš? Když jsi tak mazaně vyklouzla z akademie pro dívky, držel jsem tě stranou veškerého dění. Naštěstí se mi podařilo najít ti jako gardedámu paní Tailstropovou, snad nejtupější ženskou na světě. Věřil jsem, že si vybereš Owena, protože nikdo jiný nablízku nebyl. Ale ty jsi to neudělala. A pokud jde o to tvé ubohé vtipkování, Karolíno, zbavíš se toho politováníhodného sklonu, jen co budeš nějakou dobu mou ženou. Navrhuji ti, aby ses pokusila o trochu smířlivosti. Jsem ochotný se s tebou oženit, než tě vezmu do postele a zbavím tě drahocenného panenství. Co ty na to?“

„Kam mě vezete?“ »

Rukou v rukavici ji uhodil do tváře.

„Hej, šéfe! Není třeba tu malou kůstku mlátit!“

„Drž hubu, Trimmere. Tak co, Karolíno? Provdáš se za mě, nebo tě mám znásilňovat, dokud neotěhotníš?“

„Nikdy si vás nevezmu. Jste starý, škaredý a zlý člověk.“ Když ji uhodil, uvolnil sevření. Aniž by přemýšlela o následcích, zvedla paži a tvrdě ho udeřila hranou ruky do krku. Současně do něho strčila tělem, chtěla ho shodit ze sedla. Ffalkes se zoufale snažil zpomalit koně a udržet na hřbetě koně ji i sebe. Sípavě lapal po dechu. Karolína ho znovu udeřila, tentokrát přes ucho. Zuřivé chrčel.

„Hej, slečinko! To byste neměla dělat, to ne!“

Takže teď se musí vypořádat s Trimmerem. Zaječela: „Zaplatím vám víc než ten mizera! Nic nemá a nejspíš vás zabije, než by zaplatil. Chce se se mnou oženit, protože –“

Do spánku ji praštila pažba pistole a ona se zhroutila na Ffalkesovu hruď.

„Vy jste ji zabil, šéfe?“

„Jasně že ne. Ježíši, mluvení mě bolí. Zatracená courá. Za to mi zaplatí. Už je skoro tma. Musíme se dostat do té chalupy. Je to už za tím lesíkem.“

„Kde se to dáma mohla naučit?“ podivil se Trimmer. „Myslím to, jak vás bouchla rukou do krku, šéfe.“

„Doufám, že budu mít to potěšení dokončit práci, kterou začala Karolína, Ffalkesi. Doporučuji vám, pánové, abyste se ani nehnuli. Ffalkesi, velmi pomalu sesedněte a položte Karolínu do trávy. A ty, Trimmere, odhoď zbraň a nůž – chlapík tvého ražení určitě nějaký má.“

„Poslyšte, šéfe, musíme si promluvit. Nemyslíte, že –“

North vystřelil. Zasáhl Trimmera do zápěstí ruky, kterou zvedal zbraň třpytící se stříbrně ve slábnoucím večerním světle a připravenou k výstřelu. „Udělej, co říkám, jinak ti další kulka proletí hlavou. Ano, tak je to dobře. Přestaň skučet, Trimmere, přežiješ to. Teď jste na řadě vy, Ffalkesi. A hezky poslouchejte, jinak budete litovat.“

North držel soubojovou pistoli namířenou na Ffalkesovu hlavu. Vycítil jeho vztek a zklamání, když neobratně sesedal s bezvědomou Karolínou v náručí.

„Položte ji opatrně na zem, Ffalkesi.“

„Za tohle vás zabiju, Chiltone.“

„Nepochybuji, že se o to pokusíte, mizero.“

Jakmile byla Karolína na zemi, North oznámil: „A teď, Ffalkesi, zamíříme do malé, páchnoucí a krysami zamořené cely v Goonbellu.“

„Hleďte, Chiltone, je to pouze vaše slovo proti mému. Tohle mi nemůžete udělat.“

„Myslíte? Možná jsem se zapomněl zmínit, že jsem místním policejním soudcem. Řekl bych, že pro vás bude nej-vhodnější transportace do australské Botany Bay. Mohlo by se to odrazit na změně vašeho charakteru k lepšímu, ale pravděpodobně budete na změnu příliš starý.“

„Jděte k čertu, nejsem starý! Karolína bude moje. Jestli si myslíte, že jí někdo uvěří, tak jste se zbláznil. Ženské nikdo nevěří. Stačí, abych řekl, že byla hysterická a prosila mě, abych ji vzal s sebou –“

North ho nenechal domluvit. „Trimmere, můžeš jet. Zítra se probudíš ve své posteli jen s obvazem kolem zápěstí. Už mě nikdy neuvidíš.“

Trimmer se nepohnul. Držel si prostřelené zápěstí a stál strnule jako solný sloup. „Tak to bych neřek, šéfe,“ pronesl pomalu a díval se někam za Norma.

„Prosím, Trimmere, nezkoušej starý trik podvodníků.“

„To není trik, můj lorde. Položte bouchačku na zem. Jste v pořádku, pane Ffalkesi?“

Třetí muž z tlupy. North zuřil nad vlastní pitomostí. Nedával dostatečný pozor a podcenil Ffalkese.

„Rád tě vidím, Treffeku,“ radoval se Ffalkes a mnul si ruce. „Takže, můj lorde, udělejte, jak říká, a položte zbraň na zem. Výborně. Teď se podívám na svou holubičku.“

Karolína v tu chvíli zasténala. North vmžiku seskočil z koně, poklekl vedle ní a vzal ji do náruče. Sklonil hlavu tak, až se jejich čela dotýkala, a velmi tiše řekl: „Karolíno, je mi to moc líto.“ •

Podívala se na něho a pokoušela se srovnat si myšlenky. Pak se usmála, dotkla se špičkami prstů jeho úst, brady, nosu. Ucukl. „Northe,“ zašeptala a přitiskla obličej na jeho hruď.

„Děkuji, můj lorde,“ prohlásil Ffalkes. „Právě jste mě posunul o kus kupředu. Vždycky zapomínám, jak je tvrdohlavá, ale teď na tom nezáleží. Treffeku, svaž Jeho Lordstvu ruce. Trimmere, přestaň skučet. Až se postaráme o Chiltona, obvážeme ti zápěstí kapesníkem. Nech toho zatraceného kvílení, ty podělaný zbabělce!“

North neměl na vybranou. Opatrně pustil Karolínu a sledoval, jak je pořád na pokraji mdloby; věděl, že rána, kterou jí Ffalkes uštědřil, musí hrozně bolet.

„Určitě se divíte, můj lorde,“ šveholil Ffalkes, zatímco Treffek svazoval Northovi zápěstí, „kde se tu Treffek vzal. Hlídal chalupu a my už jsme skoro u ní, víte? Přilákal ho váš výstřel. Jsi chlapík, Treffeku. Dohlédnu, abys dostal dobrou odměnu. A teď pojďme do chalupy. Je tady vikář, Treffeku?“

„Ano, sire, starý Barhold dorazil na nejmenším oslovi, ja-kýho sem kdy viděl. Brblá, sípe a remcá jako starý kozel, ale ty guineje, co jste mu strčil do kapsy, ho přimějou předříkat manželskej slib.“

„Nevezmu si vás,“ namítla prudce Karolína. „Nic mě nepřinutí, abych se za vás provdala.“

Ffalkes se jenom zasmál a přehodil si ji přes rameno. Karolína znovu ztratila vědomí.

Karolína otevřela oči a zjistila, že leží na úzkém špinavém lůžku v malé místnosti. Nějaký starý muž s pronikavě ječi-vým hlasem hovořil s Ffalkesem nebo se alespoň o to pokoušel, protože se mu jazyk pletl čím dál víc. North seděl přivázaný na židli v zastíněném koutu naproti ní. U dveří stáli dva Ffalkesovi pohůnci a mířili zbraněmi na Norma.

„Po-podívejte,“ koktal muž, „to-tohle je ve-velmi ne-ner-neregulérní, sire, v-v-vlastně ne-ne-nemožné. Ta mladá dá-dáma je v bez-bezvědomí! Ne-nemůže říct svůj slib. Spe--speciální po-povolení je ji-jistě v po-pořádku a vy jste za ně slu-slušně za-zaplatil arci-cibiskupovi v Can-canterbu-burry, a-ale ta že-žena musí od-odpo-povědět a –“

„Odpoví,“ prohlásil Ffalkes a pokročil k úzké a nepříjemně páchnoucí matraci, na níž ležela na zádech s pevně zavřenýma očima. „Karolíno,“ zlehka ji popleskal po tváři. „No tak, má drahá, probuď se. Přece nechceš zaspat svou svatbu, že ne?“

Otevřela oči. Mozek jí pracoval mnohem lépe než před chvílí. Věděla, že tu bolest vydrží, a oznámila naprosto zřetelně: „Nevezmu si vás, pane Ffalkesi, takže mě nechte jít.“

„To o-op-opravdu ne-ne-nepůjde.“

„Tohle je vikář pan Barhold. Nechceš přece na něho udělat špatný dojem, Karolíno.“ Než stačila cokoliv vykřiknout, Ffalkes jí přitiskl prst na rty. „Podívej se do rohu, má drahá. Lord Chilton se netváří zrovna šťastně, že? Nabízím ti obchod. Vezmeš si mě a já ho nezabiju. Pokud mě budeš nadále odmítat, poručím Treffekovi, aby mu prohnal kulku hlavou. A Treffek to udělá, Karolíno. Je to největší padouch, jakého znám, a věř mi, že jsem jich v životě poznal hodně. Jenom se podívej na jeho černé oči, prázdné a studenější než zima na Skotské vysočině. Za prachy udělá cokoliv.“

North se ozval naprosto klidně. „Aťříká, co chce, Karolíno, nedbej na to. Plivni mu do tváře.“

Karolína bez váhání poslechla a ve chvíli plivla Ffalkesovi do obličeje.

Ffalkes rozzuřeně uskočil. Zvedl pěst a oči mu jiskřily. Ale pak paži pomalu spustil. „Ne, nesmím se nechat vyprovokovat, ne teď, když je všechno pěkně zařízeno.“ Usmál se. „Trimmere, odveď pana Barholda na okamžik ven. Neprší a měsíc svítí docela romanticky. Zavolám vás, až bude připravená na obřad.“

„Pane F-falkesi, ne-nejsem si ji-jistý –“

„Jen běžte, pane Barholde. Moje snoubenka jednoduše ještě nepochopila plný rozsah svého štěstí. Za okamžik bude souhlasit.“

Ffalkes počkal, dokud Trimmer a vikář za sebou nezavřou dveře rozpadající se chalupy.

Pohlédl z Northa zpět na Karolínu a otřel si kapesníkem slinu z tváře. „Karolíno, ty se za mě ochotně provdáš a lord Chilton se vrátí na Mount Hawke k vlastnímu životu. Pokud to neuděláš, Treffek ho na místě zabije a postará se, aby jeho mrtvolu nikdy nenašli. Copak někdo nezavraždil tvou drahou tetu? V případě lorda Chiltona ovšem nikdo nic nezjistí. Nepochybuj o mně, Karolíno. Já tvoje peníze zoufale potřebuji a udělám cokoliv, abych je dostal. Vezmeš si mě za manžela výměnou za život lorda Chiltona?“

Karolína se podívala na Northa a oči se jí zalily slzami. Odpověděla jasně a bez váhání: „Vezmu si vás, ale nejdříve lorda Chiltona pustíte.“

„Kdepak, tak dalece ti nevěřím. Ty musíš věřit mně.“

Na to se Karolína usmála: velmi spokojeně a velmi lstivě. „Tak dobrá. Provdám se za vás. Pokud se lordu Chiltono-vi něco stane, věřte mi, že vás zabiju, i kdybych měla viset. A nemyslete si, že Owen bude nad vaší mrtvolou plakat.“

Ffalkes chtěl říct něco vtipného, aby si uvědomila, že jí nevěří ani slovo, protože je dívka. Ale vzpomněl si na bolestivé seknutí její ruky do hrdla a kopnutí do slabin. Dokázala by ho zabít, kdyby ublížil jejímu milovanému? Určitě ano. A zrovna tak nepochyboval, že lord Chilton je její milenec. Pokud šlo o Owena, ten ho bude oplakávat, ale až za mnoho let umře v klidu ve své posteli. Proto jen uštěpačně pronesl: „Pokročil jste velmi rychle, lorde Chiltone. Seznámil jste se s mou snoubenkou před pár týdny a už je vaší milenkou. Ne, nemyslím, že jste ji dostal v tom hostinci v Dorchesteru, i když to tak zpočátku vypadalo. Ale když dorazila sem, věci se změnily a vy jste se uvelebil mezi jejíma nohama, viďte? Vedl jste si velmi dobře, protože její oddanost k vám je ohromující, nemyslíte? Musím uznat, že i překvapující. Karolína, ač plná hrdosti, zatracené arogance a nezávislosti, která nemá u ženy co dělat, se vám kupodivu oddala zcela ochotně. Ano, to je dojemné.“

North nevěřil svým uším. V ohromení nad Karolíninými slovy a Ffalkesovými závěry mlčel.

Ffalkes se otočil ke Karolíně. „Nezdá se, že by Jeho Lordstvo sdílelo tvé něžné city, má drahá, takže nejspíš nejsou opětované; ale to je normální. Na romantické žvásty si potrpí ženy, zatímco muži se díkybohu nenechají takovými nesmysly vyvést z míry. Dělají to, co se musí, aby žena roztáhla nožky, ale jakmile si uleví, vrátí se k tomu, co je pro ně důležitější. Teď tedy proběhne obřad.“

Trimmer přivedl pana Barholda, který měl skloněnou hlavu a byl mnohem klidnější.

„Vy se označujete za božího sluhu?“ vykřikla Karolína. „Jste žalostná náhražka pozemského červa! Jste podvodník!“

Ffalkes ji s úsměvem bleskově uhodil do obličeje. „To stačí, má drahá. Treffeku, přistup blíž k Jeho Lordstvu. Ukaž mé krásné snoubence, jak je Jeho Lordstvo blízko Stvořiteli, když nebude spolupracovat a držet ústa poslušně zavřená.“

„Za tohle zaplatíte, Ffalkesi,“ procedil North mezi zuby.

Karolína se hrozně bála o Northa, ale věděla, že jí Ffalkes uvěřil. Zároveň nepochyboval, že kdyby Northovi ublížit, zabila by ho. Napadlo ji, jak dlouho bude Ffalkesovou manželkou, než se z něj stane vdovec. Nemůže si dovolit nechat ji naživu, nebo ano? Skrývala se v tom zvrhlá ironie, ale nějak zvlášťji nenadchla.

„Tak dobře.“ Vstala z postele.

„Hej, šéfe,“ zvolal Trimmer ze dveří. „Koukněte, kdopak se na vás přišel podívat! Váš drahej synáček! A vypadá pořádně nakrklej a –“

Trimmer klopýtl a svalil se na podlahu. Za ním se objevil Owen se zbraní v ruce.

„Neřvi na mě, otče. Nebudeš Karolínu k ničemu nutit. Je konec. Nechci, aby to pokračovalo.“

„Owene,“ zapředl medově Ffalkes a vykročil směrem k synovi. Owen ho znal a rychle se postavil za vikáře. „Nezkoušej to, otče, nebo vikáře zastřelím. Pak tu nebude nikdo, kdo by vás oddal.“

„J-já jsem re-rektor,“ podařilo se vykoktat panu Barholdovi, „ne vi-vikář. Bi-biskup si my-myslel, že s mou ma-malou ko--ko-koktavostí ne-nemůžu být vi-vikář.“

„Hele, chlapče, mířím na Jeho Lordstvo a –“

„Zavři hubu, ty mizerný pitomče!“ vykřikla Karolína. Pohybovala se sice dost nejisté, ale zamířila k Northovi a očima probodávala Treffeka. „Neopovažuj se mu ublížit, ty zatracený osle. Jestli máš v hlavě aspoň kousek mozku, sebereš Trimmera a zmizíte.“

„Jenže já mám bouchačku a tamhle šéf mi slíbil pět –guinejí! Za pět guinejí mám šest měsíců každej večír čtyři pinty piva!“

„Dám ti šest guinejí, to ti vystačí nejméně na osm měsíců. Můžeš mě doprovodit zpátky do Scrilady Hall a dostaneš je ještě dneska večer.“

„Zvyšuju odměnu na sedm, Treffeku! Drž zbraň u Jeho Lordstva, slyšíš mě? Neposlouchej tu pitomou holku, neposlouchej mého idiotského syna, ne –“

„Už by toho bylo dost,“ vpadl do jejich dohadování North. „Treffeku, jestli neodložíš zbraň a nerozvážeš mě, přísahám, že už v životě nevypiješ ani pintu nejlepšího goonbellského piva paní Freelyové.“

Treffek se přemýšlivě zadíval na Northa, vzdychl a svěsil zbraň. „Promiňte, šéfe,“ zahlásil směrem k Ffalkesovi, „ale vypadá to, že jsou všichni proti vám. Dokonce i váš kluk, a to už je co říct, protože ten by s váma měl bejt do posledního dechu. Možná nejste tak dobrý otec a to je potíž. Možná jste vo-pravdu špatnej chlap, jak tvrdí tohle děvče.“

„Zavři držku, ty zatracený zbabělce!“

„No tak, šéfe, takovýhle oslovování nemám rád. Tady Jeho Lordstvo není muž, proti kterýmu je moudrý se postavit; řek bych, že je to pěkně tvrdý voják. Slečno, tak já přivedu chudáka Trimmera do Scrilady Hall. Osm guinejí, říkáte?“

„Nic takového, ty zloději! Šest guinejí. O jednu víc, než vám chtěl zaplatit Ffalkes.“

„Jo, je to tvrdý děvče,“ potřásl Treffek hlavou. „Mám rád tvrdý holky.“ Zvedl Trimmera a přehodil si ho přes rameno. Pohledem zabloudil k Ffalkesovi a vyšel z chalupy.

Karolína rychle rozvázala Northa. Masíroval si zápěstí, aby se mu vrátil cit do rukou, a s uznáním řekl: „Owene, vedl sis skvěle. Děkuji ti za záchranu.“

„Musel jsem to udělat,“ vysvětlil téměř omluvně Owen. „Prostě musel. Vy a Karolína jste se o mě dobře starali a vůbec.“ Otočil se ke Karolíně. „Už mě nevezmeš jako rukojmí, že ne?“

„Ne, Owene. Dám ti všechno, co si budeš přát. Northe, co uděláme s panem Ffalkesem?“

„To je jednoduché.“ North k němu pokročil a tvrdě ho praštil pěstí do brady. Ffalkes zasténal, přitiskl si na čelist ruku a svalil se na špinavou matraci. Pokusil se zvednout, jenže North ho znovu uhodil, tentokrát silněji. Ffalkes omdlel. „Promiň, Owene, ale on uhodil Karolínu také dvakrát. Zasloužil by si mnohem horší zacházení. O tom si ještě promluvíme. A co s rektorem?“

„Northe, je to jenom bídný červ, který dělá, co mu kdo přikáže, ale –“ Vzhlédla k němu se zděšeným výrazem. Zapotácela se, přitiskla ruku k hlavě a zhroutila se na špinavou podlahu.
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 „Hlava mě bolí jako čert.“

„Je mi líto, že jsem mu nemohl zabránit, aby vás nepraštil pažbou pistole do spánku. Vyděsila jste mě, když jste v chalupě znovu omdlela. Nečekal jsem to. Takže pro příště: po jednom zranění jedny mdloby, ano? Teď už jste při vědomí a máte jasné oči. Vždycky se tak rychle vzpamatujete? Rád bych slyšel souhlas. Nechci už tomu starému muži nahánět hrůzu dalším vyhrožováním.“

Zatvářila se zahanbeně. Poznal to a vlídně ji napomenul: „Nebuďte jak malá. I já bych asi omdlel. Chybu vidím v tom, že jsem nepamatoval na vaše pocity.“ Zvážněl, když mu děkovala tichým hlasem, který zněl nepochybně až příliš vroucně. „Zachránil jste mě. Děkuji vám, Northe.“

Jemně jí sáhl na bouli na spánku. Snažila se zadržet zasténání, ale marně. „Je to dobré. Odvezu vás na Treetopovi. Ve skutečnosti nás tentokrát zachránil Owen. Ffalkes si pobude na Mount Hawku, kde se o něho postarají mí statní hoši, dokud nerozhodnu, co s ním. Možná nemají rádi ženy, ale rozhodně nesnášejí lumpy. Jenom si nejsem jistý,“ přemýšlel nahlas, „jestli budou zrovna Ffalkese považovat za lumpa, když je mohl zbavit sousedství jedné mladé dámy.“

„Tak si pro ně vymyslete nějakou jinou historku. Třeba mu pan Polgrain dá do jídla nějaký jed.“

„To není špatný nápad. Nebo by ho mohl sluha Timmy uprostřed noci navštívit a pořádně ho vyděsit. Na vás se to dobře naučil.“

„A co kdyby ho pan Tregeagle ubytoval se psy?“

Když seděli naTreetopovi, pevněji sevřel v náruči. „Zůstaňte v klidu. Za chvíli budeme doma. Čeká tam doktor Treath.“

Cítila protivnou bolest v hlavě a raději nic neříkala. Zavřela oči a opřela se tváří o jeho hruď. Řekl doma. To znělo úžasně.

Owen se zdržoval v knihovně na Mount Hawku, popíjel koňak a přemýšlel, kam asi Tregeagle, Polgrain a Coomb uložili otce na noc. Možná do nějaké studené, vlhké, odporné kobky plné krys. North byl totiž opravdu hodně rozzlobený. Owen povzdychl. Celá událost ho uvrhla do deprese a nevěděl, co má dělat s otcem ani se sebou. V tuto chvíli život nevypadal pro žádného z nich nijak růžově.

Coomb chvíli ve dveřích pozoroval sklíčeného mladíka. „Sire, netrapte se. Lord Chilton dohlédne, aby všechno dopadlo dobře,“ snažil se mu zlepšit náladu. „VždyťJeho Lordstvo je vaším dlužníkem. Nepochybně vám štědře zaplatí. Je z rodu Nightingaleů a Nightingaleové vždycky platí své dluhy. Jsou to tvrdí muži, ani stopa po změkčilosti. A čestné dluhy platí dokonce více než dobře. Děd i otec Jeho Lordstva byli v placení čestných dluhů mimořádně spolehliví. Šlo sice o poněkud jiný druh čestných dluhů, ale hazardní hry nejsou náš případ, že?“

Owenovi drnčely v hlavě nadávky, které na něho otec chrlil při rozchodu: nevděčník, neschopný ubožák, ničema, hanebník. Bylo jich mnohem víc, ale naštěstí ty ostatní zapomněl. Potřásl hlavou. „Já nevím, Coombe. Ať se na to podívám z kterékoliv strany, nevidím z tohoto zmatku slušnou cestu.“

„Důvěřujte Jeho Lordstvu, sire.“

„Mám snad na vybranou?“ ušklíbl se kysele Owen.

„Ne, sire. Vůbec ne. Nicméně Jeho Lordstvo i – řekněme přes jisté nedostatky ve výchově, které maji na svědomí muži v tomto domě – nepochybně zná svou povinnost a věřte, že ji splní velmi účinně.“

„Jakou povinnost?“ zděsil se Owen, ale Coomb jenom zavrtěl hlavou a tvářil se moudře.

V Růžovém oválném pokoji se doktor Treath dotkl jemně a zkušeně vboule na Karolínině hlavě. Pokývl ke své sestře Bess a pak se podíval na Northa. „Otřes mozku, můj lorde. Zatím žádné laudanum. Nesmíte ji nechat usnout. Karolíno, kolik vidíte prstů?“

„Máváte na mě třemi, doktore, a North se tváří jako černý mrak. Ale já jsem plně při vědomí. Můžete se mnou mluvit.“

„Přestože Jeho Lordstvo vypadá poněkud rozháraně, Karolíno, budu raději mluvit s ním. Zvracením jste ho vyděsila k smrti.“

„Je mi to líto. Udělalo se mi špatně z jízdy na Treetopovi. Chtěla jsem požádat, abyste zastavil, jenže jsem to nestihla. Pozvracela jsem vám holínky, Northe?“

„Ne, minula jste o dobrých pět centimetrů. Jenom klidně ležte. Chcete se napít odvaru z krup?“

„Ano, ráda.“

Jestli si doktor Treath všiml, že vikomt je k této mladé dámě neobvykle pozorný, nedal nic najevo. Místní lidé si nepamatovali žádného vikomta Chiltona, který by se choval něžně k nějaké mladé dámě. Ne, muži z rodu Nightingaleů byli vychováváni odděleně od žen. Krátce pomyslel na zesnulého otce mladého vikomta a zachvěl se. Ježíši, tohle je opravdu něco mimořádného. Viděl, že Karolína zavřela oči. Okamžitě ji varoval: „Karolíno, nespěte, mé dítě, musíte zůstat vzhůru. Kolik prstů vidíte teď?“

„Pět. Ale jsem strašně ospalá, doktore. A nejsem dítě. Je mi devatenáct a dědictví je moje, jen kdyby to pan Ffalkes konečně uznal. Jestli se bude dál chtít se mnou oženit kvůli penězům, zastřelím ho, přestože netoužím viset na šibenici.“

„Obdivuhodné,“ poznamenal North. Obrátil se k doktorovi. „Buďte bez obav. Dohlédnu, aby neušla. Zůstanete na noc, sire?“

„Nemohu, můj lorde. Paní Trebogganová má dneska v noci rodit. Nepůjde o lehký porod. Musím být u ní. Kdyby se něco dělo, tak pro mě pošlete.“

Ve dveřích se objevil Tregeagle a zakašlal. „Můj lorde?“

„Ano, co je?“

„Je tady nějaký darebácky vyhlížející mladík a požaduje peníze.“

„Aha, to je Treffek. Dej mu prosím šest guinejí, Tregeagle, ale ani o penci víc, jinak nepotěšíš Karolínu. Pravděpodobně bude skučet a tvrdit, že mladá dáma mu slíbila nejméně sto guinejí. Nedej se zviklat. Šest guinejí.“

„Je docela dobrý, Tregeagle,“ ozvala se Karolína a pokoušela se zaostřit na hezkého starého správce. „Buďte opatrný.“

Tregeagle ji ignoroval: „Ano, můj lorde. Ehm, jak se cítí mladá dáma, která je znovu v Růžovém oválném pokoji?“

„Bude v pořádku.“

„Pokud smím poznamenat, můj lorde, je velká škoda, že se tu ocitla tak brzy po tom, kdy nebyla pryč dost dlouho.“

Z postele zaznělo Karolínino zasténání.

„Běž vyřídit, co je třeba, Tregeagle,“ vyzval ho North.

„Promluvte s Polgrainem,“ zavolal za ním doktor, „abychom věděli, co připravuje k jídlu.“

„Možná na tom bude mladá dáma dostatečně dobře a vrátí se do Scrilady Hall dříve, než jí bude muset pan Polgrain něco připravovat, doktore.“

„To je málo pravděpodobné. No tak, Tregeagle, buďte trochu přátelštější.“ Treath se otočil ke Karolíně, jemně ji po-pleskal po tváři a usmál se. „Jste hodně podobná Eleanoře. Byla to velmi milá dáma, tak veselá a –“ V očích se mu zaleskly slzy. Karolína, pro niž jen mít otevřené oči představovalo značnou námahu, odpověděla s odzbrojující upřímností: „Je mi to líto, sire. Musel jste ji mít hodně rád.“

„Stále mám,“ prohlásil doktor Treath.

„Já také. Jen bych si přála, abych ji poznala tak dobře jako vy.“

Po odchodu doktora a jeho sestry se North posadil vedle postele a zlehka si potúkával prsty na bradu. „Nespěte.“

„Nespím. Bubnujete prsty, Northe. O čem přemýšlíte?“

„Že hodlám zlomit Bennettu Penroseovi, tomu nezodpovědnému pitomci, nos.“

„Aťto udělá Owen. Jestli se nemýlím, kouše si někde nehty a propadá zoufalství.“

„Myslíte, že Owen se dokáže s Bennettem vypořádat?“

Chvíli mlčela. „Ano, dokáže. Owen v posledních dnech odhalil překvapivé stránky. Je to opravdu příjemné zjištěné, zejména když jsem nic takového neočekávala. Myslím, že mám dobrý plán. Ale musím ještě doladit pár maličkostí a nejde mi to, protože mě děsně bolí hlava.“

„Tak nechte všechny problémy na zítra.“

„Co uděláte s panem Ffalkesem?“

North vzdychl. „Nemám ponětí. Nemám chuť toto hulváta zabít. Deportaci do Austrálie by nepřežil. Nechat ho jít? Nedá si pokoj a spojí se třeba se samotným satanem. Musím k němu přiznat jistý obdiv. Svou tvrdošíjností mi připomíná psa, kterého jsem měl jako kluk. Jmenoval se Paličák.“

„Vy lžete, Northe. Paličák? Pes?“

„Je to pravda. Ten zatracený pes nikdy nic nevzdal. Stejně jako Ffalkes. Vidí ve vás jedinou spásu. Ztratil rozum. Nemyslím, že od svého jednání upustí. Vypadá to, jako by věřil, že vaše peníze jsou plným právem jeho. A teď, Karolíno, kolika prsty si poklepávám na mužnou bradu?“

„Všemi. Máte velmi hezké ruce, Northe.“

„Děkuji. Dáte si další odvar z krup?“

„Ta první várka od pana Polgraina chutnala dost hrozně. Myslíte, že ji otrávil?“

„Pokud ano, je mu jasné, že ho zastřelím. Máte pravdu, byla děsná, ochutnal jsem ji. Tentokrát jsem Polgrainovi doporučil, aby do odvaru přidal trochu medu a zlepšil tak jeho chuť.“

Owen vešel druhý den ráno do Růžového oválného pokoje se svěšenými rameny a sklopenou hlavou.

„Hrome, Owene, narovnej se. Přestaň se tvářit jako spráskaný pes nebo šlechtic, kterého čeká gilotina. Pořádně se narovnej a poslouchej mě. Potřebuji tě.“

Při těchto slovech Owen překvapeně zvedl hlavu. „Ty mě potřebuješ, Karolíno?“

„Proč ne? Potřebovala jsem tě včera a ty jsi přišel v pravou chvíli.“

„No, vlastně to udělal North –“

„North se snažil, ale zachránils mě ty. A také Northa. Přestaň vrtět hlavou, zachránil jsi nás oba. Zapomeň na skromnost. Není na místě. Mám pro tebe návrh.“

„Má to nějakou spojitost s mým otcem?“

„Ne. O tvém otci si promluvíme později. Teď jde o tebe, Owene. Jenom o tebe, tak poslouchej.“

O dvě hodiny později ve Scrilady Hall Owen vystopoval svou kořist jménem Bennett Penrose v příjemné pánské kuřárně. Bennett seděl ve velkém křesle nehybně jako socha. Owen přistoupil až k němu a šel rovnou k výtce, kterou si opakoval celou cestu z Mount Hawku.

„Neměl jste nechávat Karolínu samotnou, Penrose. Jste hlupák. Chybělo málo a byla donucena provdat se za mého otce.“

Bennetta Penrosea trápila kocovina, která by porazila i býka. Slyšel slova, ale zmohl se jen na sténání. Ze všeho nejvíc si přál, aby tahle nezvaná návštěva odešla.

„Opakuji –“

Bennett zvedl hlavu a vrhl na muže před sebou bolestný pohled. Vlastně to ještě nebyl muž, ale stěží odrostlý chlapec, ne o moc starší než Bennett, když jeho strýc zemřel a on z jeho peněz nic nedostal. Mladík nevypadal, že by spěchal s odchodem. Bennett to vzdal a zahučel: „Neobtěžujte se cokoliv opakovat. Karolína se umí o sebe postarat. Je v pořádku i přes všechny ty pitomosti, které paní Trebawová celý večer omílala? Ježíši, ta zatracená holka se umí zamotat do potíží ještě víc než já a to o něčem vypovídá. Kromě toho mě podvedla. Tak proč bych se o ni měl starat? Nejsem její ochránce a rozhodně nejsem ochránce těch tří těhotných holek. Ať se všechny i s Karolínou propadnou do pekla. Kdo ksakru jste?“

„Jsem Owen Ffalkes, Karolínin bratranec. Nejsem syn svého otce. Tedy jsem, ale nehodlám se s Karolínou oženit. Budu žít tady. Jsem její partner ve věci spravování statku

Penroseových a cínových dolů a jsem poručníkem těch nešťastných žen, které sem zanedlouho dorazí.“

Bennett hlasitě zasténal. „Ach bože, to nechápu. Vy jste se spojil s Karolínou?“

„Ano. Pokud se vám to nelíbí, tak odejděte. Buď nám budete pomáhat, nebo vypadněte.“

„Vy, mladíku, mi nemáte co poroučet.“ V Bennettovi narůstal vztek a potlačoval kocovinu. „Tohle mi udělala už její zatracená teta a Karolína jde v jejích šlépějích. Byl jsem okraden o Scrilady Hall a všechny výnosy. Nemám ani pen-ci z cínových dolů. To není fér. Ty dvě mě podvedly, ale já to tak nenechám. Možná se Karolíně stane totéž, co se stalo Eleanoře. To zní docela dobře. Vůbec by mi nevadilo vidět tu malou podvodnici, jak letí z útesu dolů.“

Owen – ke svému pozdějšímu překvapení a do jisté míry i ke své pýše – popadl Bennetta Penrosea za kravatu, vytáhl ho na roztřesené nohy a vlepil mu pár pěkně mlaskavých facek. Bennett se složil na podlahu. „Jestli něco podobného ještě někdy vyslovíte, prohodím vás oknem,“ slíbil Owen přesvědčivě. „Tím balkónovým oknem v salonu směřujícím do velkého sálu.“

Bennett se nepohnul, ale podařilo se mu vykoktat: „Toho budete litovat, vy prašivý bastarde.“

„Nejsem bastard. Stačí se zeptat mého otce. Nebo ne, raději to nedělejte. Myslím, že ze mě momentálně nemá velkou radost. Vlastně pochybuji, jestli ji někdy měl. Sdělil jsem vám, co bylo nutné, a teď se musím vrátit na Mount Hawke. Ach bože, můj otec. Je toho na mě opravdu moc.“

Owen zavrtěl hlavou a vydal se kolem paní Trebawové k východu.

„Nastěhujete se sem, pane Ffalkesi?“

Owen nepřítomně přikývl. „Ano, pravděpodobně zítra.“

„A ten hrozný člověk, který je vaším otcem?“

„Ne, přijdu pouze já.“

„A slečna Karolína?“

„Ještě leží; můj otec ji praštil do hlavy, ale doufám, že se brzy dá dohromady.“

„To by bylo jedině dobře, sire, a já vám řeknu proč. Mount Hawke je sídlo mužů. Žádná žena by se tam neměla zdržovat. Karolína je velmi mladá a nemá tam gardedámu. Promluvte s ní, pane Ffalkesi, ano, promluvte s ní a přiveďte ji domů, jinak bude mít zkaženou pověst. Zničená pověst mladé ženy pro Nightingalea nic neznamená, to mi věřte.“

„North takový není, paní Trebawová.“

Hospodyně si odkašlala. „To se teprve uvidí. Kéž byste měl pravdu. Ale stále je to Nightingale a ti byli vždycky jeden jako druhý.“

„Vyřídím jí, co jste řekla, ale Karolína se stejně zařídí podle sebe; vždycky to tak dělá.“

„Stejně jako její teta Eleanora,“ vzdychla paní Trebawová. „Snažte se co nejvíc. Řekněte jí, že Nightingaleům se nedá věřit. Jsou to ďáblové s temným srdcem, všichni do jednoho. Nevěřil byste, co dělali otec a děd současného vikomta, ale to teď není důležité. Ubohé děvče.“ Potřásla hlavou a vrátila se do nitra domu.

Nechtěl to udělat, opravdu ne, ale ve spánku vypadala tak hebká a zvoucí, že neuvažoval, posadil se na postel vedle ní, sklonil se a začal ji opatrně líbat. Má ta nejměkčí ústa, pomyslel si a lehce přejel špičkou jazyka po jejích rtech. Tak jemných, tak teplých a…

Její ústa se pootevřela. North věděl, že musí přestat, dokud je toho ještě schopen. Nightingaleové byli vášniví muži, netrpěliví, a jakmile se v nich probudil chtíč jako teď v něm i těmi lehounkými doteky rtů, nikdo je nezastavil. Karolína, která už nespala, se o to ani nesnažila. Měla rozevřené rty a opětovala jeho polibky. Překonalo to jeho představy, a přesto se zarazil.

„Ne,“ vdechl do jejích teplých úst a s neuvěřitelným úsilím se odtáhl. Díval se na ni, oči černé hladem, ruce zaťaté v pěst.

„Ne,“ opakoval a vstal. Okouzleně na něho hleděla a ňadra se jí mírně zvedala. Krásnější pohled se mu dosud nenaskytl.

„To byla krása, Northi,“ usmála se. „Jsem ráda, že jsem se vzbudila včas, abych vás mohla políbit.“ Přejela si špičkami prstů po rtech. Díval se na ni a měl pocit, že každým okamžikem umře.

„Máte úžasné zelené oči,“ poznamenal, i když měl chuť utéct. „Myslel jsem, že jsou šedozelené, ale není to pravda. Jsou zelené, čistě zelené. Překrásná barva, podobná hlohu, který roste nedaleko St. Erth.“

„Děkuji. Možná byste mě tam mohl vzít a ukázat mi ty keře. Co kdybyste mě políbil znovu, Northe? Třeba se barva mých očí zase změní.“

Couvl. „Ne. Promiňte, že jsem na vás zaútočil, když jste spala a nemohla říct ano nebo ne.“

„Ano.“

„Buďte zticha, Karolíno. Ještě napůl spíte a nevíte, co říkáte.“

„Ale vím, co cítím, a je to nesmírně příjemné. Takhle mě ještě nikdo nelíbal, Northe, jenom vy. Netušila jsem, že muž může vsunout jazyk do úst ženy. Tak se to dělá? Dělají to tak všichni muži?“

Fascinovaně na ni zíral. „Ano.“

„A olizoval jste mi rty, jako bych byla dobré jídlo. Byl to skvělý pocit, jakmile jsem si uvědomila, co se děje.“

„Mlčte.“

„Proč? Nesmím vám říkat, co se mi líbí a co si přeji?“

Zavrtěl hlavou. „Ano, jistě. Jenže nelze zapomínat na slušné vychování. Jsem muž a vy svobodná dívka bez doprovodu. Pobýváte v mém domě, jste pod mou ochranou. Budu se snažit, abych se vás už nedotýkal.“

Vzdychla a tvářila se zklamaněji než jedna Northova portugalská milenka, když upadl ve vyčerpanou otupělost už po jedné nebo dvou hodinách nejperverznějších sexuálních hrátek, jaké kdy v životě okusil.

„Jste tvrdý muž, Northe Nightingale.“

„Nemáte ani tušení, jak moc,“ souhlasil. Usedl na dámskou židli s rovným opěradlem, pocházející z minulého století, která pod jeho váhou procítěně zasténala. „Jak se cítíte?“

Uvědomila si, že se posadil co nejdál od ní. Nezbývalo, než se s tím pro tuto chvíli smířit. Až se jí vrátí síly, tak snadno se od ní nedostane. Pochopila jeho džentlmenskou zásadu. Je v jeho domě pod ochranou. Je urozený. Zatím mu to dopřeje, ale opravdu jen zatím, dokud nebude mít pocit, že se jí neroz-skočí hlava. „Cítím se lépe než včera večer. Vrátil se už Owen ze Scrilady Hall?“

North se zasmál. „Zatím ne. Líbí se mi váš nápad. Řekla jste, že se Owen musí vymanit z otcova vlivu. Vsadím se, že jeho první úkol bude velmi úspěšný. Stačí si představit jeho protivníka.“

Karolína se spokojeně zasmála. Byl to překvapující smích a nesmírně půvabný. Musel stisknout kolena; snažil se na její smích nereagovat, ale nešlo to. Zvedl ze stolu vedle židle noviny a bezmyšlenkovitě do nich zíral.

„Co uděláte s panem Ffalkesem?“

Pomalu se odtrhl od novinového článku, jehož nadpis četl už popáté. „Hodně jsem o tom přemýšlel, zvažoval všechna pro i proti a na něco jsem přišel.“ Zhluboka se nadechl. „Myslím, že ho musím zabít, Karolíno.“

K jeho naprostému úžasu prohlásila: „Ach bože, toho jsem se bála. Ne, Northe, to není správné. Pokud je skutečně nutné ho zabít, musím to provést já. On je můj problém, ne váš.“

Vstal a přecházel po pokoji. „Krucinál, jste žena a přitom nehořekujete a ani nelomíte rukama před svým vzrušujícím poprsím. Nekvílíte, že zabíjení je ošklivé, nevyhrazujete mi, že přijdu do pekla. Jednoduše prohlásíte, že se o to postaráte sama. Je pro mě těžké, Karolíno, slyšet ženu takto hovořit. Možná by ho dokázala zabít Vévodkyně, jenže má plné ruce práce s Marcusem; je to mizera a pěkné kvítko a ona ho šíleně miluje.“

„Teď jste toho namluvil hodně. Povězte mi, co je na tom divného, Northe, když žena mluví jako muž? Jako uvažující bytost? Copak ženy nemají rozum? Nemohou přemýšlet o věcech a docházet k určitému řešení?“

Pokýval hlavou. „Je to velmi neobvyklé. Měla byste být jiná, Karolíno. Jinak mluvit, jinak se chovat. Ne, poslouchejte mě a přestaňte blábolit. Mužům se nemusí myšlenka na zabíjení nezbytně líbit. Já osobně myšlenku na násilnou smrt Ffalkese nenávidím, protože je tak zatraceně pitomý, zarputilý a zoufalý. Kdybyste byla vdaná, tak už by nemohl –“ Odmlčel se a zděšeně se na ni díval. Pak bez jediného slova vyšel z pokoje a tiše za sebou zavřel.

„Tak to je výtečný nápad,“ zašeptala spokojeně do prázdného pokoje, v jehož koutech se pomalu ukládaly stíny časného odpoledne.

V pět hodin odpoledne se Tregeagle odvážil po třech krátkých a dvou delších, důraznějších zaklepáních vejít do místnosti. Donesl k její posteli těžký svazek vázaný v tmavě hnědé kůži a opatrně ho položil na přikrývku vedle ní. Zdálo se, že kniha váží stejně jako oni dva dohromady.

Karolína se podívala na knihu a pak na muže. „Co je to? Soupis všech historických důvodů, proč se mladá dáma nemá zdržet na Mount Hawku déle než deset minut?“

„I to je příliš dlouho,“ sdělil Tregeagle nějakému neidentifikovatelnému místu za jejím pravým ramenem.

„Co je to za knihu?“

„Jeho Lordstvo se domnívá, že se můžete při své vynucené nečinnosti nudit. Nepřeje si s vámi trávit další čas, což je pochopitelné, jelikož je Nightingale. Požádal mě, abych vám donesl knihu, která vás pobaví. Proto jsem přinesl tohle. Je to jakási legenda o rodu Nightingaleů. Pochopitelně nesmysl, ale možná vám lépe uteče čas, než budete dost zdravá, abyste opustila naše sídlo.“

„Děkuji, Tregeagle. Co přesně to tedy je?“

„Přece legenda o cornwallském králi Markovi a o tom, jak byl pohřben s velkým pokladem zde na půdě Nightingaleů a ne na jihu ve Fowey, kde podle všeobecného přesvědčení žil, bojoval a umřel.“

„A čemu věříte vy, Tregeagle?“

„Mnoho Nightingaleů vyniká nadměrnou fantazií.“

„Včetně současného Nightingalea?“

„Současné Jeho Lordstvo je příliš mladé a bylo příliš dlouho mimo domov, abych si vytvořil nějaký úsudek. Roky strávené v armádě nepochybně ovlivnily jeho fantazii, což se ale projeví teprve časem. Prozatím projevuje dostatek zdravého rozumu, když se drží dál od ženy, která se nešťastnou náhodou ocitla v tomto domě.“

„Král Mark je velmi romantická legenda. Četla jsem ji.“

Věnoval jí znechucený pohled. „Mladá dáma si to možná myslí. Nicméně já věřím, že předky Nightingaleů lákalo k ubohému králi Markovi to, že ho zradili královna Isolda a milovaný synovec Tristan. Přečtěte si to, jestli chcete. Pokud smím dodat, vypadáte docela zdravě, slečno. Možná po polévce z hlav sardinek, kterou máme k večeři, se rozhodnete zítra odjet.“

„Polévka z hlav sardinek, říkáte, Tregeagle?“

Přikývl a odbojně vystrčil bradu.

„Tak to je od pana Polgraina velmi pozorné. Jak věděl, že je to mé oblíbené jídlo? Znám ho od kuchařky ve Scrilady Hall. Možná se mu o tom zmínilo Jeho Lordstvo. Vyřiďte mu mé poděkování, Tregeagle. Bože, při podávání takové polévky se mi možná nebude chtít Mount Hawke vůbec opustit! Taková nečekaná pochoutka! Při pouhém pomyšlení na ni pociťuji závrať štěstí!“

Karolína si přitiskla dlaň na čelo a snažila se vypadat křehce. „Ach, opět mě rozbolela hlava. Bude to slabostí a zranitelností mé jemné konstituce, niternou delikátností mé ženské osoby –“ Zmlkla, protože Tregeagle nápadně zbledl.

Promluvil jako strážce vězně, jímž rozhodně nebyla: „Nyní vás opustím, slečno. Naberte sil. Možná byste se mohla trochu projít po pokoji. Nebo byste se měla raději pořádně vyspat, než se zaobírat tím velkolepým svazkem, který je ve skutečnosti pouhým žvástem. Král Mark vyslal svého pra-špatného synovce Tristana do Irska, aby mu přivedl Isoldur Ta byla proradná jako všechny ženy a vidíte, co se stalo. Oba mladí lidé vypili nápoj lásky připravený Isoldinou služebnou pro krále Marka a jeho krásnou nevěstu. Jak to mohlo dopadnout! Synovec a manželka krále zradili. Isolda služebnou zabila, aby nemohla králi prozradit, co se stalo. Samá podlá zrada. A drahý král Mark je nechal jít. Nezkrátil je o hlavu, nevytrhal jim nehty a nezlámal kosti – ne, ten vzácně šlechetný král je nechal jít. Zatracený blázen.“

„Ano, byl to blázen. Opravdový blázen bez smyslu pro spravedlnost,“ souhlasila sladce.

Tregeagle nenašel slov. K její velké radosti na ni vrhl zlostný pohled, a rychle opustil pokoj. Usmála se srdečně od ucha k uchu.
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„Karolíno, tohle je Rychlý Savory, mladý muž, o němž jsem vám říkal, že pomohl Rafaelu Carstairsovi s nějakými problémy v St. Austellu.“

„Dobrý den, slečno Karolíno,“ pozdravil hezký, upravený, štíhlý a usmívající se mladík a podal jí ruku.

Přistihla se, že než s ní potřásla, pozorně si ji prohlédla. „Jste pravák nebo levák, pane Savory? Nebo obojí?“

„Obojí.“

„To je štěstí. Vsadím se, že zvládnete kteroukoliv kapsu s neuvěřitelnou rychlostí.“

„Máte pravdu,“ připustil zvesela. „Bohužel mě kapitán přistihl s prsty v jeho kapse. Málem mi zlomil zápěstí. Teď jsem čestný jako ta ubohá sardinka, jejíž hlava plave tady v té míse. Zvedá se mi z ní žaludek. Je míněna jako speciální lahůdka pro vaše hosty, slečno Karolíno?“

Karolína se otřásla.

„Smím se zeptat, jestli jste snědla zbytek té sardinky, Karolíno?“ zajímal se North s pohledem upřeným na rybí hlavu.

„Asi se svezl ubrousek,“ zamumlala Karolína a rychle přikryla zbytek ryby. Zjevně podcenila Polgraina, Tregeaglea nebo Coomba, případně všechny tři chlapíky nenávidějící ženy. Tregeagle doslova zářil, když jí přinesl polévku a nadzvedl stříbrnou poklici, aby se podívala. Dalo jí dost práce se nepozvracet, alespoň ne před Tregeaglem.

„Proč vám někdo připravil vývar ze sardinek?“ chtěl vědět Savory. „Máte problémy se žlučníkem?“

„To rozhodně ne. Jenže jistí zdejší džentlmeni věří, že kulinářské mučení je zbaví nechtěné přítomnosti jedné ženy, v tomto případě mě.“

Během řeči se usmívala na Northa, ale ten se zamračil na proklatou mísu, nyní díkybohu přikrytou poklicí, a pak na dveře.

„Northe, Savory asi přišel kvůli tomu, co se stalo tetě Eleanoře?“ odpoutala Northovu pozornost od mísy, alespoň pro tuto chvíli.

„Ano. Domníval jsem se, že už si nudou koušete nehty. Sdělil jsem Savorymu všechno, co vím. Teď je řada na vás.“

North s Rychlým Savorym se posadili vedle její postele. Savory jí věnoval zářivý úsměv. Určitě mu zajišťuje popularitu u dívek, pomyslela si Karolína a chtěla mu oplatit stejnou mincí, jenomže toho nebyla schopna. Měla hlad a trápila se myšlenkami na tetu, jíž neměl kdo pomoci. Nikdo s ní nebyl než člověk, který ji nenáviděl tak silně, že ji bodl do zad.

„Já vám nepomohu, Savory. Nebyla jsem tady. Tetu jsem neviděla téměř tři roky. North me vzal k St. Agnes Head na místo, kde ji někdo probodl a shodil z útesu. Zjistil jste, co se stalo s jejím koněm?“

„Ano,“ přisvědčil North. „Informoval jsem se u Robina ze Scrilady Hall. Zdá se, že její kůň neopustil stáj, takže na schůzku se svým vrahem na koni nejela.“ Chvilku váhal, než pokračoval: „Neuvědomil jsem si, když jsem vaši tetu našel, že nemá jezdecké šaty, Karolíno. Prostě jsem na to nepomyslel. Nenapadlo mě, že by měla mít jezdecký úbor. Krucinál, choval jsem se jako pitomec.“

„Silně pochybuji, že by fakt, jestli jela nebo nejela na koni, cokoliv změnil, Northe,“ chlácholila ho.

„To je pravda, můj lorde,“ přidal se Savory. „Je zbytečné, abyste se tloukl do hlavy. Slečna Karolína má pravdu. Ale aspoň víme, že ta dáma nejspíš jela s někým v kočáře, a pokud ano, pak ho pravděpodobně znala.“

„To je docela dobře možné. Probíral jsem s paní Trebawo-vou den, kdy jsem našel vaši tetu, Karolíno. Podle ní paní Penroseová vyjížděla na koni každé odpoledne pravidelně jako hodinky. Když jsem jí řekl, že kůň toho odpoledne neopustil stáj, vysvětlila mi, že se velice ráda také procházela. Pokud nejela na koni, chodila pěšky. Jestli jde o variantu, že by někdo přijel ke Scrilady Hall a vzal tetu na projíždku kočárem, něco podobného nepamatuje. Až se vrátíte do Scrilady Hall, můžete si s ní znovu promluvit, nejlépe vícekrát, jestli si na něco nevzpomene. Vy navíc máte výhodu, že si jako jejich paní automaticky získáte důvěru. Mně se nepodívali do tváře. Jenom stáli, přešlapovali a tvrdili, že nic nevědí.“

„Na tom není nic neobvyklého,“ poznamenal Savory věcně. „Služebnictvo musí být vůči vrchnosti velmi opatrné.“

„Určitě to udělám,“ přisvědčila Karolína. „Takže se zdá, že teta Eleanora se setkala s někým mimo Scrilady Hall.“

„Nebo se šla projít a napadl ji někdo úplně cizí,“ doplnil North. „Ale pravděpodobnější je, že šlo o někoho, koho znala. Někoho, koho měla ráda, komu důvěřovala.“

„Možností je spousta,“ souhlasil Savory. „Jak jsem řekl. Nicméně znám hodně tvrdých hochů v Goonbellu, Mount Hawku i Trevellas. Začnu čmuchat, samozřejmě nenápadně. Kapitán říká, že jsem tichošlápek s velkýma ušima, když chci.“ Naklonil se k posteli. „Slečno Karolíno, domníváte se, že vaši tetu mohl zabít Bennett Penrose?“

To bylo velmi vážné. „Já nevím. Když jsem ho potkala poprvé, viděla jsem v něm jen trucovitého malého kluka, sprostého a bez páteře. Jenže ono už mu je osmadvacet. Já nevím, Savory.“ Rozhodila bezradně ruce. „Když pan Brogan četl tetinu poslední vůli, Bennett zuřil. Obvinil pana Brogana, že byl tetiným milencem a teď podvádí. Chcete slyšet odpověď. * Ano, myslím, že to mohl udělat. Nemá zrovna obdivuhodný charakter.“

„To je dobrý začátek, Savory. Zkus zjistit, kde byl pan Bennett Penrose v době vraždy Eleanory Penroseové. Jestli tady, pak se ocitne na prvním místě v seznamu podezřelých a já si ho s velkým potěšením podám.“

„Pokud byla teta zavražděna kvůli penězům,“ připomněla Karolína logicky, „pak bych na seznamu měla být i já.“

„Byla byste,“ prohlásil North chladně, „kdybyste se vyskytovala někde poblíž. Jenže vy jste tady nebyla. Už jsem o tom s vámi mluvil.“ Vstal. „Nyní, Karolíno, si osobně promluvím s Polgrainem a zajistím, aby vám doručil vhodnou večeři. Takovou, kterou byste mohla s chutí jíst a nemusela ji před hosty zakrývat ubrouskem. Omlouvám se za to, co se stalo, i když mě to nepřekvapuje. Promiňte.“

Přes bolest hlavy, která opět zesílila, se zmohla na úsměv. „To je v pořádku, Northe. Zjistila jsem, že se těším na to, s čím přijdou vaši lidé příště. Obdivuji jejich vynalézavost. Ta jim rozhodně nechybí.“ Vzdychla. „Jenom bych si přála, aby v tom nebylo tolik nepřátelství.“

„Moje řeč,“ připojil se Savory. „Co je ten objemný svazek? Bible rodiny Nightingaleů, můj lorde?“ North se zamračil. „Co je to, Karolíno?“

„Záznamy vašich předků přesvědčených o tom, že král Mark žil a zemřel tady na Mount Hawku a ne ve Fowey. Teprve jsem začala číst. První zápis pořídil pátý baron Hawke, Donniger George Nightingale, který byl také prvním vikomtem Chiltonem, na počátku minulého století. Mohl by to být váš praděd, ne?“

„Ano, právě on se stal prvním vikomtem Chiltonem.“ Zvedl těžkou knihu a začal listovat. „Neměl jsem tušení, že pradědeček tolik miloval mýty. Napsal skoro polovinu knihy a navíc formou deníku. Poslechněte si tohle: ‚Poblíž opuštěného dolu Weffel našel náš mladý dojič Blažej zlatý šperk zabalený ve vybledlé a rozpadající se třpytivé zlaté tkanině. Přinesl mi ho a držel ho opatrně jako otec svého malého synka. Byl to zlatý náramek, velmi, velmi starý, a na něm vyrytý nápis REX. Patřil králi Markovi, tím jsem si jistý. Uchovám ho v bezpečí, a až naleznu zde na půdě Nightingaleů královský hrob, vrátím ho tomu vznešenému králi.‘“ North vzhlédl. „Velmi zajímavé. Kde k čertu ten zlatý náramek, který dědeček hodlal navěky bezpečně uchovat, je? Nikdy jsem o něm neslyšel, nikdy jsem ho neviděl.“

„Mladý dojič Blažej?“ zasmál se Savory. „A vašemu pradědovi se líbila chlapcova opatrnost vyvolávající obraz otce držícího malé mimino? To zní podivně, můj lorde. Ale i já bych se rád na ten zlatý náramek podíval. Zajímalo by mě, kolik by mi za něj dali v Londýně.“

Karolína se zasmála. „Řekla bych, že slušnou sumičku. Jen tak mimochodem, jako komorná je tady kluk jménem Timmy. Tohle už je patrně spoustu let dům mužů. Vy jako muž jste v bezpečí, Savory. Nemusíte se bát, že vás otráví nebo k smrti vyděsí uprostřed temné noci.“

Otočila se k Northovi, který se chmuřil nad velkou knihou se znepokojujícím množstvím stránek popsaných jeho pradědem. „Pokud vás to zajímá, mohu vám podávat stručné zprávy,“ řekla.

„Už si vzpomínám,“ promluvil North pomalu s očima upřenýma do objemné knihy. „Když jsem byl malý, otec se o tom zmiňoval. Než mě poslal spát, vyprávěl mi příběhy o králi Markovi, o tom, že když muži nebudou moct věřit svým synovcům a pravděpodobně ani nejlepším kamarádům a bratrům, civilizace se zhroutí.“ Zalistoval stránkami. „Zdá se, že můj otec napsal jen několik stránek. Povězte mi, jestli sděluje něco, co opravdu otřese zemí, Karolíno.“

Přikývla.

„Dávám přednost víře, že tady byl pohřben král Artuš,“ prohlásil Savory a nakoukl do knihy přes Northovo rameno. „Určitě to byl mnohem odvážnější chlapík, mnohem slavnější spolu s Merlinem, kulatým stolem a tak podobně. Jen si představte, že by se někde tady skrýval Svatý grál.“

„Máte pravdu,“ přisvědčila Karolína. „Král Artuš je mnohem romantičtější. O králi Markovi už většina lidí neví. Co je, Northe? Tváříte se nějak skepticky. Jste dost mladý, abyste ještě změnil víru. Možná ve stáří budete i vy psát, že ubohý starý Mark odpočívá dva metry pod jabloní na východním svahu.“ Zběžně prolistovala početné stránky s deníkovými záznamy, filozofickými úvahami, několika mapkami a dů

kazy o přítomnosti krále Marka v těchto místech. Okamžitě si uvědomila, že nikde neobjevila slovo o králi Artušovi či jiné postavě a že jediný záznam nepochází z ruky ženy. Samozřejmě jen málo ženám se dostane výsady, že smějí mít nějakou myšlenku. Ale v případě Nightingaleů sahá nepřátelství vůči ženám velmi hluboko do minulosti, není to pouze averze Coomba, Tregeaglea a Polgraina vůči ní. Tak jako na MounťHawku nevisel jediný portrét ženy, tak se i kniha jakékoliv zmínce o ženě úzkostlivě vyhýbala. Proč? Co se tu k čertu stalo? Určitě to má něco společného se zradou. Že by Northova prababička? Bože, pokud je to pravda, tak mají Nightingaleové neuvěřitelně dlouhou paměť.

Zvedla oči a přistihla Savoryho, jak ji upřeně pozoruje. „Mám na bradě zbytky sardinkové hlavy?“

„To ne, slečno Karolíno. Napadlo mě, že kapitánova žena lady Viktorie by se s vámi určitě ráda seznámila. Vyvolává u kapitána, ehm, sira Rafaela, doslova záchvaty, při nichž řve vzteky, ale současněji velice miluje.“

„To bych se s ní asi měla seznámit,“ přikývla bez většího nadšení. Teď před sebou měla více starostí než vikář mincí na talíři v kostele plném věřících.

„Karolíno,“ přerušil tok jejích myšlenek North. „Savory se nyní pustí do práce a já jdu zajistit, aby váš žaludek hlasitě nekoncertoval. Nepotrvá to dlouho.“

Večeři ji nedonesli Coomb, Polgrain nebo Tregeagle, nýbrž North osobně. Bylo zřejmé, že dohlédl na přípravu. Vyleštěné stříbrné poklopy skrývaly na podnose voňavou vepřovou pečeni, která by stačila dobrému tuctu jedlíků.

„Jezte,“ vybídl ji a posadil se na židli vedle postele. Počkal, dokud si nevložila kus šťavnatého masa do úst, a oznámil: „Rafael Carstairs byl kapitánem jedné lodi, ale ve skutečnosti pracoval jako zvěd pro naši armádu a působil Napoleonovi na moři obrovské škody. Když po jeho návratu domů vešla jeho identita ve známost, požádali ho, aby rozprášil obnovený Klub pekelného ohně. Samí mladí muži hýřící co hrdlo ráčí. Zlikvidoval je a byl povýšen do šlechtického stavu. Je z jednovaječných dvojčat, jeho bratr je baron Drago.

Z celé události vznikl příběh pro dlouhé zimní večery. Savory stále Rafaela oslovuje jako kapitána. Pomáhá mi řídit cínové doly tady v Mount Hawku., Zejména důl David potřebuje velké opravy. Zaplavuje ho voda bůhví odkud a já netuším, jaké zařízení koupit, abych tomu zabránil. Přitom sousedí s jedním z vašich dolů jménem Kitty a ten šlape bez nejmenších potíží.“

„Mluvila jsem s panem Peetreem, svým správcem dolů jen jednou, ale připadal mi jako rozumný a velmi schopný muž. Co kdybyste si s ním promluvil? Třeba vám poradí.“ North přikývl a Karolína vložila do úst další sousto chutných brambor omaštěných máslem. Přemítala o vlastních dolech. Správce jí sdělil, že všechno je v naprostém pořádku, ale nezakrýval, že je jenom žena a tudíž stejně nepochopí sebemenší problém, který by se v dolech vyskytl. Zamračila se a rozhodla se, že si s panem Peetreem znovu promluví.

„Proč se mračíte?“ Bolí vás hlava?“

„Ach ne, jenom jsem si uvědomila, že jsem žena.“

„Tohle si pamatovat snad nemůže být nic obtížného.“

Zasmála se. „To byste se divil. Napadlo mě, že se možná vyskytují potíže i v mých dolech, jenom mi o nich pan Peetree neřekne.“

„Pokud má alespoň kus rozumu, tak určitě ne.“

„Děkuji.“ Natáhla ruku, ale když viděla, že se zamračil, zase ji stáhla.

Mračil se dál, tentokrát na své boty. „Rafael Carstairs svou ženu skutečně miluje. Když jsem je šel nedávno navštívit, slyšel jsem je, jak se smáli, zatímco jsem byl ještě venku. Potom jsem viděl, jak ji líbá.“

Polkla a tázavě naklonila hlavu na stranu. „A proč by neměl milovat svou ženu? Co je na tom divného?“

North pokrčil rameny a hledal, jak z toho ven. „Vlastně nic. Je to také jenom žena, myslím, že docela hezká, ale nic mimořádného.“

„Kapitán ji pravděpodobně za neobyčejnou považuje.“ Nahrnula několik hrášků na malou hromádku brambor a začala je míchat dohromady. Zvědavě dodala: „Považoval jste někdy nějakou ženu za neobyčejnou, Northe?“

„Ne.“

„Jste ještě hodně mladý. Možná potřebujete delší čas, možná musíte ještě dozrát, abyste dokázal připoutat se k nějaké ženě.“

„Pochybuji. Myslíte, že Rafael Carstairs ke své ženě přilnul?“

„Zní to tak, alespoň podle Rychlého Savoryho. Nabyla jsem dojmu, že jsou do sebe velmi zamilovaní.“

North zabručel: „Asi jsou svoji příliš krátkou dobu.“

„Vy jste nejen nevyzrálý, ale i cynický. To vám nesluší, Northe.“

Pokrčil rameny. „Zítra přijedou vaše těhotné dívky do Scrilady Hall.“

„Zbabělce,“ poznamenala tiše, ale ne tak, aby to neslyšel. North na to nereagoval. „Ach bože,“ vyhrkla a málem se udusila kouskem masa. Zvedla sklenici s vodou a zhluboka se napila. Konečně popadla dech a vyhrkla: „Moje těhotné dívky. Bože. Musím tam být, Northe. Cítím se dobře. Ještě jednu noc v této velkolepé posteli a budu čiperná jako Lucy paní Tailstropové. Odpuzující, ale velmi zdravé zvíře.“

„Zavolám doktora Treatha, aby vás zítra ráno ještě vyšetřil.“

„Ne, to není třeba, opravdu jsem v pořádku, Northe.“ Věnovala mu křivý úsměv. „Kromě toho všichni ti vaši mužští přisluhovači budou štěstím bez sebe, až mi uvidí záda. Samým štěstím budou tančit v hale valčík. O ten pohled bych nerada přišla.“

„To je možné. Tak dobrá, zítra vás odvezu.“

„Northe?“

Otočil se a pozvedl obočí. Lesklé černé vlasy se mu zhouply kolem čela a tváří a celkově působil nebezpečným, temným a přitažlivým dojmem.

Vypadal nádherně. Karolína navrhla: „Nemohl byste mě políbit na dobrou noc?“
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Škubl sebou, jako by ho uhodila. Temný hrdina zmizel a nahradil ho muž, který měl sto chutí prchnout. Zpanikařil. „Ne,“ vyhrkl, ale po chvilce váhání se sklonil. Ucítila na tváři jeho dech. „Zatraceně,“ vydechl, „vaše ústa jsou lahodná a hebká a –“ Políbil ji, škádlil jazykem, hladil její rty svými a zlehka je kousal. Sevřel její obličej do dlaní a posadil se na postel. „Tohle není dobrý nápad,“ vyčítal si nahlas a znovu ji líbal. „Je to šílený nápad. Každý nápad, při kterém cítím tohle, je nejenom špatný, ale také nebezpečný.“ Přejel jazykem po jejím dolním rtu a zesílil tlak. Pootevřela rty a pocítila příliv pronikavé rozkoše.

„Ach bože,“ vzdychla. Ovinula paže kolem jeho krku a vší silou ho přitáhla k sobě.

Snažil se, opravdu se snažil od ní odtáhnout, ale než si to uvědomil, ležel na Karolíně celým tělem.

Tvrdě se k ní tiskl, aniž to měl v úmyslu, ale nedokázal se zastavit. Jeho ústa se stala neodbytná a ruka neomylně zamířila k jejím ňadrům. Dotek jejího hebkého těla přes lehounkou tkaninu košile, ňadro dokonale padnoucí do ruky – rychle vyskočil z postele. Stál, lapal po dechu a touhou se téměř svíjel. Věděl, že kdyby Karolína nebyla tak zatraceně nevinná, vzal by si ji bez dalších polibků a laskání. Jednoduše by do ni vnikl a vychutnával si, jak je kolem něho těsná. Nepochyboval, že by se to ani zdaleka nepodobalo ničemu, co dosud zažil.

„Ráno odjedete,“ vyhrkl zadýchaně, jako by uběhl několik kilometrů. „Musíte. Tohle nevydržím, prostě nevydržím!“

Odcházel a nezastavil se ani při jejím zvolání: „Zase jste zbabělec, Northe! Mizerný zbabělec!“

Zabouchl za sebou dveře.

Následující ráno navštívili Karolínu doktor Treath i se sestrou Bess. Slečna Treathová se stejně jako předtím posadila nedaleko postele, připravená bratrovi asistovat. Doktor usedl vedle Karolíny, vzal ji za zápěstí a díval se na kapesní hodinky.

„Výborně,“ oznámil po chvíli. „Naprosto normální. Teď se podívám na oči.“ Sklonil se k ní. Ucítila na tváři jeho dech, teplý a vonící mátou, ale oproti Northovu dechu to s ní nedělalo vůbec nic, až na to že, si přála, aby to skončilo. Doktor jí prohmatával bouli na hlavě.

„I tohle vypadá dobře. Bolela vás ráno hlava?“

„Vůbec ne. Opravdu se cítím zcela dobře.“

Přejel jí rukama po krku a na ramena. Sehnul se k hrudi a poslouchal tlukot srdce.

„Zdá se, že je v pořádku, Benjamíne.“

Karolína otevřela oči a zjistila, že se nad ní sklání i Bess Treathová.

Doktor se na sestru usmál a uchopil ji za ruku. „Její oči se podobají Eleanořiným, nemyslíš, Bess?“

„Možná trochu. Má v očích řádnou dávku rozpustilosti, ale v Eleanořiných se zračily veselí a smích. Byla krásná. Karolína musí do její krásy teprve dozrát. Nejlepší bude, když zůstane sama sebou.“

Doktor se pousmál. „Má svou vlastní krásu, ale podobu tety nezapře.“ Vstal a podíval se na Karolínu. „Jeho Lordstvo mi říkalo, že vás dnes dopoledne odveze do Scrilady

Halí, pokud nebudu mít námitky. Žádné nemám. Jste fit. Přesto se na vás zítra dopoledne přijedu podívat. Nesmíme ani v nejmenším riskovat.“

Bess Treathová se na Karolínu také usmála a jemně jí stiskla ruku. „Zůstaňte sama sebou, slečno Derwent-Jonesová. Doufám, že jste má slova nepochopila špatně. Vaše teta byla mimořádná žena, zejména pro mého bratra, což nepochybně víte. Uvidíme se zítra. Hodně štěstí s těmi vrabčáky.“

„Jakými vrabčáky?“

„Těhotnými dívkami,“ upřesnil doktor. „Moje sestra má zajímavý smysl pro humor.“

Karolína zaklonila hlavu a pozorovala dvojici zpod přivřených víček. Proč s nimi nepřišel i North?

Zeptala se ho, když jí pomáhal dolů po širokém schodišti Mount Hawku. Nepotřebovala oporu, ale dělalo jí potěšení cítit pod rukou jeho paži, být mu nablízku. Přemýšlela, jestli i on něco cítí, nebo jestli se touha mužů omezuje na večerní hodiny.

„Musel jsem se postarat o jisté věci,“ vymlouval se, aniž na ni pohlédl. „Jaké věci?“

Zastavil se. „Nemyslím si, že byste to musela vědět. Netýká se vás to. Zvědavost se k vám nehodí, Karolíno. Proč se ptáte?“

„Domnívala jsem se, že vaši mužští pochopové budou vyžadovat, abyste dohlížel na doktora Treatha a ujistil ho, že jsem zdravá jako řípa a mohu do hodiny odjet.“

„To se stejně stalo. Stačí se podívat, Karolíno. Všichni se seřadili, aby se s vámi rozloučili. Bohužel netančí valčík.“

„Doufám, že všichni ztrouchniví,“ zamumlala tiše. Slyšel ji a zasmál se. Jeho chraptivý smích lahodil jejímu sluchu.

„Slečna odjíždí,“ oznámil se špatně skrývanou radostí Tregeagle, když ještě nebyla ani na posledním schodu.

„Ano!“ zvolala. „Ale na večeři se vrátím. Nebude to milé, Coombe?“

„Odvažuji se říct, že by nám bylo potěšením,“ odpověděl Coomb, „ale obávám se, že pan Polgrain začíná trpět vážnou migrénou. Bůhví, co budeme dneska večer jíst. Možná by bylo lepší počkat, slečno. Ano, dneska večer raději dejte přednost Scrilady Hall.“

Zasmála se. Opravdu byli dobří, všichni. „No, v každém případě vyřiďte Polgrainovi, že i když mě sardinková hlava velice potěšila, mým hostům bylo na blití.“

„To je nesporně tvrdý výraz, slečno,“ namítl otřeseně Tregeagje. „Příliš vulgární na mladou dámu. Možná by bylo vhodnější zvedání žaludku. Ale podívejte, otevřel jsem vám přední dveře. Owen čeká, aby vás odvezl domů.“

Scházela vedle Northa po širokých a velmi sešlapaných předních schodech Mount Hawku. Owen stál vedle starobylého dvoukolového kočáru taženého stejně starodávným malým koněm.

„Dobrý bože, Owene, kde jsi to vyštrachal?“

„Dobré ráno, Northe, Karolíno. Paní Trebawová trvala na tom, že je vás třeba hýčkat, slečno Karolíno. Proto tato starožitnost. Jenom doufám, že neupadnou kola.“

Karolína se otočila k Northovi a položila ruku na jeho rukáv. „Děkuji,“ řekla prostě. Přála si, aby mohla Owenovi poručit, ať sebere tu rachotinu a jede do Londýna, cokoliv, co by jí poskytlo více času s Northern. Místo toho se zeptala: „Povečeříte dnes s námi, Northe?“

Potřásl hlavou: „Ano.“

Šibalsky se usmála a lehce přejela prsty po jeho bradě. Pak se vytáhla na špičky a políbila ho na tvář. Jazykem se jemně dotkla teplé kůže a pošeptala mu do ucha: „To by mělo znervóznit Polgraina, Coomba i nepřátelského Tregeaglea nejméně na hodinu.“

North zrychleně dýchal. Nejraději by si ji vzal hned tady na místě, na předních schodech, možná v kočáře, kde by si mu sedla na nohy nebo se opřela o protější sedačku se sukněmi vyhrnutými přes hlavu – dobrý bože, dvoukolý kočár přece nemá protější sedadlo. Začíná hloupnout, je z něj vášní zmítaný blázen. North zatřepal hlavou. Vrhl na ni nejchlad-nější pohled, na jaký se zmohl. „Sakra, Karolíno, děláte mi naschvály.“

„Ano, ale je to tak nádherné, Northe. Uvidíme se večer. Teď se jedu podívat, jestli je pro mé dámy všechno připravené.“

„Buďte opatrná,“ nabádal ji. „Dnes večer si vy, Owen a já promluvíme, co uděláme s tím jeho zpropadeným otcem.“

„Ehm, Northe?“ ozval se Owen a přistoupil blíž. „Vaši muži ho nestrčili do vězení, že ne?“

„Ne, Owene. Je v malém pokoji ve východním křídle. Není tím zrovna nadšený, ale nejdůležitější je, že není na svobodě a nemůže jít po Karolíně.“

„Kdyby viděl, jak vás Karolína líbá, hned by mu došlo, že je vše ztraceno.“

North sebou trhl. „Co tím ksakru míníte, Owene?“

„No přece vás dva. To, jak se na vás Karolína dívá. Když jste nablízku, vždy se rozzáří a dotýká se vás. A vy, Northe, kdykoliv je vedle vás, máte oči skoro černé. Vypadáte jako člověk, kterému po týdenním hladovění ukázali jídlo. Každému je jasné, že –“

„Nikomu není nic jasné,“ namítla rozhodně Karolína. Pevně uchopila Owena za paži a vedla ho ke kočáru. „Chceš řídit, Owene, nebo se toho mám ujmout já?“

Owen se podíval k východnímu křídlu a strnul. „Bože, myslíš, že nás pozoruje?“

„To doufám.“ Usmála se, zlehka políbila Owena na bradu a pevně ho na okamžik objala. Potom ho pro jistotu políbila ještě na tvář. „Tak,“ prohlásila spokojeně. „Ať si myslí, že jsem bigamistka.“

„Karolíno!“

„Bože, Owene, nebuď tak škrobeně prudérní. Jedeme.“

Owen na starou herku mlaskl a Karolína se ohlédla na Mount Hawke. North ještě pořád stál na schodech a díval se za nimi. Zvedla ruku a zamávala. Otočil se a vešel do zámku.

Asi mě neviděl, posteskla si v duchu. Možná je krátkozraký, to bude nejspíš ono. Neviděl, že mu mávám. Když zvedla pohled ke třetímu patru východního křídla, zachvěla se. Byla přesvědčená, že Ffalkes stojí u okna a pozoruje ji. Pozoruje a plánuje.

Karolína si prohlédla každou ze tří mladých žen, za které nyní nesla odpovědnost. Pouze jedna z nich byla mladší než ona – teprve čtrnáctiletá Alice s obrovským břichem na hubeném těle. Byla tak bledá a vystrašená, že kdyby Karolína potkala toho lotra, který jí to udělal, nepochybně by ho zabila. Na okamžik se jí zmocnil takový vztek, že se musela zastavit a mlčet.

Jakmile se ovládla, vybídla ji: „Dáte si ještě koláček, Alice?“ Tentokrát si dávala dobrý pozor, aby nedělala žádné prudké pohyby, protože předtím chudáka dívku pořádně vylekala. „Jsou s rybízovou marmeládou a moc chutné. Paní Trebawová si myslí, že bychom měly trochu přibrat.“

„Děkuji, slečno Karolíno,“ odpověděla Alice pomalu. „Vypadají skvěle.“ Dokonce i prsty měla tenounké a bílé a pod kůží byly vidět modré žíly. Působila křehčeji než malé porcelánové pastýřky na krbové římse.

Karolína se otočila k Evelyně, dívce téměř dvacetileté, kterou svedl mladý pán domu. Když otěhotněla, mladý muž informoval milující matku, že Evelyna je nemravná trajda. Přišla do jeho ložnice, sama mu vlezla do postele a podívej, o co se pokusila: zkompromitovat ho, aby se s ní musel oženit. Samozřejmě ji vyhodili bez pracovního posudku. Evelyna se k rodičům vrátit nechtěla; v Mousehole v malém domě měli dalších osm dětí a její otec byl agresivní, zejména když pil, což se v poslední době stávalo stále častěji. Slečna Eleanora ji našla plačící v Penzance, kde seděla sama na pláži a nevnímala příliv, který se k ní rychle blížil.

„Ještě šálek čaje, Evelyno?“

„Mockrát děkuji, slečno Karolíno. Je lahodný. Měla bych říct, že je od vás moc hezké, že mi ho nabízíte. Opravdu moc hezké, souhlasíte, slečno Mary Patricie?“

„Samozřejmě, Evelyno,“ odpověděla Mary Patricie. „A tato společnost je velmi příjemná.“

Karolína se na slečnu Mary Patricii, nikoliv jen na Mary, usmála. Dvaadvacetiletá žena měla velmi dobré způsoby. Byla jednou z pěti dcer vikáře v Dorsetu. S patřičným vzděláním nastoupila jako vychovatelka do prvního zaměstnání k velmi malým a rozmazleným dětem, které ji téměř utrápily k smrti. Pan Trenwith z East Looe, pán domu, ji jednou přistihl samotnou v zahradě za domem a znásilnil ji. „Jen jednou,“ vzdychla slečna Mary Patricie. „Jednou a vidíte, co se stalo. Můj život je v troskách. Nevím, co si počít se sebou a dítětem, které mi roste v lůně.“ Teta Eleanora ji objevila v hospodě v Truro, kde usilovala o místo barmanky.

Karolína podala slečně Mary Patricii šálek čaje a malý okurkový sendvič. V tu chvíli si uvědomila, že Owen Ffalkes a Bennett Penrose, oba žijící ve Scrilady Halí, jsou muži. Jejím vrabčákům to udělali muži. Ne, řekla si v duchu a zamračila se nad označením Bess. Nejsou to vrabčáci. Každá je individualita. Karolína doufala, že v životě dokážou dělat to, co si přejí.

Všimla si, že Alice se chvěje. Možná ví, že jsou v tomto domě muži. Ach bože, jak je uklidnit? Nepochybovala, že od Owena jim nic nehrozí, ale co Bennett? Vypadá jako anděl, ale ve skutečnosti je to spíše příbuzný ďábla. Nikdy se sebou není spokojený, nemůže tudíž rozdávat spokojenost jiným. Ach bože.

Alice zašeptala: „Viděla jsem… tedy, slečno Karolíno, viděla jsem nějakého muze. Není starý, je hezký, a zdá se, že bydlí tady.“

„Ano, existují hezcí muži,“ Evelyna poklepala Alici po hubené ruce, „kteří jsou přesvědčeni, že mají právo na každou ženu a každá žena je automaticky chce jen proto, že jsou hezcí. Tak je to. Jsou to hlupáci, prašiví hlupáci. Ale nestarej se, Alice. Slečna Karolína všechno zařídí.“

Ano, podaří se mi to, předsevzala si Karolína. Usmála se na trojici mladých žen: „Žije tady můj bratranec Owen Ffalkes. Je moc hodný. Žije tu i drahý bratranec Bennett Penrose. To je ten hezký mladík. Jestli mám být upřímná, ten moc hodný není. Ale promluvím s ním. Nepřipustím, abyste si myslely, že tu nejste v bezpečí. Žádná z vás nemusí mít obavy.“

Evelyna se srdečně rozesmála a poklepala si na vystouplé břicho. „Dokonce ani ten nejchlípnější mladík se o nás nebude zajímat, dokud neporadíme. Vzchop se, Alice, tady ti nikdo neublíží. A jestli se o to později někdo pokusí, píchnu ho do břicha nebo mu možná odříznu pindíka.“ Sehnula se a vyhrnula si sukni, aby ukázala malý nůž přivázaný k lýtku. „Už nikdy nebudu bezmocná v blízkosti těch bídných hadů.“

„Výborný nápad,“ souhlasila Karolína. „Také bych nějaký měla mít. Děkuji, Evelyno.“

„Ani já nechci být bezbranná,“ přidala se Alice a zalapala po dechu. „Jenže se bojím.“

„Sama jste ještě dítě,“ prohlásila Mary Patricie a stiskla Alici ruku. „Není divu, že máte strach. Ale nám už se nic zlého nestane, viďte, slečno Karolíno?“

„Ne,“ ujistila je Karolína, „nestane, alespoň pokud to bude v mé moci.“ Připomněla si jejich příjezd ve vikářově malém kočáře, kde seděly málem jedna na druhé. Ten mizerný vikář s nimi zacházel, jako by otěhotněly vlastní vinou.

Pokusil se zpochybnit jejich pobyt ve Scrilady Hall tím, že je příliš mladá, aby se o ně starala, ale Karolína ho přerušila: „Budou tam šťastné, dohlédnu na to.“

„Ale ony si nezaslouží být šťastné! Vy a vaše teta se na to díváte z nesprávného pohledu a –

„Prosím pěkně, a jaký je ten správný způsob pohledu, pane vikáři?“

„Společnost je zapudila. Mělo by to tak zůstat. Zhřešily, byly přistiženy a zostudily všechny ženy a –“

Karolína si všimla Aliciny tváře, bledé a stažené. Dívka sebou trhla při každém vikářově slovu. Evelyna se tvářila smrtelně vážně a ruce měla zaťaté v pěst. Mary Patricie vystrčila bradu a držela se stranou, nebo se o to aspoň pokoušela. Karolína ho rychle vyzvala: „Odjeďte, pane Plumberry. Neobtěžujte se sem vracet, jinak vás zastřelím.“

„Jste přepracovaná.“ Vikář udělal krok k ní s nataženou rukou. „Ubohé dítě, nevíte, co mluvíte. Všechen ten žal, nečekaný tlak, vaše teta na vás tohle neměla naložit a –“

„Sbohem, vikáři. Odjeďte.“

Poslechl, ale Karolína nepochybovala, že ji považuje za hys-terku, slabou ženu neschopnou vidět věci v pravém světle. Otočila se ke třem těhotným mladým ženám. „Vítejte ve Scrilady

Hall. Jmenuji se Karolína Derwent-Jonesová. Jste tady opravdu očekávané. Všechno bude v naprostém pořádku, slibuji.“

Nyní přemítala, jak slib dodrží. Alice sice vypadala trochu zdravěji, ale v jejích světle modrých očích bylo tolik strachu, že se Karolíně chtělo brečet nad nespravedlností života. Alici přepadli nedaleko St. Ives tři mladíci a znásilnili ji. Evelyna byla statečnější a přivázala si k lýtku nůž. Chytrá dívka. Mary Patricie se tvářila klidně jako jeptiška při ranní modlitbě, ale když se na ni Karolína podívala pozorněji, neunikl ji jemný třes bílých rukou.

Karolína dívku za nápad s nožem pochválila: „Myslím, že Evelyna je chytrá. Všechny ženy jsou zranitelné, protože jsou slabší než většina mužů. Bohužel, někteří muži jsou zkažení a nečestní. Sama jsem byla téměř znásilněna, takže chápu, co se vám stalo. Všechny dostanete nůž. Souhlasíte?“

Alice se rozplakala, až se jí hubená ramínka třásla.

Evelyna se k ní obrátila a něžně ji objala. „Tiše, maličká, tiše. Slečna Karolína dohlédne, aby se vám nic nestalo.“

„Myslím, že bych dala přednost pistoli,“ zvažovala Mary Patricie. „Teď se vyrábějí docela malé. Víte o tom, slečno Karolíno?“

Karolína neváhala. To je výtečný nápad. „Ano, máte pravdu. Mám dokonce i malý řemínek, kterým se pistole přivazuje k noze. Tohle byste si přála?“

„Ano, děkuji. A vy, Alice,“ pokračovala věcným tónem, „nezapomeňte, že je čas na výuku. Už jste s Evelynou zvládly správnou výslovnost, ale stále zbývá naučit se číst. Nechcete přece zůstat nevzdělané, že ne?“

„Ne, slečno Mary Patricie.“ Alice se ztěžka zvedla ze židle.

„Můžeme číst další část toho pikantního příběhu napsaného panem Voltairem?“

„Samozřejmě,“ přisvědčila slečna Mary Patricie a elegantně vstala. „Evelyna miluje jeho povídku Candide“ vysvětlila Karolíně.

Karolína také vstala. „I mně se líbí. Já teď seženu paní Trebawovou, aby vás doprovodila do vašich pokojů. Doufám, že se vám budou líbit.“

„Rozhodně budou lepší než ten jediný stísněný pokoj ve vikářově podkroví,“ svěřila se jí Mary Patricie. „Když slečna Eleanora zemřela, trval na uzavření domku. Prohlásil, že na takové jako my je škoda mrhat penězi.“

„Tohle že vikář udělal?“ podivila se Karolína. Když mladé ženy přikývly, zaplavila ji vlna hněvu. „Tak to si s ním ještě vyřídím.“

„Nevím jestli nebudete potřebovat nůž,“ poznamenala Evelyna s drzým úsměvem.
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Mary Patricie vyučovala Alici a Evelynu v dlouho nepoužívané učebně v horním patře Scrilady Hall. Karolína poslala Owena do Trevellas, aby koupil malou pistoli a dva nože podobné tomu, který měla Evelyna.

„Ty ženy nepotřebují zbraně, Karolíno,“ vyděsil se Owen. „Ty přece nikomu nedovolíš, aby jim ublížil.“

„O to nejde, Owene,“ vysvětlovala trpělivě. „Jsou vystrašené. Podívej se, co jim muži udělali. Jestliže jim pistole nebo nůž dodá pocit bezpečí, tak ať je mají. Mimochodem, ten druhý nůž je pro mě. Kdybych nějaký měla ve chvíli, kdy se po mně sápal tvůj otec, možná bys nemusel jít proti němu. Také jsem mu mohla proříznout krk, což je z určitého úhlu pohledu docela lákavá představa.“

„Pořád je to můj otec, Karolíno,“ vyjekl zoufale.

„Já vím, Owene, a je mi to líto. Něco vymyslíme.“

Owenovi se rozzářily oči. „Možná nešťastnou náhodou zastřelí Bennetta.“

„Takže kup tři pistole. Bože, to je tedy situace. Kde vlastně je?“

„Pravděpodobně v Goonbellu v hospodě paní Freelyové, kde se nalévá pivem, dokud mu nepoteče z uší.“

„Můj bože. A my nevíme, co dřív. Ovvene, zajdi do dolů a vyhledej správce pana Peetreeho. Zjisti, co se děje. Později to probereme. Zeptej se ho, co si myslí o zaplavování Northova cínového dolu David. Vím, že můj důl Kitty je v pořádku. Oba doly jsou blízko sebe. Zeptej se ho, proč k tomu v Normově dole dochází a v mém ne. Poptej se ho na doly Daffel a Bealle. Zjisti, co můžeš, o jejich vedení, produkci, zařízení. 

Owen zbledl. „Ale já o cínových dolech nic nevím, Karolíno. Nevím, co mu mám říct, opravdu. Můj otec vždycky –“

„Owene, přestaň skučet a chovat se jako trouba. Zachránil jsi Northa i mě. Jsi šikovný. Panu Peetreemu se jednoduše představ a vysvětli mu, že jsi můj společník. Jelikož o dolech nic nevíš, potřebuješ se poučit. Zjistit, jaké jsou nutné opravy. Jak jsem řekla, zeptej se na produkci. A také na platy. Prostě použij mozek. Všechno, co ti poví, si zapiš. A ještě něco: chovej se skromně. Nechceme proti sobě nikoho popudit.“

Odešel a Karolína by přísahala, že slyší, jak si povídá: „Pane Peetree, byl byste tak laskav a řekl mi, jaká je roční produkce dolů?“

Doufala, že Owen nebude až příliš nesmělý. Sama zamířila ke stájím. Potřebovala si co nejdřív zajet do Trevellas ke švadleně. Potom navštíví správce polností pana Dumbartona. Na pozemcích Penroseových se nacházelo pět farem a byl čas zjistit, co to obnáší. Seznámit se s nájemci. Ale i její dívky potřebují šaty. K čertu s tím prachbídným vikářem. Slečna Mary Patricie jí prozradila, že vikářova žena prodala všechno oblečení, které jim dala ušít slečna Eleanora. To, co měly na sobě, bylo momentálně jejich jediné ošacení.

Pohladila Regínu i přes její zjevnou slabost pro Northa a dala jí mrkev. Dívala se, jak ji Robin, jediný čeledín, sedlá. Přemýšlela, co udělat s vikářem.

„Výborně,“ pochválila ho a dovolila, aby jí pomohl nasednout. „Vyřiď paní Trebawové, že se vrátím za několik hodin se švadlenou, alespoň doufám.“

„Ehm, slečno Karolíno.“

„Ano, co je, Robby?“

„Ty mladé dívky s břichy –“

„Ano?“

Zarděl se až do fialová. „Ehm, jestli můžu s něčím pomoct, stačí říct.“

„Děkuji ti. Dávej na ně pozor, když jsou venku. Zejména na tu nejmladší, Alici. Je hrozně vystrašená, tak buď ohleduplný, Robby.“

Odjížděla od Scrilady Hal! a ještě se ohlédla na hezkou cihlovou fasádu čistě zářící v poledním slunci. Nejvíce se jí líbilo pět štítů a čtyři komíny zvedající se dobrých šest metrů nad střechu. Její domov. Jediné snad, co by místu vytkla, bylo málo zeleně a stromů. Musí si promluvit se zahradníkem. Vtom se usmála. Možná by měla najmout raději zahradnici a udělat ze Scrilady Hall dům žen.

Bože, napadlo ji najednou, vždyť je tu ještě Honeymead Manor a paní Tailstropová. Musí si promluvit s Northern, zda by tam poslal někoho, kdo se o sídlo postará. North bude vědět, co je potřeba. Zvláštní, že ani na okamžik nezaváhala. North byl stále přítomen v její mysli. „Regíno, začínám mít dojem, že North Nightingale je tady pořád. A ty, líná herko, ho úplně zbožňuješ, protože tě přejmenoval. Regína! Cha, kdybych měla rozum, budu ti říkat tvým původním jménem – Petúnie.“ North. Ano, je stále s ní. Včera u večeře s nimi seděl pouze Owen; Bennett jel do Goonbellu pít se svými kumpány. Dala by nové punčochy za to, aby Owen byl od Scrilady Hall aspoň třicet kilometrů daleko.

Bohužel zůstal s nimi, ale i tak se večer nesl v legraci a žertování u dobrého jídla, dokud nezačali hovořit o panu Ffalkesovi.

North vychutnával lahodnou příchuť mandlového pudinku a po chvíli řekl: „Tvůj otec, Owene, není šťastný muž. Odpoledne jsem s ním mluvil. Když přestal proklínat mě, mé předky, Karolínu a všechny přátele, které kdy měla, tak se uklidnil. Vysvětlil jsem mu to na rovinu. Zeptal jsem se ho, co s ním mám udělat, když je Karolínou tak posedlý. Prohlásil, že už není. Řekl, že už ví, že ji nemůže mít, tedy přesněji řečeno její peníze.“

„Prosím, nemluvte, jako bych tady nebyla,“ ohradila se Karolína. „Věříte mu, Northe?“

„Já mu nevěřím,“ prohlásil procítěně Ovven a předklonil se, sklenici portského v ruce. „Můj otec je lstivější než leckterý lichvář v Bear Alley v Londýně. Ti prý ukradou zlato ze zubů svých babiček, aniž by si to oběti uvědomily, a pokud ano, tak jim jednu vrazí a stejně jim ty zuby pak ukradnou. Ne, Northe, on se nevzdá.“

„Něco ti povím, Owene,“ rozvíjel strategii North. „Co kdyby ses rozjel do Londýna a promluvil si s otcovými společníky. Zjisti, jaká je jeho skutečná finanční situace. Já mezitím ve spolupráci s Broganem napíšu pokyny svému londýnskému zástupci, aby dohlédl na převod Karolínina dědictví.“

Když se Owen konečně zvedl a věnoval jim vědoucí pohled a hloupý úsměv, Karolína poznamenala: „On se nevzdá, Northe. V tom má Owen pravdu. Je tvrdohlavější než mezek a rozhodnutější než biskup v místnosti plné nevěřících.“ Zmlkla a polkla. „Možná bych se měla vdát. Sám jste řekl, že by to byl nejlepší způsob jak zabránit, aby mě znovu neunesl.“

„Opravdu jsem to řekl?“

„Vezmete si mě, Northe?“

Díval se na ni bledý a zamlklý.

„Asi jsem hodně bohatá.“

Stále mlčel.

„Shledáváte mě nepřijatelnou?“

Předklonil se a políbil ji. Okamžitě se k němu přitiskla a objala ho. „Nepřestávejte,“ naléhala do jeho úst, „prosím, Northe, nepřestávejte. Je to tak příjemné.“

„Příjemné?“ zeptal se a líbal ji dál. „Jenom příjemné!“ Nechtěl, ale ruce mu klouzaly po Karolíniných zádech stále níž, dokud nesevřely její hýždě a nepřitiskly ji pevně k němu. Na okamžik strnula, pak pocítil, jak překvapení mizí a střídá ho zájem o pocity dosud neznámé. Chtěla víc. Dobrý bože, byla tak vášnivá a současně nevinná a on je tady v jejím domě, drží ji za zadeček a ví, že by měl okamžitě skončit. Nechtěl se ženit, dokonce ani s Karolínou, i když tuto dívku chtěl víc než kteroukoliv jinou ženu. Ale byla to pouze vášeň; s ní se dokáže vypořádat, zatímco s manželstvím ne. Zatím ne, možná nikdy, ale rozhodně ne způsobem, jakým to dělali jeho předci, počínaje pradědem. V mysli měl zakotvené vzpomínky na otcův nepřetržitý hněv, na záchvaty vzteku, které začaly už v době Northova dětství a postupně se stávaly stále ostřejší a ošklivější, podněcované dědečkem, který měl umřít mnohem dřív než umřel, protože to byl mizerný starý bídák.

Ucítil, jak se jeho jazyka dotkl její teplý jazyk, a pomyslel si, že každým okamžikem vyteče.

Popadl ji za paže a odtáhl od sebe. „Ne,“ vyhrkl zadýchaně. „Sakra ne. Tohle musí přestat, Karolíno. Nechci se s vámi oženit. Chci vás jenom dostat do postele. To nejde. Jste dáma, a pokud se mi podaří na to pamatovat, já jsem džentlmen. Postarám se o svůj chtíč s někým jiným, ale nikdy ne s vámi. Nikdy vás nezostudím, Karolíno, i když bych vás nejraději svalil na podlahu, vyhrnul vám sukně a vrhnul se na vás… Kristepane, tohle nesmím říkat. Jste zcela nevinná a nemáte nejmenší tušení, o čem mluvím.

Ale bůh je mi svědkem, že se vás toužím dotýkat, líbat každičký kousek vašeho těla. Chci ochutnávat hebkou pokožku na vnitřní straně vašich stehen. A líbat vás na břiše a níže, cítit, jak se chvějete pod mými rty, jak se vám napínají stehna a zvedají boky v mých rukou. Ano, tohle všechno chci dělat, dokud nebudete křičet rozkoší. Jenže vy nechápete, co cítím, viďte? Ach, radosti nevinnosti. Pocitlijete touhu, ale nevíte, Karolíno, nemůžete vědět, jaké to je, když muž chce nějakou ženu, jaké to je vědět, že jste sladká a ochotná a necháte mě vniknout do sebe. Ne, o tom nemáte nejmenší ponětí. Vždyť vy ani nevíte, jak muž vypadá, že ne, Karolíno? Samozřejmě to nevíte. My nejsme krásní a bělostní a hebcí jako vy. Jsme chlupatí a tvrdí a kvůli svému pohlaví zatraceně děsiví, když chceme nějakou ženu… Krucinál, zapomeňte, co jsem říkal, * zapomeňte každé moje slovo. Už vás nebudu líbat, tak zavřete pusu a držte jazyk za zuby. Bože, i takové neviňátko jako vy instinktivně ví, jak dohnat muže k šílenství. Jenom se na sebe podívejte: máte pootevřené rty a je vám vidět jazyk.

Sakra, nedívejte se na mě takhle. Zůstaňte dál ode mě. Jsem na samé hranici sebeovládání.“

Vrhl na ni poslední hněvivý pohled, potřásl hlavou a vypochodoval ze salonu. Znovu za sebou bouchl dveřmi.

„Tak,“ pronesla Karolína do prázdné místnosti, „zdá se, že to neobvykle prožívá. Myslím, že tolik slov najednou neřekl za celou dobu, co ho znám. Ano, North je vášnivý muž. To je dobré.“

Nespala dobře; stále cítila jeho chuť v ústech, stále ji hřálo teplo jeho těla a znovu slyšela všechno, co říkal. Pokoušela se představit si jejich milování a nepochybovala, že to nemůže být takové, jak líčil. Ne, s ním to bude kouzelné. Co myslel tou přednáškou o děsivosti svého pohlaví? Upřímně doufala, že to zjistí.

Mlasknutím pobídla Regínu a přemítala, jestli North bude trvat na dědičné nechuti k manželství. A přesto se jeho otec oženil, stejně jako děd a praděd. Nic z toho nedávalo smysl.

Kde je Northova matka? Zemřela snad při porodu?
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Úplně zapomněla, že přijede doktor Treath. „Říkáte, paní Trebawová, že slečna Treathová si dala čaj se slečnami?“

„Ano, slečno Karolíno. Poseděla s nimi, zatímco doktor jednu po druhé vyšetřil. Bess Treathová je velmi milá dáma. Nikdy není jedovatá a není na drby. Chovala se k dívkám nesmírně vlídně. Žádné ohrnování nosu; v tom je stejná jako doktor. Nikdy se nevdala, zřejmě ji dostatečně uspokojovala péče o bratra, zejména potom, kdy před mnoha lety umřela jeho mladá žena.“

„Nevěděla jsem, že doktor Treath byl někdy ženatý.“

„Vzal si krásnou mladou dívku ze St. Ives. Umřela při porodu ani ne rok po jejich sňatku. Co se dá dělat, neexistuje záruka, že naše životy budou plynout dobře a hladce, nemyslíte?“ vzdychla.

„To máte pravdu,“ přisvědčila Karolína.

„Člověk musí konat a nemyslet na to. To jsem vždycky říkala drahému panu Trebawovi. Ten jenom váhal a mluvil o tom, co udělá, dokud před sedmi roky neumřel.“

„To je mi líto, paní Trebawová.“

„Už je to dlouho, slečno Karolíno, velmi dlouho. Ale vy nezapomínejte, že nesmíte promrhat své dny váháním. Život je nejistější než hrnek mléka postavený na parapet na odpolední slunce.“

„Máte pravdu,“ přikývla Karolína. „Naprostou pravdu.“

„Totéž jsem říkala vaší tetě Eleanoře. Myslím, že se brzy po našem rozhovoru rozhodla provdat za doktora Treatha. Ubohá dáma.“

Karolína na ni jenom zírala. „Ale on nikdy neřekl, že by ji požádal o ruku.“

„Řekla bych, že jenom nedostal šanci, ale rozhodně si ji chtěl vzít. To bylo všem jasné jako facka. Nikdo na světě nepochyboval. Jenže krátce nato někdo vaši tetu zabil. Ubohá dáma, byla stále tak veselá a dobře naložená, nikdy jí nevadilo, jestli je den pošmourný a deštivý. Žila plným životem. Ubohá dáma.“

Karolína se dívala za paní Trebawovou, která nyní rychle odcházela a volala na kuchyňskou pomocnici: „Nerozlij to mléko. Dávej pozor, děvče! Ale ne, za to si zasloužíš plácnutí.“ Otočila se zpět ke Karolíně. „Co je moc, je moc. Vsadím se, že i taková Bess Treathová občas s chutí plácne některou ze služebných!“

Karolína vyšla do druhého patra do velkého pokoje. Kdysi patřil chůvám a nyní ho přidělila švadleně z Trevellas. Paní Wigginsová zde měla zůstat dva týdny a ušít pro všechny šaty. Byla to veselá žena s mohutným poprsím a bez špetky vkusu. Naštěstí Mary Patricie ho měla dostatek. Dokonce se jí podařilo šikovně zmírnit přehnané nároky Evelyny a usměrnila i paní Wigginsovou ve výběru materiálů a střihů. Mary Patricie také ochotně souhlasila, že dohlédne na ušití několika šatů pro Karolínu.

Karolína opouštěla Mary Patricii a Evelynu v okamžiku, kdy se obě dohadovaly o tom, zda je mimořádně nápadný hnědofialový odstín vhodný právě pro ni. Protože to byl názor především Evelyny, Karolína věřila, že Mary Patricie takovou hrůzu nedopustí. Vrátila se dolů do přízemí a ocitla se tváří v tvář Bennettu Penroseovi.

„Dobrý den, bratrance,“ pozdravila ho a pokračovala do malého zadního pokoje, který si zvolila jako pracovnu.

„Rád bych s tebou mluvil, Karolíno.“

„Dobře. Také chci s tebou mluvit. Pojď dál, Bennette.“

Věděla, že bratranec nesnáší, když sedí za psacím stolem a slunce mu svítí do očí, ale bylo jí to jedno.

„Máme tady tři mladé dámy, Bennette,“ oznámila bez úvodu. „Budeš ke všem zdvořilý. Dáš si pozor, abys je neděsil, zejména ne Alici, která je velmi mladá a bojí se mužů.“

„Tak proč si vyhrnovala sukně, jestli z nich má strach?“

„Bennette,“ Karolína se snažila být trpělivá. „Alici je teprve čtrnáct. Znásilnili ji tři opilí mladíci. Je ještě dítě a je těhotná. Budeš se k ní chovat s co největší ohleduplností.“

Bennett se zatvářil pohrdavě a pokrčil rameny. Nejraději by mu jednu vlepila, ale pouze poznamenala: „Scrilady Hall je jejich útočiště a domov. Budou zde v bezpečí před odpor-nostmi a hrozbami. Rozuměls mi?“

Opět jenom pokrčil rameny.

„Bennette, můžeš odejít, pokud si to přeješ.“

„A kam bych šel? Dáš mi na to peníze, Karolíno? Měla bys. Nevzdám se svého podílu, pokud mi neposkytneš příjem z celého zděděného majetku. V tom případě bych byl ochoten jít svou cestou.“

To byla docela dobrá myšlenka, ale věděla, že teta věřila, že Bennetta nelze zachránit. Možná je větší blázen než teta, ale musí to zkusit. „Ne. Proč nepracuješ? Nejsi hloupý, jenom líný.“

„Jsem džentlmen.“

„A kvůli tomu se musíš nalévat a upíjet k smrti v hospodě paní Freelyové v Goonbellu? Pochybuji, že by to North považoval za vhodné chování džentlmena.“

„On má peníze. Já nemám žádné.“

„Dokud nezdědil titul, také žádné neměl. Od šestnácti sloužil v armádě, dělal něco užitečného a vydělával si tvrdě na živobytí.“

„Napoleon je vyřízený. Není důvod vstupovat do armády. Kromě toho bych musel mít vlastní výzbroj a výstroj. Dáš mi sedm nebo osm set liber na její pořízení?“

Karolína vzdychla. „Co vlastně chceš, Bennette?“

Vstal a přistoupil k vysokému oknu s výhledem do zahrady. „Chci se oženit s nějakou dědičkou,“ přiznal po chvíli.

Aspoň něco. „Jak toho chceš dosáhnout?“

„V tomhle bohem zapomenutém kraji žádná dědička není, to je jisté. Musím do Londýna, abych získal dceru nějakého boháče. Jsem z výborného rodu, i když nemám titul. Jediné, co potřebuji, je kapitál. Potom se do šesti měsíců ožením s nějakou dědičkou.“

„Chceš, abych ti půjčila peníze? Investovala do tvého honu za dědičkou?“

„Ano,“ otočil se k ní tváří. „Odvažuji se říct, že pět tisíc liber by odvedlo dobrou práci. Po osmi měsících bych ti je vrátil s desetiprocentním úrokem. Potom bys mohla odkoupit mou polovinu. Bůh ví, že starat se o těhotné děvky je poslední, co bych chtěl dělat. Je to pro tebe přijatelné?“

Nevěděla, co má odpovědět, přestože na jazyk se jí toho hrnula spousta. Jenom na Bennetta zírala a žasla, co je to za člověka. Nakonec přislíbila: „Budu o tom určitě přemýšlet, Bennette. A co kdybys byl mezitím nějak užitečný?“

„A co mám podle tebe dělat? Scházet se s těmi nudnými farmáři? Starat se o opravy jejich chalup? Mám poslouchat jejich řeči o špatné úrodě, která vždycky shnije na polích promáčených deštěm? Chceš, abych seděl s panem Dumbartonem a stěžoval si, že jsi tady paní ty a ne nějaký muž? Nebo mám zapisovat pitomá čísla do účetních knih? Trávit svůj čas v cínových dolech a poklonkovat před Peetreem jako Owen? Ano, viděl jsem ho v dole Kitty. Poskakoval kolem toho mizerného správce jako školák a vzrušením doslova lapal po dechu.“

„Jestli se oženíš s nějakou dědičkou, Bennette, také budeš muset být užitečný. Pokud bude mít panství, poneseš za něj odpovědnost. A kdyby byla z rodiny bankéře, také tomu budeš muset porozumět.“

Pokrčil rameny. „Na statek si najmu správce. A co se týče banky, nevkročím do ní o nic víc než do Ameriky. Říkám ti, Karolíno, jsem džentlmen a džentlmeni nepracují.“

To už Karolína také vstala a opřela se dlaněmi o desku stolu. „Jsi blázen, Bennette. Neumím si představit, že ti dám peníze, abys vlákal nějakou ubohou dívku do manželství.“

„Jinak se mě nezbavíš. Tohle je můj domov stejně jako tvůj. Nahoře jsou tři těhotné běhny. Až ze sebe vytlačí ty spratky, proč bych si mezi nimi nevybral? Možná se tu nebudu až tak nudit.“ Otočil se a s pohvizdováním vyšel z místnosti.

„Co se děje, Karolíno? Vypadáš, jako bys měla chuť někoho zastřelit.“

Přecházela tam a zpátky salonem v Northově sídle a zuřila. „Jde o Bennetta.“ Snažila se ovládnout roztřesený hlas. Na okamžik se zastavila, ale znovu začala rázovat.

North vyjel: „Ten odporný bastard se tě odvážil urazit?“

Jeho ostrý tón ji zarazil. Možnost, že by ji někdo urazil, ho pobuřuje? Nebo… Odměnila ho širokým úsměvem a on ihned zalitoval, že si nedal pozor. Bylo to divné, ale Karolínin hněv na Bennetta se rozplynul, zůstal pouze zářivý sluneční svit.

Už zcela bezstarostně odpověděla: „Ne, neurazil mě, alespoň ne přímo. Chce po mně pět tisíc liber, aby mohl jet do Londýna a ulovit tam nějakou bohatou dědičku. Potom si představuje, že od něj odkoupím jeho polovinu zdejšího majetku, což bude přirozeně spousta peněz, a on bude pokračovat v životě marnotratníka.“

„Neřekla jste mi všechno, viďte? Jinak byste se tomu totiž smála, Karolíno. Tak oč ještě jde?“

„Když mu nedám peníze, počká, až děvčata porodí, a pak je bude mít pro sebe. Nazývá je děvkami a běhnami a chová se jako sultán s vlastním harémem.“

Northův pohled opět zlákalo její dmoucí se poprsí. Prsty ho svědily chutí dotknout se jejích ňader, laskat je, potěžkávat v dlaních… Zavrtěl hlavou a vstal. „Co chcete, abych s ním udělal?“

„Ale to není váš problém, Northe. Promiňte, byla jsem rozčílená a Regína sem zamířila sama od sebe. Co jste s tou kobylou kromě změny jména provedl? Úplně jste ji pobláznil.

Já ji krmila a milovala od jejího narození a vy máte její oddanost už po několika dnech.“

„Možná byste mi měla Regínu darovat.“

„Tak to ne! Zamiloval se snad Treetop do mě? Zacházela jsem s ním dobře, dokonce jsem mu zpívala. Ale kdepak. Sotva vás zmerčil, pádil k vám. Ten nevděčník se nemohl dočkat, až bude ode mě na sto honů. To není fér.“

„Můžeteoně považovat za kouzelníka,“ navrhl.

„Ano, to by šlo, ale co se týče koní –“

„Karolíno, nechte toho.“

Vzdychla. „Takoví jste všichni. Coomb málem umřel, když otevřel dveře a zjistil, že za nimi stojím a švihám si bičíkem do boty s vidinou Bennettových zad.“

„Umím si to představit. Takže znovu, Karolíno. Co ode mě chcete?“

Pozorně si ho prohlédla a tiše odpověděla: „Chci, abyste mě držel, Northe. Jenom držel. A pokud by se to ukázalo jako uspokojující, třeba byste mě mohl líbat a hladit jako předtím. Bylo to nádherné. Líbilo se mi všechno, co jste dělal.“

Zachvěl se, ruce svěšené podél boku zatínal v pěsti. „Odejděte, Karolíno. Mám hodně práce. Na nic z toho nemám čas. Jestliže si přejete, abych zabil Bennetta, stačí požádat. Ale pokud jde o to další, odejděte. O nic takového nemám zájem.“

„Kdepak. Neodejdu.“ Přistoupila k němu. Ani se nehnul, ale to ji neodradilo. Paní Trebawová měla pravdu – život je příliš nejistý na to, aby váhala. Vytáhla se na špičky a políbila ho na ústa. Jemně se dotkla prsty jeho brady, nosu, uhladila mu tmavé obočí. „Jste tak krásný, Northe. Prosím, líbejte mě.“

„Jděte k čertu,“ zavrčel. „Jsem muž. Nejsem krásný. Říkal jsem vám, že muži jsou velcí a oškliví a –“ Políbil ji. Snažil se jí nedotýkat, ale dlouho to nevydržel. Brzy se ocitla v jeho objetí. Přitiskl ji pevně k sobě a pak zase povolil, aby mohl sevřít její hýždě. Ztěžka dýchal s jazykem v jejích ústech, dotýkal se jí, ochutnával ji a nejraději by křičel rozkoší.

„Můj lorde…“

Chtěl jí zvednout sukni jezdeckých šatů, cítit měkká stehna, vyhrnout spodničky až do pasu, roztáhnout její nádherné nohy, aby mohl…

„Můj lorde!“

„Sakra,“ zaúpěl jí do úst. Soustředěný na pocity, které v něm probouzela, na představy, co s ní chce dělat tady v salonu, se třásl jako v zimnici. Bože, tolik se chtěl dotýkat jejího ženství, cítit její vlhkost, touhu po něm, slíbat svůdný úsměv a proměnit ho ve sténání.

„Můj lorde, tohle se nesluší; je to ve všech ohledech nepřijatelné. Musíte se ovládnout a odstoupit od dámy. Máme hosty, které nelze ignorovat.“

North postupně dospěl k sebeovládání a Karolínu pustil. Upírala na něho planoucí zelené oči, v nichž se zračilo něco, co mu nahánělo strach.

„Karolíno,“ zašeptal. „Je to zatraceně těžké a je mi to líto. Ale snažte se zachovat klid. Držte se zpříma. Zvládnete to?“

Bez hlesu přikývla.

North se otočil ke Coombovi. „Okamžitě vypadni a zavři za sebou dveře. Jaké hosty?“

„Sir Rafael a lady Viktorie Carstairsovi, můj lorde.“

North potichu zaklel. „Vyřiď jim, že hned přijdu. Uveď je do jídelny a pozvi na oběd.“

„Ano, můj lorde.“

„A teď zmiz, Coombe.“

„Ano, můj lorde.“

North počkal, až Coomb zavře. Pak zamkl dveře. Otočil se a pohlédl na dívku, která v něm vzbudila pocity, jež u sebe považoval za nemožné. Na hlavě měla apartní zelený klobouček s tmavě zeleným pérem téměř stejné barvy jako její oči, zatočeným kolem pravé tváře. Dolů na šíji jí splývaly sytě tmavě hnědé kadeře. Stála s rukama svěšenýma podél těla, ňadra se jí zvedala, rty pootevřené. Vypadala jako opilá. Přemýšlel, jestli je takové rozpoložení patrné i na něm. Zoufale toužil vzít ji do náruče a líbat na ústa, hrdlo a na prsa. Bože, musí ji rozhodně dostat pryč od sebe. „Karolíno, je mi to líto.“

„To už jste říkal, Northe. Je to zbytečné. Nelitujte, není čeho. A jelikož jsem panna, tedy ta, jejíž zkušenosti se rovnají nule a budou záviset na tom, co se mi uráčíte předat, nemyslíte, že rozhodující by mělo být mé přání?“

„Přišla jste o rozum. Panna má pobouřeně křičet a křížit si paže přes ňadra. Panna má muži za něco takového, co jsem právě udělal, vlepit políček a ne sténat a tisknout se ke mně… Sakra, Karolíno, vy jste se zbláznila. Zůstanete na oběd a seznámíte se s našimi sousedy?“

„Samozřejmě.“ Upravila si oděv, popošla ke krbové římse se zrcadlem a uhladila si vlasy. „Je od vás velmi milé, že mě zvete.“

„Nechtěl jsem,“ prozradil a položil si její ruku na paži. „Ale zdá se, že nemám jinou možnost. Kdybyste odešla bez představení, považovali by vás za mou milenku, ženu bez jakýchkoliv zásad a mravů. Jste jejich sousedka a musíte se s nimi setkat.“

„Ano.“ Usmála se na něho tak, že by ji nejraději znovu políbil a současně jí jednu vrazil. „Nyní už to chápu, i když musím přiznat, že ještě před pár minutami bych něco tak komplikovaného nepochopila.“

„Proboha, Karolíno, buďte chvíli zticha.“

Karolína opustila Mount Hawke uprostřed odpoledne. Jemný déšť ustal a mraky dokonce prosvítalo slunce. Dojela na Regíně k St. Agnes Head. Sesedla, došla na okraj srázu a dívala se, jak zpěněné vlny narážejí na skaliska a vystřelují spršky vody až do poloviny útesu.

„Kdo ti to udělal, teto Eleanoro?“

Regína za jejími zády tiše zafrkala.

Karolína opatrně kráčela podél útesu. Asi padesát metrů od místa, kde tetu Eleanoru někdo strčil, objevila stezku. Vedla na velkou pláž ve tvaru velkého srpku měsíce, kterou jí už ukázal North. Nad ní se tyčily strmé a holé skály. Pomalu sestupovala dolů po úzké pěšině vedoucí mezi kameny. Zřejmě tu už nějakou dobu nikdo nešel. Za deset minut se dostala na pláž. Písek byl blížícím se přílivem mokrý a temný, sluneční paprsky sem nedosáhly. Na dlouhé pláži táhnoucí se do tmy pod útesem se válely vyplavené kusy dřeva. Napadlo ji, jak hluboko asi pláž zasahuje pod skálu. Rozhodla se, že příště si vezme svíčku a prozkoumá to. Útes zřejmě tvořily břidlice a pískovec, což usnadňovalo jeho erozi. Otočila se a zahleděla se na moře. Usoudila, že vysoký příliv zaplavuje pláž možná až k útesům.

Posadila se na velký balvan, přitáhla kolena k hrudi a objala se je pažemi. Bylo chladno, ale ne mrazivo. Pozorovala vlny, které se neustále měnily, rozlévaly bílou pěnu na písek a znovu se vracely do moře.

Přemýšlela o tom, co ji čeká. Nechtěla, aby svůj život nemohla ovlivnit. Naopak za něj toužila být zodpovědná a rozhodovat o něm. Nepřála si, aby jí život protekl mezi prsty a ona se bezmocně potácela v něčem, co si nepřeje. Je tady přece North, muž, kterého chce, jenže se zdá, že jediné, co k ní cítí, je ta jeho zatracená vášeň a lhostejnost. I když o něj bude bojovat ze všech sil, nevypadá to moc nadějně. Vzdychla a přitáhla kolena ještě blíž k hrudi. Dívala se, jak malý písečný krab dlouho pobíhá sem a tam, než se zahrabe do písku. Co má dělat? Jak přimět Northe, aby ji učinil nejšťast-nější ženou na světě?

„Tohle nestrpím, Karolíno. Sakra, vyděsila jste mě k smrti.“
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Vyskočila, srdce zděšeně bušící v hrudi. Možná mu přece jenom není tak lhostejná. S úsměvem se otočila. „No ne, Northe. Omlouvám se, že jsem vás vyplašila. Potřebovala jsem přemýšlet. Narazila jsem na stezku a sešla dolů na pláž. Ukázal jste mi ji, vzpomínáte? Co vás sem přivedlo?“

Chvilku se tvářil nejistě, pak pokrčil rameny. „Nevím. Chtěl jsem navštívit důl David, ale nakonec jsem se ocitl tady. Když jsem uviděl Regínu a vás ne, lekl jsem se, že jste spadla z útesu. Už mě nikdy takhle neděste, Karolíno.“

Usmála se ještě srdečněji. „Nebudu.“

„Jinak vás uškrtím.“

„Dobře,“ přikývla stále s úsměvem; kdyby sevřel prsty kolem jejího krku, za okamžik by ji líbal. „Přestaňte s tím, Karolíno.“

Jenom pokrčila rameny a zahleděla se na tmavé moře. „Carstairsovi se mi líbili. Lady Viktorie je velmi hezká a okouzlující. Její manžel ji zbožňuje. Sir Carstairs je skoro tak hezký jako vy. Říkám skoro.“

„Viktorie je těhotná.“

„Opravdu? Ale vždyť je úplně štíhlá. Jak to víte?“

Zamračil se na ni. „Sakra, jste přece ženská. Vy jste to nepoznala?“

„Bohužel ne. A vy jste mužský. Tak jak to víte?“

S typicky mužskou arogancí prohlásil: „Stačí se na ni podívat. Vychází z ní takové jakoby záření. A její manžel je k ní nesmírně ohleduplný. Je to jasné na první pohled.“ Zamyslel se a dodal: „Odhaduji to tak na tři měsíce.“

„Můj bože, neměla jsem tušení, že jste tak dobrý pozorovatel, Northe. Nemusela jsem obtěžovat doktora. Stačilo, abyste se na ty tři moje těhotné dívky podíval a řekl, co máme dělat. Jsem skutečně ohromená. Udělal jste na mě velký dojem.“

Na jeho tváři se objevil náznak nejistoty. „Takže vy mi nevěříte. Ale aspoň jsem se snažil. Zaslechl jsem Rafaela, jak jí říká, že ji nemůže hladit po ňadrech, protože je má citlivá a mohl by jí ublížit. Prý má být trpělivá, doktor Treath ho poučil, že zhruba za měsíc budou citlivá už méně. Pak ji může hladit tolik, kolik si bude Viktorie přát. A ona opáčila, že by jí určitě neublížil, protože když s ní tancuje po pokoji a drží jí nohy ovinuté kolem jeho těla… ehm, na tohle zapomeňte. Tak co, jste pyšná, co všechno jste ze mě vydolovala?“

„Nevěděla jsem, že prsa ženy jsou více citlivá.“

„Karolíno! Sakra, kontrolujte svůj jazyk. Tohle je naprosto nemístné, neměla byste vědět nic –“

„O ňadrech? O těhotenství?“

„Mlčte. Takže znovu. Co tady děláte?“

„Přemýšlím.“

„O tetě?“

Zavrtěla hlavou a vrátila se pohledem na narůstající příliv, jehož vlna se zlomila jen půl metru od balvanu, na němž seděla. „Ne. Přemýšlela jsem o vás. O tom, že člověk má řídit svůj život. Vzpomínala jsem, jak jsem se ještě nedávno cítila osamělá a o co všechno se teď musím starat, takže skoro nemám čas vzpomínat na dřívější Karolínu a její život.“

„Máte toho na přemýšlení hodně, Karolíno. Ovšem jestli v takových souvislostech přemýšlíte i o mně, tak s tím okamžitě přestaňte. Nepřeji si, abyste na mě myslela.“

„Proč ne?“ nedala se.

„Protože o vás nemám zájem.“

Byla to tak průzračná lež, že se na něho dívala zcela fascinovaně s obrovským zájmem, asi jako kdyby studovala mši-ci na květu růže.

„Opět mě nutíte, abych byl zcela upřímný. Řekl jsem vám, že je to jenom chtíč. Kdybyste nebyla tak zatraceně nevinná, poznáte to sama. Zeny chtějí muže omámit sentimentálními žvásty, chfějí být zahrnovány lichotkami, květinami a touží po romantice a splynutí duší.“

„Tak proč jste mě hledal? Chtěl jste se se mnou milovat? Ukojit svůj chtíč?“

Teď byla řada na něm, aby se zadíval na vlny, z nichž jedna mu olízla špičky kožených holínek. O krok ustoupil. „Rafael mi pomáhá s řízením cínových dolů. Důl David má problém se záplavami a stále nevíme proč. Možná ho budu muset uzavřít. Naštěstí důl Malcolm si vede dobře, takže tam mohu převést většinu zaměstnanců.“ Na okamžik se odmlčel a vzdychl. „Ale ještě se toho musím spoustu naučit.“

„Stejně jako já. Poslala jsem Owena, aby sbíral zkušenosti od pana Peetreeho, mého správce.“

„To je výborné. Starat se o doly není úkol pro lady.“

„Proč ne, Northe?“

„Určité věci přísluší mužům. To dobře víte. Horníci jsou hrubí, tvrdí muži, zvyklí na nebezpečí, které je součástí jejich života. Žena v dole by je rozptylovala.“

„To zní stejně, jako kdybyste mi vyprávěl o klisně svádějící hřebce. Měl byste zájem, kdybych tancovala?“

„Jste zatraceně krásná a nic na tom nezmění, ani kdybyste se plížila se sklopenou hlavou.“

Zatraceně krásná. To se jí líbilo. Věnovala mu další oslnivý úsměv. „Opravdu si myslíte, že jsem krásná?“

„Zmlkněte, Karolíno. Které doly kromě Kitty vám ještě patří?“

„Daffel a Bealle.“

„Oba dobře prosperují. Podle Rafaela má důl Kitty ze zdejších dolů nejvyšší produkci a pan Peetree je člověk, kterému lze důvěřovat.“

„To je příjemné překvapení. Musím si o tom promluvit ještě s Owenem, i když už jsem mu řekla, aby se naučil, co může, a nechoval se jako arogantní idiot.“

„Ten do Londýna nepojede. Není to potřeba.“

„Jak to víte?“

„Dneska ráno navštívil otce a dost dlouho spolu mluvili. Jakmile Ffalkes skončil s hlasitým obviňováním, sdělil synáčkovi sladké tajemství: je až po krk ve finančních potížích. Zoufale potřebuje peníze a ve vás viděl jedinou záchranu. Proto vás tak neúnavně pronásledoval.“

„Je moc milé vědět, že člověka někdo chce pro peníze a ne pro něj samotného,“ posteskla si.

„Takový je život, Karolíno. Netvrďte mi, že jste o motivaci pana Ffalkese neměla tušení.“

„No dobře. Takže co si počneme?“ Opravdu jsem tohle vyslovila? Zeptala se Karolína v duchu. My. Ne ona. Čekala a pozorovala, jak se přílivové vlny stále víc přibližují. Jestli si toho North nevšimne, jeho drahé boty zanedlouho zničí voda. Nad hlavou jim zatřepetal křídly racek a přistál na černém skalisku nedaleko Karolíny. K pláži líně zamířil i stěho-vavý sokol.

„Když mi Owen sdělil výsledek svého rozhovoru s otcem, promluvil jsem si s Ffalkesem.“ North se podíval na nohy a natáhl ke Karolíně ruku. „Je čas odejít.“

Věděla, že se jí nechce dotýkat, tedy že ve skutečnosti se jí chce hodně dotýkat. Vložila ruku do jeho a nechala se jemně stáhnout z balvanu. Pomalu kráčeli zpět do temného stínu pod vysokými útesy.

„A co řekl?“

„Prohlásil, že vás dostane a že jeho třetí pokus bude určitě úspěšný.“

Zaklela. Velmi jadrně a velmi nahlas.

Nevěřícně na ni pohlédl, zaklonil hlavu a z plna hrdla se * rozchechtal.

Jeho smích zněl úžasně. „Vy vůbec nejste zatrpklý a zadumaný, Northe. Ten smích byl moc hezký. Ráda bych ho slyšela častěji.“

Okamžitě ztichl a zamračil se. „To jsem nechtěl. Omlouvám se. Jestli se budu smát častěji, budu o tom muset informovat Marcuse Wyndhama, aby mě už nelíčil jako hrozivého, temného a nebezpečného muže.“

„Jak romantické. Ne, neříkejte mu nic. Temný a nebezpečný? Hmm.“

„Teď mi připomínáte Marcusovy mladé sestřenice Antonii a Danny. Ty mě také shledávaly velmi romantickým.“

„Northe, co uděláme s panem Ffalkesem?“

Zhluboka se nadechl. „Řekl bych, že nejjednodušší bude za někoho se provdat.“

„Za někoho, Northe?“

„Správně. Za někoho.“

„Za vás ne?“

„Nejsem k máni.“

Vrhla na něho dlouhý pohled, pak vzdychla a usmála se. Zamířila ke stezce vedoucí vzhůru na útes. „Tak dobře,“ prohlásila přes rameno, „vezmu si Owena. Tímto způsobem se pan Ffalkes dostane k mým penězům a já se nebudu muset obávat, že zastřelí mého manžela, abych si ho vzala aspoň jako vdova. Výborně, ten někdo bude Owen.“

„Owen? Přišla jste i o tu trochu rozumu, co vám bůh udělil? Vždyť je to ještě kluk, sotva mu přestalo téct mléko po bradě. Sakra, on vlastně skoro žádnou bradu nemá. Do týdne byste ho utrápila k smrti, Karolíno. Už teď ho máte pod pantoflem. Unikl snad otci jen proto, aby se dostal do spárů největší ženské tyranky, jakou jsem kdy poznal? Mám Owena rád. Nezaslouží si to.“

„Tak dobře. Co třeba Bennett Penrose? Má bradu. Jeho exteriér je k zulíbání. Má přede mnou náskok tří let, takže o něm nebudu mluvit jako o klukovi. Hledá bohatou dědičku. Kdyby ho pan Ffalkes zastřelil a udělal mě vdovou, neměla bych z toho být příliš smutná. Co vy na to, Northe?“

„K čertu s vámi, Karolíno.“

Došel k ní, popadl ji za ramena a zatřásl. Neudělala absolutně nic, nechala ho, ať s ní třese, jak se mu líbí. Konečně ho to přestalo bavit. Popadl ji, začal ji líbat a tisknout k sobě. V tom okamžiku si byla jistá, že je pro ni ten jediný. Znamená to splynutí duší? Znamená to, že od něj může očekávat sentimentální žvásty? Pootevřela rty a cítila jeho teplo, ochutnávala sladké víno, které měl k obědu, vnímala dotyky jeho jazyka.

V tu chvíli se slunce prodralo mraky a zalilo je ostrým světlem. Bylo to zvláštní. Sluneční žár nad jejich hlavami a žár, který North vyvolal v jejím nitru.

Věděla, že tentokrát nepřestane. A také věděla, že ani ona ho nezastaví; ne že by se o to někdy snažila. Chtěla ho a North možná vycítil její lásku, odevzdání, které mu nabízí.

Ano, nabídne mu vedle lásky smích, hodně smíchu.

Jenže North v následujícím okamžiku strnul, odtáhl ruce a klopýtal několik kroků zpátky.

„Northe?“

Tvářil se, jako by ji nenáviděl. „Poslouchejte mě, Karolíno, jestli toho nenechám, tak se neovládnu. To je čirá pravda. Chcete, abych vás zbavil panenství tady na mokré pláži?“

Podívala se mu přímo do tváře. „Ano. Nezáleží mi na tom, kde se budeme milovat. Přeji si pouze, abyste se vzchopil a udělal to.“

Viděla, že v duchu hledá další argumenty, ale vášeň a touh-la mu brání v uvažování.

„Písek pronikne všude,“ poznamenal konečně. „Miloval jsem se na pláži s Emily Trevedorovou, když mi bylo patnáct, a dobrý týden jsem se škrábal na všech intimních místech těla. Ubohá dívka. Nevím, jak si s tím mizerným pískem poradila.“

Karolína se rozesmála. „Ach, Northe, vy jste úžasný. Je mi jedno, kde se budeme milovat. Chci vás. Chci, abyste mě všechno naučil. Abyste mi ukázal, jak vám dělat radost, a dát vám tolik potěšení a vzrušení, kolik ho dáte vy mně.“

Mračil se na ni, ale s humorem opáčil: „Pokud mi poskytnete ještě více vzrušení, tak exploduji.“

Tázavě naklonila hlavu na stranu.

„Pokud jde o sexuální záležitosti, muži jsou extrémně nekomplikovaní. Nedívejte se tak na mě. V pořádku, Karolíno Derwent-Jonesová. Co mám s vámi ksakru dělat?“

Jdu na to, paní Trebawová, pomyslela si Karolína, už žádné váhání. „Ožeňte se se mnou.“

Pročísl si rukou husté vlasy. Zatvářil se neklidně a pak znepokojeně. „Zatraceně, neuvažoval jsem ještě o ženění. Je mi teprve pětadvacet, a to až za čtyři měsíce. Chystal jsem k tomuto kroku tak v pětatřiceti. Zplodit dědice a hotovo.“

„Zplodit dědice může být hezké, Northe, ale myslím, že jsou ještě jiné věci, které přinášejí potěšení, spokojenost a radost. Možná byste mohl zvážit, jaké by bylo hezké, kdybych s vámi žila, smála se s vámi, diskutovala –“

„A nepochybně se mnou bojovala.“

„Určitě. Je to součást života. Ale nevěřím, že bych vás rozdrtila pod tyranským pantoflem, jak se toho obáváte v případě Owena.“

„Odkud toho tolik víte o životě?“

Nepodívala se na něho a tiše vysvětlila: „Byla jsem hodně let velmi osamělá, a mám-li být upřímná, nic moc jsem nevěděla. Tušila jsem, že někde něco existuje, ale nevěděla jsem, kde nebo jak to hledat.“ Zhluboka se nadechla a pohlédla mu do očí. „Teď toho mám hodně. Mám vás. Je krásné mít někoho, o koho má člověk zájem, o koho má starost, komu může důvěřovat. Je to pro mě zcela nové, a jestli vás tím urážím, tak mi to odpusťte, protože to dělám jenom z nevědomosti.

Myslím, že jsem dospěla té noci, kdy se mě pan Ffalkes pokusil znásilnit. Nepokouším se ve vás vzbudit soucit, nechci, abyste mě utěšoval. Tak to není, Northe. Jde jenom o to, že se chci provdat za vás. Za žádného jiného, jedině za vás. Chci s vámi být navždy. Jsem dobrý člověk, Northe, a přísahám, že se budu snažit ze všech sil, abych vás nezklamala, abych vás nerušila, když budete toužit po soukromí, abych nežadonila o lichotky a romantiku a podobně. Přísahám, že nikdy nebudu ufňukaná.“

Zdálo se, že by si s chutí dupl nohou do písku. Místo toho si znovu projel rukou vlasy. „Ale proč, proboha? Vidíte mě jako nejlepší obranu před Ffalkesem? Pokud ano, tak je to nesmysl. To ho raději zabiju, než abych se kvůli němu ženil.“

„Vůbec ne. Ale chci s vámi poznávat a prožívat vášeň dalších padesát let života.“ Pokročila k němu; potěšilo ji, že necouvl. Objala ho a vzhlédla k němu. „Jste nejúžasnější muž na světě, Northe.“

„Co když seberu psy a pojedu dumat na vřesoviště?“

„Zamávám vám a přikážu Polgrainovi, aby vám připravil vydatný oběd. Až se vrátíte, usměju se na vás, políbím vás a budu hýčkat, dokud nezapomenete, že jste někdy chtěl jet na vřesoviště.“

„Jsem zvyklý být sám, Karolíno, stejně jako vy. Jenže je v tom obrovský rozdíl, protože já chci být sám. Být sám a být osamělý není totéž. Znám lidi, vím o nich vše, a rozhodl jsem se dát přednost samotě. Opustil jsem Mount Hawke v šestnácti, jak jsem vám říkal. Neměl jsem tehdy nikoho a i teď mám velmi málo blízkých přátel. Nejsem rád ve společnosti lidí, Karolíno, zejména ne ve společnosti žen, tedy přinejmenším urozených dam.“

„To vůbec není pravda.“ Vytáhla se na špičky a políbila ho. „Jak vás napadlo, že nevycházíte se ženami?“ Nepřestávala ho zasypávat drobnými polibky, kterým ji naučil. „Pro mě jste úžasný. Rozesmáváte mě, vyvoláváte ve mně touhu dotýkat se vás a líbat vás, dokud neseschnu ve stařenu.“

„Tak to také nechápu,“ zahučel a začal jí polibky vracet. „Vidíte.“ Jemně vsunula jazyk mezi jeho rty. „Vidíte,“ opakovala do jeho úst. „Jsem pro vás ta nejvhodnější žena. Neměl byste si s tím dělat starosti, Northe. Jsem váš osud. Vezměte si mě, protože já chci, abyste si mě vzal právě vy.“
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„Zatraceně,“ vydechl a padl před ní na kolena. Nic nechápala, jen na něho udiveně hleděla.

„Zjistíme, jestli dokážete akceptovat tohle, Karolíno. Pokud tě to bude šokovat, je mi líto, ale přesně to si přeji.“ Bez dalšího slova jí vyhrnul šaty, spodničky a košilku. „Přidržte si je.“ Poslechla. Nepřestávala se na něho dívat, stále netušila, co má v úmyslu. Stála před ním odhalená a on se díval na její bílá stehna, silná a plná, výš na husté ochlupení stejně sytě kaštanově hnědé jako její vlasy. Zvedl ruku, aby se jí dotkl. „Rozkročte se.“

Prudce vydechla, roztáhla nohy a vyrovnala rovnováhu. „Jste si jistý, že to chcete, Northe? Vidět mě takhle? Víte, uvádí mě to do rozpaků. Ještě nikdo se nedíval na můj pas.“

„Já se nedívám na váš zpropadený pas. Dívám se tam, kde vás hodlám dráždit prsty a ústy. Bože, jste tak krásná.“

„Northe, ale určitě –“

To už se jí dotýkal ústy a prsty rozčísl chloupky. Karolína strnula a pak ke svému ohromení pocítila chvění, které je celou roztřáslo. Podlomila se jí kolena a ona se zhroutila. Její sukně a spodničky se snesly přes Northe. Cítila jeho ruce na svých hýždích. North ležel na ní a díval se jí do zmámených očí.

„Jsi nádherná,“ prohlásil a políbil ji. Než ho stačila obejmout a přivinout k sobě, vstal a shlížel na ni. Sukně měla vyhrnuté, nohy roztažené. Usmál se na ni a podal jí ruku.

„Přesně takhle jsem si vás představoval, se sukněmi vyhrnutými na hruď a odhaleným břichem. Ale dovolte mi říct, Karolíno, že ve skutečnosti jste mnohem krásnější a vaše bílá pleť je ještě úžasnější. A moc se mi líbí bílé punčochy a černé jezdecké boty. Mystická kombinace. Tak pojďte, jedeme domů.“

Pomohl jí na nohy, poodstoupil a pozoroval, jak si urovnává oděv. Ruce se jí třásly a byla zamlklá.

„Můj bože,“ zasmál se. „Vy se stydíte. Konečně se mi podařilo zavřít vám pusu.“

Vzápětí zamručel a prohnul se v pase, protože se mu trefila pěstí do břicha.

Jenom se ušklíbl a oznámil: „Vezmeme se příští týden v pátek, souhlasíte?“

Viděla rozpustilé jiskření jeho tmavých očí a pobaveně zdvižené koutky úst. Zavrtěla hlavou. „Ne, dala bych přednost středě.“

„Jste hubatá dívka, Karolíno, ale mně to dělá radost. Uděláme kompromis, bude to ve čtvrtek. Víte, musím sehnat biskupa a obstarat jeho souhlas, jelikož předpokládám, že si nepřejete ohlášky.“

„Ne. Trvají moc dlouho, že?“

„Celkem čtyři týdny. Tři z nich vikář v kostele oznamuje sňatek. To je příliš dlouho. Chci vás zase laskat. Budete si držet vyhrnuté šaty?“

„Northe!“

„Je příjemné mít nad vámi slovní převahu, Karolíno. Byl jsem zvyklý spokojit se se zamyšleným tichem, poslouchat, jak se ostatní smějí a žertují. Ale teď mě těší, když se mi vás podaří šokovat a vy se červenáte, sténáte a křičíte.“

Usmál se na ni, pohladil ji po tváři a nabídl jí rámě. „Tak pojďte, čeká nás hodně práce. Dávejte pozor, stoupání po této stezce není vůbec snadné.“

Karolína si teprve v noci uvědomila, že Ffalkes může Northa snadno zabít, udělat z ní vdovu a donutit ji, aby se za něj provdala. Ale ne, to je absurdní, uklidňovala se. Za vraždu by ho pověsili. Začíná být hysterická. Její myšlenky po vzrušujících zážitcích vykročily špatným směrem. Uvědomila si, že ačkoliv se styděla a byla otřesena, nezastavilo to teplo, které nyní pomalu narůstalo v podbřišku už při pouhé vzpomínce na to, jak se jí dotýkal. Přemítala, co by se dělo, kdyby nepřestal.

North stál v knihovně, jeho tři věrní sluhové seřazení před ním se tvářili, nevěřícně, zděšeně a odmítavě.

„Co se to tady ksakru děje? Jděte k čertu! Žením se s Karolínou Derwent-Jonesovou. Bude z ní lady Chiltonová, vaše paní. Znáte ji. Víte, že si mě nebere ze zištných důvodů. Chcete vědět, co řekla o vás třech? Považuje vás za nesmírně tvůrčí bytosti. Prohlásila, že obdivuje vaši kreativitu a vynalézavost.“

„To není zcela přesné, můj lorde,“ ozval se Tregeagle a pokročil kupředu. „Mám na mysli její chamtivost.“

„Co s ní ksakru je?“

„Tady,“ podal Northovi tenkou knihu vázanou v karmínově červené kůži. „Prosím, můj lorde, přečtěte si to. Musíte. Rozhodnutí, které se chystáte učinit –“

„Už jsem ho učinil,“ odsekl North, ale svazek si vzal. „Co to sakra je?“

„Tušili jsme, proč nás předvoláváte, můj lorde, a tak jsme usoudili, že bude lepší, když budeme připraveni. Toto jsou záznamy vašeho praděda, děda a nakonec vašeho otce.“

„Rozumím,“ odfrkl znechuceně North. „Copak toho o králi Markovi nenapsali už dost? Zrada spáchaná na něm jim nestačila? Tohle mě má přimět, abych nenáviděl ženy stejně jako vy? Činy svých předků nezměním. Ale teď mě pořádně poslouchejte. Nemám s nimi nic společného, vůbec nic. Zmizte. Všichni. Karolína a já se bereme příští týden, a pokud objevím na jejím talíři jen náznak mrtvé sardinky, tak se osobně postarám o to, aby žádný z vás nedýchal.“

„Je to poněkud složitější, můj lorde,“ namítl Coomb. „Na Mount Hawku od časů vašeho praděda nikdy nežila žádná žena. Prosím, můj lorde, vyslechněte nás.“

„To je směšné.“

„Pan Coomb má pravdu,“ potvrdil Tregeagle. „Sem ženy nikdy nesměly.“

„Teď ano,“ oponoval North. „Vypadněte.“

Polgrain, Coomb a Tregeagle sklonili hlavy a vydali se ke dveřím. North jen nechápavě zavrtěl hlavou. Tregeagle se zastavil. „Prosím, můj lorde, přečtěte si, co Nightingaleové napsali. Je to všechno pravda a pravda vrhá dlouhý stín, zejména u mužů rodu Nightingale.“

„Dobrá, přečtu si to, ale tím se nic nemění.“

„Neměl jste odcházet už v šestnácti letech. Nestačil jste se dozvědět pravdu. Jinak byste pochopil, proč –“

„Kdyby můj otec byl i tvým otcem, Tregeagle, také bys odešel. Ten mizerný bastard –“ North zmlkl. „Teď běž, Tregeagle. Prostě jdi pryč.“

„Ano, můj lorde, přestože nechci. Všichni vás chceme chránit, pečovat o vás ve vašem soukromí tady s námi, kde jste sám a šťastný.“

„Vypadni, idiote.“

„Ano, můj lorde.“

Rychlý Savory se zastavil před lordem Chiltonem sedícím za psacím stolem a bez úvodu oznámil: „Bennett Penrose tady byl, potuloval se Goonbellem zhruba tři týdny před vraždou Eleanory Penroseové. Vystupoval jako Bennett York.“

„Výborně, Savory. Jestliže ji zabil, tak byl přesvědčen, že mu připadnou její peníze.“

„Správně. Pochybuji, že věděl o slečně Karolíně, a jestli ano, tak ho ani v duchu nenapadlo, že by někdo odkázal takové peníze ženské.“

„Tím se Karolína ocitá v nebezpečí, ale ne na dlouho. Jakmile se vezmeme, budou peníze patřit mně. Tím ten mizera ztratí motiv.“ North se opřelo vysoké opěradlo kožené židle, a zavřel oči. „Pak tu ještě máme Ffalkese. Nepřeji si, aby nadále pobýval na Mount Hawku, Savory.“

„Tak ho nechte jít, můj lorde. Po sňatku s Karolínou ho jednoduše pusťte. Jen se ujistěte, aby dobře věděl, že kdyby vás zabil nebo kdyby se vám něco stalo, bude viset.“

„Je vidět, Savory, že jsi o tom přemýšlel.“

„Odvažuji se tvrdit, že téměř tolik jako vy. Dokonce jsem mluvil s kapitánem. S potěšením to panu Ffalkesovi sdělí.“

North se usmál. „Zdá se, že jsme přece jenom pokročili. Jenže stále nemáme žádný důkaz. Ten zatracený nůž – co s ním vrah provedl? Doktor Treath tvrdil, že muselo jít o běžný nůž, jaký se najde v každé kuchyni. Rozhodně ne o rybářský nebo lovecký nůž či něco neobvyklého.“

„Chystám se dneska večer důkladně prozkoumat pokoj pana Bennetta ve Scrilady Halí. Chlapec bude zase popíjet v Goonbellu se svými kumpány. Podívám se, jestli tam něco nenajdu. Kromě toho, můj lorde, jsem se dozvěděl od paní Freelyové, která je značně upovídaná, že –“ Savory se na okamžik odmlčel a nadmul hraď. „Ano, už je to tak, můj lorde. Dámy mě totiž považují za docela přitažlivého. Řekla mi, že paní Penroseová není první dáma, která zemřela za podivných okolností. Před třemi roky tu někdo zabil nožem Alžbětu Godolfinovou. Vdova po obchodníkovi, bydlela poblíž Perranporthu. Měla prý dost finančních prostředků, ale nebyla tak bohatá jako paní Eleanora.“

„Nějaké další podobnosti?“

„Paní Freelyová ji vídala s nějakým džentlmenem, ale víc si nepamatuje. Slíbila, že navštíví své přítelkyně a poptá se jich.“

„Dobře, potom snad pokročíme dál.“

„Gratuluji vám k sňatku se slečnou Karolínou, můj lorde. Je to moc milá dívka, plná ohně a humoru. A ten její jazyk! Kapitán povídal, že vám bude hýbat žlučí stejně jako lady Viktorie jemu.“

North něco přátelsky zabručel a uvědomil si, že myšlenka na procházku se psy po vřesovišti už nehraje ve výčtu jeho zálib podstatnější roli.

„Taky jsem se dozvěděl, že náš Bennett Penrose se tady ochomýtal, když zabili tu druhou dámu. Možná žil na její účet, možná… ale to ještě uvidíme.“

V jednu hodinu v noci North seděl v posteli a četl knihu, kterou mu dal Tregeagle, ale ničemu nevěřil. Jistě, tohle byl dům mužů. Pochopitelně se tomu divil, ale otec vždy ostře odmítl jakoukoliv otázku. Když se jako dítě zeptal na matku, řekli mu, že to byla lehká ženština a zemřela přesně tak, jak si zasloužila. Tenkrát těm slovům nerozuměl, jen vnímal hněv a trpkost. Od pěti let, kdy po její smrti začal žít s otcem na Mount Hawke, se na ni nevyptával. Teď smutně potřásl hlavou, opřel se o polštář a zavřel oči. Otec napsal slova, která se mu ostře vryla do mysli: „Jakmile muži Nightingaleů pochopí, že jsou jiní, pak tolik netrpí. Nevěřil jsem slovům svého otce a jeho otce. Měli pravdu. Naštěstí jsem zajistil další generaci, dalšího vikomta Chiltona, a ta mizerná děvka je pryč. Všechno půjde dobře. Budu Northa učit a modlím se, aby mě poslouchal a věřil mi. Není třeba, aby prošel tím, čím jsem musel já. Zplodí dědice a rychle se zbaví té, která je k tomu nezbytná. Bude volný. Nepozná muka jako my ostatní. Uvěří mi.“

Ta slova otec napsal, když bylo Northovi pět let. Zoufale se pokoušel vybavit si tu dobu, ale v paměti mu utkvěly pouze ječení, křik a pláč, ženský pláč. Matky? Nevěděl. Pak se dostal sem. Řekli mu, že matka umřela. Následovaly roky utrpení, nenávisti, zloby a naprosté beznaděje. Co se stalo?

Listoval zápisy děda a praděda, ale nečetl je. Otcovy bohatě stačily.

Zmocnilo se ho zděšení.

„Můj lorde.“ Oslovení doprovázelo decentní zakašlání. „Ano, Tregeagle. Co je?“

„Ehm, můj lorde, přečetl jste ten svazek, který jsme vám včera předali?“

North odhodil psací brk a opřel se v židli. Psal do Gazette a Timesů oznámení o svém nadcházejícím sňatku se slečnou Derwent-Jonesovou. „Ano, tu část, kterou napsal můj otec.“

„Chápu,“ přikývl Tregeagle a plný naděje čekal. Mlčel, protože nebyl hloupý.

„Je to stejné jako řeči, které otec vedl: nabubřelé řečnění, nadávání, sebelítost u láhve koňaku, samý vztek a zatrpklost. Nic nového. I když pod vlivem mého děda se to ještě zhoršovalo. Pamatuji si je oba jako bezmezné kruté, sadistické muže, kteřú každého nenáviděli a tou nenávistí vůči celému světu přišli o rozum.“

„Můj lorde, byl to váš otec!“

„Byl to odporný starý šílenec, Tregeagle! Bože, jak jsem jím opovrhoval. Ale to stačí. Za čtyři dny bude na Mount Hawku bydlet hraběnka Chiltonová. První žena – po jaké době? Na tohle mi raději neodpovíš, viď? Přišel jsem na Mount Hawke, když mi bylo pět let. Matka mi zemřela a mě přivedli sem. Proč tady nežila po sňatku s mým otcem? To jsem se nikdy nedozvěděl. Ale naprosto přesně vím, že moje manželka se nebude skrývat v Londýně jako utajovaná milenka, nehodlám ji ani usadit na některém z rozpadajících se panství. Tady bude její domov stejně jako můj. Pokud to nemůžeš akceptovat, Tregeagle, nebo pokud to nemůže akceptovat nikdo z vás, pak budete muset Mount Hawke opustit.“

„Můj lorde, zůstaneme tady, abychom vás chránili, dohlédli na vaše potřeby a přání.“

North vzdychl. „Neměl jsem k tobě mluvit takovým způsobem. Ale pamatuj, že už o tom nechci slyšet. Teď běž, musím dokončit práci.“

North se díval, jak správce neochotně opouští pracovnu. Byl to všechno nesmysl, jenže tihle lidé věří každému slovu, každému tvrzení. S ohromující neústupností lpěli na trpké minulosti.

Pak si vybavil Karolínu, šokovanou a přesto velmi zvědavou, když jí na pláži přikázal, aby si přidržela sukně a spodničky. Trochu se mu rozechvěla ruka. Usmál se. Bude ji ochraňovat. Všechno bude dobré. Stane se z něj oddaný manžel a kdykoliv bude mít Karolínu v posteli. Je půvabná, zdá se být vášnivá a on ji chce víc než kteroukoliv jinou ženu. Už nebude sám, nemusí si pořizovat milenku. Tomu, aby se zapletl s některou z místních dam, se v minulosti úzkostlivě vyhýbal.

V tu chvíli si uvědomil, že poprvé zavrhuje dřívější touhu po samotě. Pramenila z nepřetržité hořkosti a jen stěží potlačované zloby otce, jeho nedůvěry k lidem obecně a zejména k ženám. North se s otcovými slovy ztotožnil už v raném mládí a zradě unikal přesvědčováním sebe sama, že nikoho nepotřebuje. Na rozdíl od Karolíny nepochopil, že mu uniká život.

Stane se jejím manželem. Bude se smát po zbytek svého života.
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Při zvuku pronikavého výkřiku se Karolína v posteli prudce posadila. Odhodila přikrývku, popadla župan a vyběhla na chodbu.

Další výkřik, tentokrát tišší, tlumený, stěží slyšitelný. Bože, přichází z Aliciny ložnice. Karolína proběhla chodbou a rozrazila dveře.

V pokoji svítila jediná svíčka na malém stolku vedle postele. Alice nebyla sama. Ležel na ní Bennett a narážel břichem do jejího. Dívka se bránila ze všech sil.

Bennett se rozpřáhl a tvrdě ji uhodil do tváře. „Zmlkni, ty děvko, buď zticha. Kdybys to nechtěla, nenosila bys v břiše pancharta. Tak drž hubu a dej mi, co chci.“

„Ne,“ zasténala Alice a dál se bránila.

„Bennette!“

Znehybněl. Pomalu se otočil. Karolína byla v županu, husté vlasy divoce rozcuchané. Nechápavě potřásl hlavou. „Karolíno? Co tady děláš?“

„Můj bože, jsi opilý. Slez dolů.“

„Kdepak. Mělas vidět pohledy, které na mě vrhala celý den. Žadonila, abych k ní v noci přišel.“ Karolína litovala, že nemá zbraň. Musí si pomoci jinak.

Popadla podnožku z pevného dřeva s povrchem čalouněným překrásnou tapiserií. Zvedla ji vysoko nad hlavu. „Bennette, mluvím s tebou. Necháš toho?“

„Běž pryč, Karolíno, jinak si vezmu i tebe.“

Karolína uhodila podnožkou o jeho hlavu. Bennett se bezvládně skulil.

„Ach, slečno Karolíno, přísahám, že jsem ho nežádala, aby sem přišel. Opravdu ne. Ach, slečno –“

„Pšt, Alice. Počkej, zjistíme, jestli je ten hulvát mrtvý.“ Karolína poklekla a přitiskla mu dlaň na srdce. „Bohužel není,“ zalitovala s pohledem upřeným na bledou, zděšenou a roztřesenou Alici. „Znásilnil tě?“

Alice zavrtěla hlavou. Kolem jejího hubeného obličeje se zavlnily kadeře světle hnědých vlasů uvolněných z copu. „Jenom mě praštil a narážel do mě.“

„Slyšela jsem křik a rozběhla se k tobě.“

„Myslel si, že mi to nevadí. Nečekal, že budu křičet. Byl moc rozpálený, aby toho nechal. Říkal mi těmi ošklivými jmény, jaká používal vikář.“

„Já vím, já vím,“ uklidňovala ji Karolína. Přemohl ji vztek a kopla Bennetta do žeber. Přála si, aby tu měla také pana Plumberryho; s chutí by mu uštědřila stejný kopanec. „Hned se cítím lépe,“ prohlásila. Překročila Bennettovo bezvládné tělo, posadila se na kraj postele a vzala Alici do náručí. „Už je to v pořádku. Přísahám, že se to nebude opakovat, přísahám. Chceš si do něho kopnout, Alice?“

Alice přestala plakat. Strnula a pak se od Karolíny odtáhla. „Kopnout?“

„Jistě. Máš přece důvod.“

Alice se zatvářila udiveně, ale potom se usmála. „Ano,“ přikývla. „Ano.“ Slezla z postele, zastavila se u Bennetta a ze všech sil ho kopla.

„Udělej to znovu, Alice. Zaslouží si to.“

Kopla ho znovu a tentokrát poznamenala: „To je paráda… ehm, bezvadné, slečno Karolíno. Málem jsem si kopancem do toho hulváta ulomila palec.“

„Můj bože, co se tady děje? Karolíno!“

Owenovi vlál župan kolem holých nohou. „Bennett! Ten mizera, já mu –“

„V tuhle chvíli mu neuděláš nic, Owene, tak se uklidni. Díky, že jsi přišel tak rychle. Vida, už tu jsou také slečny Evelyna a Mary Patricie.“

Dívky byly pomalejší, protože vysoký stupeň těhotenství jim bránil v rychlejším pohybu.

„Můj ty bože,“ vyhrkla Evelyna, když se rozhlédla. „Moje malá holčička, ach, bože.“

„Už je to dobré,“ ujistila ji Karolína. „Nic jí není. Právě dvakrát kopla Bennetta do žeber. Alice je v pořádku. Nicméně jí Mary Patricie může přinést trochu teplého mléka na uklidnění, aby nenakopla i nás.“

Alice se zasmála. Násilník ležel na podlaze a ona se dokázala zasmát. Karolína měla radost.

„To je výborný nápad, slečno Karolíno,“ přitakal Mary Patricie.

„Owene, odtáhl bys prosím Bennetta do jeho pokoje? Ach bože, má na hlavě krev. Myslíš, že bychom měli zavolat doktora?“

Owen navrhoval, že by měli zavolat kata, ale Karolína při pohledu na Bennettovu krvácející ránu zastávala jiný názor. „Raději zajdi pro doktora. Aby zhebnul ve Scrilady Hall je poslední, co si můžeme přát. Vždyťjsem ho praštila. Skončila bych na šibenici.“

„Nech ho být, Karolíno.“

„Dovolte mi ho znovu kopnout, slečno Karolíno,“ žadonila Alice.

Karolína s Owenem odtáhli Bennetta do jeho pokoje a položili ho na postel. Karolína mu přitiskla na ránu na hlavě složenou utěrku a Owen se rychle oblékl. „Budu zpátky, jak nejrychleji to půjde. Jestli se ten mizera probere, vezmi ho znovu.“

Jakmile Owen odešel, vrátila se k Alici. Evelyna se slečnou Mary Patricií ji utěšovaly, hladily po vlasech, chválily ji, že je tak statečná a dokázala se ubránit.

„Je mrtvý, slečno Karolíno?“ chtěla vědět Evelyna.

„Není. Bennett je bídák a je opilec. Doufám, že až se probere, bude ho ukrutně bolet hlava. Věřím, že i žebra. Ale už na to zapomeňme,“ hlaholila srdnatě Karolína, jenže věděla, ani ona nezapomne. Bennettova přítomnost představovala nebezpečí. „Jsem moc ráda, že jsi dokázala křičet, Alice.“

„Ale já nekřičela, slečno Karolíno. Jen jsem jednou vykřikla, protože pak mi přitiskl ruku na ústa.“

„Ale já jsem tě slyšela, jako bys byla v mé ložnici. Bylo to hodně hlasité.“

„Jsem šťastná, že jste mě slyšela, ale opravdu to připomínalo pištění myši.“

Když doktor Treath zašíval Bennettovi hlavu, teprve jeho sestra Karolíně vysvětlila, jak je to možné. „Řekla mi o tom Eleanora,“ vyprávěla a jemně odsávala krev z rány. Karolína se raději dívala jinam.

„Za ložnicemi vedou tajné spojovací chodby. Ta hlavní jde od Aliciny ložnice k vaší. Komín funguje jako tunel, který zesiluje všechny zvuky.“

„Takže jsem slyšela křik, i když Alice sténala.“

„Přesně tak. Myslím, že tajné chodby vybudoval dědeček bývalého zemana Penrosea. Měl totiž manželku i milenku. Jednou poslal manželku do Londýna, aby si nakoupila nové šaty. Během její nepřítomnosti dal vybudovat  tajnou chodbu a milenku zaměstnal jako vychovatelku. Když se manželka vrátila, nic netušila, zato časem získala pověst majitelky několika velmi přepychových rób. Povídá se, že mívala ložnici na samém konci východní chodby.“

„Páni, to je ohromné.“

Bess Treathová se zasmála, ale nepřestala otírat Bennettovu tvář a hlavu od krve. „Podle mého názoru se manželka velmi rychle dopátrala pravdy, protože pak už jezdila do Londýna utrácet za šaty každý rok. Její manžel na to neřekl nikdy ‚ ani slovo.“ Karolína se připojila k jejímu smíchu.

„No tak, Bess, kdo ví, co je na tom pravdy.“ Doktor uvázal poslední steh a pustil se do obvazování Bennettovy hlavy. „Je to jedna z povídaček, které se opakují za dlouhých zimních

večerů. Vida, už se probírá. Škoda, že mu to trvalo tak dlouho. Líbilo by se mi, kdyby při sešívání trochu trpěl.“

„Benjamíne, lékař by takhle neměl mluvit.“

„Jenže tenhle opilec si to zaslouží.“

Bennett zasténal a pokusil se uhnout. „Držte klidně,“ přikázal doktor, „už je to skoro hotové. Skučte, ale nehýbejte se.“

Když doktor skončil, Bennett si ohmatával bolavou hlavu a zrak mu padl na Karolínu. „Tys mě praštila podnožkou.“

„Kdybych měla zbraň, tak tě zastřelím, ty bídáku.“

„Poslyš, Karolíno, ta malá děvka to chtěla, ona –“

Karolína popadla podnožku a zvedla ji nad hlavu. „Ano, Bennette? Pokračuj. Je to zajímavé.“

Zalétl očima k podnožce. „Věř si, čemu chceš. Nechte mě o samotě. Bože, pekelně mě bolí žebra.“

Doktor nenabídl žádné laudanum, jenom Bennettovi poradil, aby zůstal několik dní v posteli. „A vystříhejte se alkoholu a děvkaření,“ oznámil, „jinak vám hrozí infekce. Musím vás upozornit, že infekce mozku většinou končí smrtí.“

„To bylo výborné,“ řekla uznale Karolína doktoru Treathovi, když vyšli na chodbě.

Zasmál se. „A teď, Karolíno, chci prohlédnout vás, jestli jste v pořádku.“

„Mě? Cítím se skvěle. Jestli vás někdo potřebuje, tak je to Alice.“

„Vyšetřím ji hned po vás. Bess půjde za Alicí už teď.“ Bess se jen pousmála, přikývla a pokračovala po chodbě k Alicině ložnici. „Tak, má drahá, jdeme.“

Jakmile byli v Karolínině pokoji, doktor ji požádal, aby se posadila na postel. Poslechl jí srdce, ale nic víc. Narovnal se a bez okolků oznámil: „Znepokojuje mě to stejně jako vás. Zítra se máte s Northern vzít. Nemyslím si –“

S úsměvem zvedla ruku a skočila mu do řeči. „Nedělejte si starosti, doktore, vím, co mám dělat. S Alicí jsme Bennettovi pořádně nakopaly. Jsem ráda, že ho to bolí.“

Zasmála se, objala ho a políbila na tvář. „Opravdu si nedělejte starosti.“

„Alice je v pořádku,“ ozvala se Bess Treathová ve dveřích. „Jenom trochu nervozity, což je přirozené. Chceš jí dát nějaké tonikum?“

„Ne, jenom kapku laudana do mléka. Za chvíli usne.“

Po odchodu sourozenců Treathových se Karolína s paní Trebawovou v patách ujistily, že dveře a všechna okna v přízemí jsou dobře zajištěny. „Samozřejmě že v situaci, kdy pan Penrose tady bydlí a má klíč, je to trochu hloupé,“ přiznala Karolína. „Ale cítím se klidnější.“

Poslala paní Trebawovou do postele, uložila Alici a Mary Patricie a Evelyna se vrátily do svých ložnic. Karolína si po návratu do svého pokoje zhluboka oddechla. Cítila, jak se jí zmocňuje únava. Začala si rozvazovat tkaničky županu, když se za ní ozval mužský hlas: „Prosím nesvlékejte se, slečno Karolíno.“

Prudce se otočila a přitiskla si ruku na srdce. „Bože! Rychlý Savory! Jak jste se sem dostal?“

„No, jsem tady už nějakou dobu. Nechtěl jsem se ukazovat, protože ten dobrák doktor by to nemusel pochopit. Prohledal jsem Bennettův pokoj. Vy jste ho praštila, Karolíno? Slyšel jsem dobře?“

„Ano, pokoušel se znásilnit Alici. Její teprve čtrnáct, Savory, pouze čtrnáct a čeká dítě. Přiměla jsem ji, aby mu nakopala. Cítila se lépe, dodalo jí to sebedůvěru.“

„Tak to byl výborný nápad. Kde je Owen?“

„Owen? Poslala jsem ho pro doktora. On se nevrátil?“

„Neviděl jsem ho.“

Karolína se pousmála. „Vlastně asi vím, kde je.“

Odmlčela se. Zaslechli mužské hlasy.

„Běžel pro Jeho Lordstvo,“ domyslel si Savory. „Chytrý mladík. Zdá se, že váš snoubenec je rozčílený.“

North nebyl jen rozčílený, ale přímo zuřivý. Rozrazil dveře Karolínina pokoje. Jakmile zjistil, že je snoubenka v županu a rozcuchané vlasy jí volně splývají kolem obličeje a po zádech, zařval: „Co to tady ksakru zase vyvádíte, Karolíno Derwent-Jonesová? Zatraceně, to vás nemohu nechat ani na hodinu samotnou, abyste se nedostala do problémů, z nichž mi zešediví vlasy ještě před třicítkou? Ty mizero, jestli ses jí dotkl –“

Karolína se rozesmála, rozběhla se k němu a objala ho. North si dal chvíli čas, než ji přitiskl k sobě.

„Nic se nestalo, Northe. Všechno je v pořádku. Owen mi neřekl, že pro vás jede. Rozmluvila bych mu to. Ale je od vás hezké, že jste přišel. Bože, jak jste udýchaný.“ Dala mu před Savorym i Owehem sladký a cudný polibek, který přesto projel jeho tělem jako blesk.

„Řekněte mi, co se tady k čertu dělo. A proč je tenhle usmívající se bídák ve vašem pokoji?“

„Co kdybychom šli dolů, a já vám k tomu povídání naliju trochu koňaku.“

Vyžádalo si to dvě skleničky koňaku a mnoho otázek a odpovědí, než byl North spokojený. Stál u krbu a mračil se. „Jdeme, Savory. Prohledáme pokoj toho mizery. Jestli něco najdeme, vyhodíme ho z okna.“

„Myslím, že je to dobrý plán,“ pochvaloval si Savory. „Ten bídák se pokusil ublížit mladičké dívce.“

„Pomohu vám,“ nabídl se Owen.

„Výborně, Owene. Karolíno, běžte si lehnout. Bože, za pár hodin se bereme. Uvítal bych, kdyby moje nevěsta během obřadu nechrápala. Nebo nedej Bůh po něm, dokud –“

„Northe!“

Rychlý Savory se usmál. „Kapitán se pořád snaží přimět lady Viktorii, aby se červenala, a ona na něho křičí a občas ho praští do břicha.“

„Slyšíte to, Northe? Raději si dávejte pozor na sebe i na svůj jedovatý jazyk.“

„Ach, Karolíno, vy –“

„Northe, uklidněte se.“

Savory, Owen i North strávili prohledáváním Bennettova pokoje dobré půl hodiny. Kromě chrápání se odtamtud neozývaly žádné zvuky. Pak Savory našel malou krabičku. „Co to je?“

North ji otevřel. „Dopisy. Nejméně šest.“ Jeden vzal a začal číst. „Sakra,“ ulevil si procítěně, „tomu nebudete věřit.“ Znovu zaklel a musel se ovládnout, aby zklamáním nedupl do podlahy.

Savory mu vzal dopis z ruky, přečetl si ho a vzdychl. „Takže náš hoch je více méně z kola ven, je to tak?“

„Ano. Pokud můžeme obsahu dopisu věřit, tak dokazujeme ve dnech kolem smrti Eleanory Penroseové se Bennett zdržoval v Londýně.“

„Škoda. Jako podezřelý se mi zamlouval,“ naříkal Savory. „Upínal jsem k němu značné naděje. Kam zamíříme teď, můj lorde?“

„Do postele, Savory. Za chvíli se žením.“
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Biskup Horton z Truro oddal Frederika Northa Nightingalea, barona Penritha a vikomta Chiltona se slečnou Karolínou Derwent-Jonesonovou následující den dopoledne přesně v deset hodin v salonu na Mount Hawku při obřadu, který trval přesně osm a půl minuty. Posledních pět a půl minuty ceremoniálu zabrala jeho modlitba, při níž měli všichni zavřené oči. Začal chválou metaforického sňatku Adama s Evou, hladce přešel k posvátnosti a křesťanskému účelu manželství a pokračoval do budoucnosti Normových a Karolíniných potomků, kteří, pokud bůh dá, budou stejně ušlechtilí jako jejich předkové. Karolína zjistila, že ztratila záhy souvislost.

Když biskup Horton usoudil, že byl dostatečně vyčerpávající, usmál se na Karolínu a Northa a zeptal se, jestli chce někdo vznést proti požehnání tomuto manželskému svazku nějaké námitky. Po chvíli hlubokého ticha pronesl poslední požehnání. Karolína žasla, jak se její život změnil v průběhu tříminutových instrukcí a pěti a půl minutové modlitby zmiňující i výčet manželského blaženství řady generací.

Jakmile biskup zavřel bibli, North Karolínu políbil. Byl to velmi krátký a cudný polibek.

Služebníci z Mount Hawku – samí muži – stáli seřazeni na jedné straně salonu a návštěvníci ze Scrilady Hall – až na čeledína Robina samé ženy – na druhé straně. Svatby se zúčastnili i místní obyvatelé, k nejvýznamnějším patřili paní Freelyová, pan Peetree, Brogan, Treathovi a Carstairsovi. Paní Freelyová s rukou diskrétně před ústy komentovala Karolíniny šaty, odstín jejího pudru, rychlost, s jakou se mladý pár vzal a jak je nevěsta štíhlá, což je dobrá věc, nebo snad ne? North s Karolínou slyšeli každé slovo, stejně tak ostatní hosté.

Karolínu názor na její svatební šaty potěšil. Byly z jemného, slonovinově krémového saténu a měly jednoduchý a elegantní střih. Živůtek stahovala těsně pod ňadry stuha jen o odstín tmavší než látka šatů. Kaštanově hnědé vlasy si svázala stejnou stuhou doplněnou bílými růžemi jasně zářícími v paprscích slunce pronikajících okny. Tvář si závojem nezakryla. Vysoká, štíhlá, veselá a usmívající se, oči rozzářené vzrušením, kdykoliv se podívala na svého manžela. Tak by se dala stručně charakterizovat Northova manželka.

„Sňatek z lásky,“ poznamenala dojatě Viktorie Carstairso-vá k manželovi, když pozorovala Northa přijímajícího gratulace. „Jak úžasné.“

„Z Northovy strany spíše sňatek z vášně,“ upřesnil Rafael Carstairs. „Když se na ni podívá, oči mu skoro zčernají touhou. Pochybuji, že se dneska v noci ta ubohá dívka moc vyspí. Myslím, že to štěstí mít nebude ani žádnou další noc po dobu nejméně jednoho roku.“

„North má přece oči černé normálně,“ zastala se ho Viktorie a zlehka přitiskla ruku na ploché břicho, kde se ukrývalo jejich dítě. „Jsi tak nechápavý. Kromě toho ty mě nenecháš spát ani teď. Přísahals, že mě budeš zbožňovat a hýčkat a zhotovíš mi piedestal, na kterém budu moci dvě noci v týdnu sedět, a ty se mi budeš klanět, uctívat mě –“

„To je odporná představa, Viktorie. Přirozeně jsem cítil a cítím vášeň. To je jen dobře. Činí život muže šťastnějším, alespoň většinou, pokud manželka ví, kde je její místo, a to ty nepochybně víš.“ Usmál se na ni jako bandita.

„Je to hezký muž,“ zhodnotila Northa Viktorie.

„Ujde. Proti mně je nula. Ríkalas mi, že jsem nejhezčí muž v celém Cornwallu i v celém Devonu.“

„Opravdu? Nějak mi selhává paměť. Zato North! Jenom se podívej na jeho bělostné zuby. A jak je svalnatý, štíhlý a přitom zdatný a –“

„Viktorie Carstairsová, přeješ si, abych udělal něco, čeho budeš skutečně litovat?“

Vzhlédla k němu s úsměvem sirény. „Ano.“

Chvíli se na ni díval, vzdychl a pak šel poblahopřát nevěstě a ženichovi.

Karolína vzhlížela k Northovi a žasla, že je její, a to vše jen díky Owenovu onemocnění a tomu, že šla do výčepu hostince v Dorchesteru pro pomoc. Děsivé, jak taková bezvýznamná záležitost může člověku změnit život. Pozorovala jeho profil a to, jak se usmívá něčemu, co říká Rafael Carstairs. Toužila dotknout se jeho rovného nosu. Měl nádherná ústa, která chtěla líbat, dokud jí nedojde dech. Nemohla se dočkat, až se jazykem dotkne špiček jejích prstů a jazyka, až pocítí jeho teplo, až ochutná jeho chuť a vdechne jeho vůni. Připomněla si, jak stojí na pláži s vyhrnutými sukněmi a spodničkami, zatímco North klečí a laská ji ústy. Doufala, že to udělá znovu. Zachvěla se a s roztouženým úsměvem pokračovala ve zkoumání novomanžela. Měl pevnou a výraznou čelist, což se jí líbilo. Není to muž, který by ustupoval. Dobrý protivník ji vždycky dokázal potěšit.

„Karolíno.“

„Ano?“

„Kde se touláš?“

„Ach, Northe. Jenom jsem se na tebe dívala a přemýšlela, jak krásné budou naše pře. Vlastně jsem myslela ještě na jiné věci, ale nebylo by vhodné zmiňovat se o nich tady v salonu. Ano, budeme spolu skvěle zápolit.“

„Takhle vidíš naši budoucnost?“

„Jsi silný a tvrdohlavý, stačí se podívat na tvou bradu. Nechtěla bych muže, kterého mohu zašlápnout do bláta. Jsi přesně takový, jakého tě chci.“

„Měl bych ti poděkovat.“ Sklonil se a zlehka ji políbil na ústa. „Zatraceně,“ zaklel a rychle se odtáhl. „Musíme počkat alespoň do odpoledne po hostině. Tohle není spravedlivé. Jsme manželé a já pořád musím čekat. Co to bylo za jiné věci?“

Zrůžověla. „Mohu říct jen tolik, že šlo o určité aktivity na pláži. Jestli teď’na mě budeš hodný, možná zezelenám, rozbolí mě břicho a omluvím se. Ty mě přece nenecháš trpět o samotě, ale také opustíš váženou společnost, abys o mě mohl pečovat, krmit mě vývarem a otírat mi pot z čela. Co na to říkáš?“

Díval se na ni rozzářenýma očima. „Tvoje uvažování je úděsné.“

„Ale je to výborný nápad. Nebo snad ne?“ Rozesmál se nahlas. Tregeagle se otočil ke kamarádům a sklíčeně poznamenal: „Slyšeli jste to, pane Polgraine? Pane Coombe? On se směje. Nightingaleové se smějí jen vzácně, zejména pokud hovoří ženy.“ Zhluboka vzdychl. „Pokud vím, otec jeho lordstva se nezasmál ani jednou v životě. Otec Jeho Lordstva by na každého, kdo by se odvážil smát v jeho přítomnosti, plivl. Ach, tohle je opravdu nešťastný den.“

„Má na něj zhoubný vliv,“ zoufal si Polgrain. Coomb se zachvěl, potahal se za prořídlé vlasy nad uchem a otřel si pot z pleše na temeni. „Její přítomnost by se tu dala určitou, časově omezenou dobu přetrpět, ale déle? Tohle je příliš, džentlmeni, příliš.“

„Vydržíme,“ prohlásil odhodlaně Tregeagle. „Přežijeme i přítomnost těch těhotných žen. Upřímně řečeno, pánové, pohled na ně mě ničí.“

„Pan Owen je hned po obědě odveze do Scrilady Hall, pane Tregeagle, nedělejte si starosti,“ uklidňoval ho Polgrain. „Těch pár hodin přečkáme. Bože, musím běžet do kuchyně. Rozčiluje mě to, ale musím připravit z šampaňského punč, který bude konkurovat punčům servírovaným na svatebních hostinách významných šlechticů v Londýně.“

„Na to nejsme zvyklí, pane Polgraine, opravdu ne,“ prohlásil dotčeně Tregeagle. „Ale musíme hosty výtečně nakrmit,

neboť nechceme, aby se říkalo, že muži na Mount Hawku si neumějí s ničím poradit. Navzdory našemu utrpení to zvládneme na výbornou.“

„Pořád nemohu uvěřit, že se s ní opravdu oženil,“ brblal Coomb a vrhl tvrdý pohled na tu, která se právě stala hraběnkou Chiltonovou a paní na Mount Hawku. „Jestli ji chtěl do postele, tak si ji nemusel brát. Teď musíme strpět její každodenní přítomnost.“

„Jenže ona je lady,“ opáčil Tregeagle. „Aby ji dostal do postele, musel se s ní oženit.“

„Na začátku je většinou každá lady, ale ona se změní,“ věštil Polgrain, „stejně jako ostatní. A nebude tady dlouho, uvidíte,“ pokračoval. „Nepamatujete se? Otec Jeho Lordstva sem přivedl manželku na návštěvu jen jednou. Když pochopil, jak to chodí, zase ji odvezl.“

„Ano, ale nezapomínejte, že tenkrát ještě žil a byl pánem jeho otec. To on nechtěl, aby tady zůstala. Kdyby syn poslech], nepřijela ani jednou. Jenže náš současný pán? Přečetl si deníky, ale považuje je za nesmysl.“

„Poučí se,“ zadoufal Coomb a opět si otřel pleš. „Ubohý mladík, poučí se. Pamatuji si všechny příběhy, které mi jeho otec o Nightingalech vyprávěl. Můžeme mluvit o štěstí, že vždy zplodí mužského dědice.“

„Ale jen tak tak,“ připomněl Polgrain, „jen tak tak.“

„Vydržíme to,“ opakoval Tregeagle. „Máme spoustu práce a zvládneme to s úspěchem.“ Pohlédl s nechutí na těhotné ženy. „Je to nechutné. Všechny čekají dítě, dokonce i Alice. Vždyť je sama ještě dítě. Je to děsivé.“

Owen stál strnule vedle otce v rohu salonu. Bál se, aby otec během obřadu nevystoupil proti Northovi. Otec se tvářil vztekle, ale mlčel. Neudělal vůbec nic. A díkybohu nedělal nic ani teď. Dokonce ani nezatínal ruce v pěst. Zvláštní, ale otec vypadal mnohem starší a menší. Když se k nim blížil pan Brogan, hledal v otcově obličeji známky zuřivosti.

„Sire,“ přistoupil k nim. „Jsem právní zástupce bývalé slečny Derwent-Jonesové, nyní hraběnky Chiltonové. Jeho Lordstvo mě požádalo, abych s vámi hovořil otevřeně. Jednoduše řečeno, Jeho Lordstvo nyní spravuje všechny její finance a majetek.“

„Ale ne na dlouho,“ zavrčel Ffalkes. „Ten mizerný pytlácký

hulvát.“

„Otče,“ napomenul ho Owen.

„Buď zticha, ty nevděčná kupko hnoje. Pokud jde o vás, sire, dohlédnu, abyste zaplatil za to, co jste mi provedl, vy –“

Pan Brogan ho nenechal domluvit. „Tato obálka je pro vás, sire. Obsahuje soupis všeho, co jste provedl hraběnce Chiltonové, všech spiknutí, která se díkybohu nezdařila. Soupis potvrdili lord Chilton, lady Chiltonová a váš syn. Pokud se něco stane Northu Nightingaleovi, budete okamžitě odveden do vězení a nepochybně brzy odsouzen na smrt. Jistě chápete, že je ve vašem zájmu, aby se lord Chilton těšil plnému zdraví. A kdybyste nepochopitelnou náhodou šibenici unikl, stejně nic nezískáte. Majetek lorda Chiltona nepřipadne jeho manželce, nýbrž jeho příteli hraběti z Chase. Rozuměl jste mi, sire?“

„To je naprostý nesmysl a vy lžete. Jsem její příbuzný. Nemůže být zbavena svého majetku. Vznesu proti tomu námitky a vyhraji.“

„Jenže vikomtka proti tomu nic nenamítla, sire, tudíž jakákoliv akce, kterou byste podnikl, z vás v očích lidí udělá blázna. Žádám vás, abyste uvážil situaci, opustil Cornwall a na vikomtku zapomněl. Už to skončilo.“ Pan Brogan se sebezapřením lehce pokývl hlavou, otočil se a odešel se zřetelným výrazem nejvyššího znechucení.

„Zatracený měšťák,“ vyhrkl vztekle Ffalkes. „A pokud jde o tebe, Owene, tys mě zradil?“ Zamával tlustou obálkou synovi před nosem.

„Ne, otče. Naopak jsem tě chtěl ochránit. Věř mi, je to pravda. A ještě něco: Karolína mě požádala, abych s tebou konzultoval jistou záležitost.“

„A co mi ta běhna chce?“

„Přeje si, aby ses vrátil do Honeymead Manoru a spravoval ho. Můžeš tam i bydlet. Zmínila se také – a trochu se přitom usmívala –, že paní Tailstropová tě považuje za milého džentlmena.“

„Ta stará babizna?“ prskl Ffalkes.

„Stará!“ zděsil se Owen. „Karolína tvrdila, že je mladší než ty.“

„Mezi stářím muže a ženy existuje velký rozdíl.“

„Jak myslíš. Takže můžeš jet do Honeymead Manoru. Já, otče, zůstanu ve Scrilady Hall. Jsem Karolínin správce a brzy se stanu jejím společníkem.“

Ffalkes ze srdce zaklel. „Jsi hlupák a slaboch.“

Owen se napřímil. Pod přívalem nadávek, které na něj otec chrlil, to bylo těžké, ale snažil se. „Jsem o něco lepší, otče. Tvrdí to Karolína i North. Stojím téměř na vlastních nohách. Závisí na mně jiní lidé. Závisí na mně dámy. To, co dělám, má smysl. A docela se mi to líbí.“

Ffalkes poslal syna do pekel. Popadl své zavazadlo a bez ohlédnutí odešel.

„Je pryč,“ oznámil Owen.

„Ano,“ přikývl North. „Viděl jsem ho odcházet.“

„Nevím, co udělá, Karolíno.“

„Z mého hlediska stačí, když opustí tenhle kraj,“ usoudila Karolína. „North ho dá sledovat, aby se ujistil, že odtud zmizí. A teď, můj manželi, je čas se odebrat do jídelny. Polgrain říká, že připravili pokrmy, nad nimiž zaslzí i ty nejzhýčkanější oči, jichž v této zaostalé společnosti není zas tak mnoho. Obávám se, že nebudu moci předstírat žaludeční křeče. Tví stateční služebníci by mě asi zastřelili. Polgrain mě informoval, aniž by se mi podíval do očí, že na tuto událost nešetřili snahou.“

Během velkolepé hostiny sestávající z krocana s kaštanovou nádivkou, plněných jehněčích kotlet, vepřového na jablcích a šalvěji, výtečného krému z červeného rybízu nádherné růžové barvy – pro nevěstu, jak k ní zamumlal Polgrain –pronášela upovídaná paní Freelyová názory na všechno možné: na apetit lady Carstairsové, který nemůže udržet na živu ptáče, natož její ubohé miminko, i na brýle pana Brogana, výborně se hodící k jeho tváři, takže jeho přitažlivost, pokud by se chtěl oženit, vzrostla.

North se podíval na svou ženu a usmál se. „Co se dá dělat?“

Karolína se napila šampaňského.
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Kde je North?

Karolína stála a rukama přejížděla po hladké tkanině nové noční košile z tenké látky broskvové barvy, ozdobené všitou valencienskou krajkou na živůtku a rukávech. Košile měla hluboký výstřih až k ňadrům, pod nimiž byla stažená stuha, takže výsledný efekt byl velmi vzrušující.

Kde k čertu vězí?

Přála si, aby se na ni díval a třásl se. Jak jeho chvění skončí, netušila, ale rozhodně by jí mělo přinést uspokojení. Možná bude chtít, aby si držela košili vyhrnutou. Vzpomínka v ní vyvolala nápor prudkých pocitů. Přistoupila k malému zrcadlu a znovu si začala kartáčovat vlasy. Pak se zamračeně otočila ke dveřím. Tohle určitě není normální.

Kde ten North vězí?

Ložnice, jak jí sdělil, patřila hraběnce a byla spojená s ložnicí pána domu dveřmi, po nichž pokukovala už dobrou hodinu. Když ji sem North přivedl, tvářil se značně rozpačitě. Místnost byla zanedbaná, vymalovaná nevýraznou zelenou barvou, nyní* už vybledlou a olupující se. Křídla cherubínů zdobících římsu pod stropem jako by zplihla. Úzká postel s omšelou přikrývkou ze zlatého brokátu, která musela být nejméně padesát let stará, židle s opěradlem z dřevěných příček – silně připomínájící obrázek oslí lavice, který viděla v Chudleighu v dívčí akademii – a stolička před toaletním stolkem, nepochybně ještě starším než postel. Jiný nábytek tu nebyl, což mluvilo samo za sebe. Celé to působilo velmi staře a velmi depresivně. Kde je sakra ženich?

Odhodila kartáč. Přešla k řadě pěti úzkých oken s tabulkami vsazenými do olova a podívala se ven do tmy. Krajinu slabě ozařovaly jenom tenký srpek měsíce a jiskřivé hvězdy. Ticho rušilo jen šumění stromů rostoucích poblíž domu. Už se chtěla odvrátit, když něco upoutalo její zrak.

Zaječela, uskočila, přišlápla si noční košili a tvrdě dopadla na zem. Spojovacími dveřmi vletěl do pokoje North a málem o ni zakopl. „Nestalo se ti nic? Co se sakra děje?“

Srdce jí bušilo až v krku a neměla daleko k hysterii. Nemohla ze sebe dostat jediné slovo a lapala po dechu. Chvějící se rukou jen ukázala na prostřední okno.

North se rozběhl k oknu, posunul rezavou petlici a po několika zoufalých pokusech se mu podařilo okno otevřít. Vyklonil se ven a rozhlížel se. Nakonec se otočil zpět do pokoje. „Co jsi viděla?“

Třásla se jako osika. Taková zima jí ještě nikdy nebyla. Objala se pažemi. „Karolíno, proboha, cos tam viděla?“ Zvedl ji, přivinul pevně k sobě, hladil ji rukama po zádech, zahříval a snažil se ji uklidnit. „Už je to dobré. Jsem s tebou. Pověz mi, co jsi viděla.“ Zabořila obličej do ohybu jeho krku. „V životě jsem tě takovou neviděl. Stala ses manželkou a tím pádem i hysterickou husou?“

„Běž do háje, ty –“

Usmál se na ni. „Výborně. Už se dostáváš do formy. Jako když Alice kopla do Bennetta, že? Tak povídej.“

Karolína se zhluboka nadechla. „Máš pravdu. Neměla bych se chovat jako duševně chorá. Byla tam nějaká stvůra, Northe. Dívala jsem se ven a přemýšlela, kde sakra vězíš, proč jsi za mnou nepřišel, a pak se to tam objevilo.“

„Co se tam objevilo?“

Zašeptala mu do ramene: „Tvář netvora. Žádné tělo, jenom strašlivá tvář. A objevila se přímo přede mnou. Měla v sobě něco z člověka, ale bylo to děsivě deformované. Ústa se na mě šklebila a jako by se to celé houpalo.“

Držel ji co nejpevněji. „Tak to se musela nevinná panna jako ty opravdu vyděsit.“

„Ty mi nevěříš?“

„Samozřejmě ti věřím, že jsi nevinná panna.“

Dloubla ho do žeber a on se usmál. „Už je to lepší? Já tam nic nevidím, Karolíno. Nesnědlas nějaké podezřelé houby?“

Zavrtěla hlavou. „Žádné houby jsem nejedla.“

„Že by to byl následek řečí paní Freelyové?“

Pokusila se o úsměv, ale nepříliš úspěšně. „Možná to byla větev, která se pohybovala ve větru. Ale bylo to nechutně skutečné. Pořádně mě to vyděsilo.“

„Zítra ráno to venku prohledám.“

„Northe?“

„Ano?“ Líbal ji na krk.

„Kde jsi byl? Myslela jsem, že touhou po mě šílíš. Měla jsem dojem, že celé odpoledne, při večeři i popíjení koňaku v salonu se nemůžeš dočkat, až mi vyhrneš sukně.“

„Četl jsem si ve svém pokoji. Vlastně jsem studoval.“

„Četl?“ Zaklonila se v jeho náručí, aby na něho viděla. „Studoval co? Vždyť je před námi svatební noc!“

„Studoval jsem jednu obrázkovou učebnici.“

Dívala se na něho nechápavě.

„Knihu, která říká, co muž dělá se ženou. Postup krok po kroku. Nechtěl jsem o svatební noci vypadat jako tulpas.“

Vytáhla se na špičky a políbila ho na ústa. Nepřestala ho líbat, dokud jí nezačal polibky vracet, nerozevřel jí rty, nepřejel jazykem po spodním rtu, rukama ji nechytil pod hýžděmi, nezvedl a nepřitiskl na sebe.

Když se jí nedostávalo dechu, trochu se odtáhla. „Víš, Northe, nejsem si jistá, jestli to děláš správně. Možná by ses měl vrátit a prostudovat tu knihu pozorněji.“

Díval se na ni očima zamženýma touhou. „Musím zjistit, jak tě přimět k mlčení,“ zabručel.

„Ach ne, to není vůbec obtížné. Stačí, když se mě budeš dotýkat a líbat mě.

„Tak to bych uměl,“ prohlásil. Zvedl ji do náruče a zamířil k její posteli. Při pohledu na úzkou pichlavou matraci s podezřele hrbolatým povrchem zamířil do své ložnice. Když ji položil na záda na svou postel, do níž by pohodlně ulehlo nejméně šest lidí, hořela zvědavostí a nedočkavostí. Cítila, jak jí stoupá ruměnecdo tváří, buší srdce a vlhnou dlaně. Nenápadně se na něho podívala koutkem oka a viděla, že si rozvazuje župan. Pod ním byl nahý. Zalapala po dechu. Ještě nikdy neviděla nahého muže, s trapnou výjimkou Ffalkese. Ten byl nechutný. Ale bože, North prezentoval něco, co si vůbec nedokázala představit.

„Northe, ty –“

„Ano, Karolíno?“

Neměla čas odpovědět. Rychlým pohybem rozvázal stuhu pod jejími ňadry, přetáhl jí košili přes hlavu a odhodil ji na podlahu vedle svého županu. „Ach, Karolíno,“ vydechl. Začal ji líbat a lehl si na ni. Vnímala jeho svaly, teplo pokožky, husté a černé kudrnaté chloupky na prsou a nohou a jeho velikost a tvrdost. Zaplavily ji pocity, kterým nerozuměla. Byl tak jiný než ona, že to nedokázala pochopit. Bylo toho na ni moc a zasáhlo ji to příliš rychle. „Northe, myslíš, že by sis mohl na chvíli lehnout na záda a nedotýkat se mě?“

Její požadavek byl tak nečekaný, že trvalo, než pronikl jeho rozbouřenou myslí.

Lehl si na záda, zkřížil paže na hrudi a zavřel oči. „Takhle? Neměl bych držet lilii?“

„Tak ne. Prosím, polož ruce podél těla.“

Poslechl a pozoroval ji. Sedla si vedle něho na paty, rozpuštěné vlasy jí splývaly po ramenou a ňadrech.

„Jsi nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl,“ vydechl a zvedl ruku, aby se dotkl jejího prsu. Ale Karolína ho zastavila. „Prosím ne, Northe, nech ruce vedle těla.“

„Proč?“

Zatvářila se poněkud rozpačitě, než vysvětlila: „Je toho na mě moc najednou, myslím ty rozdíly mezi námi. Trochu mě to vyděsilo.“

„Přinesu tu zatracenou knihu. Určitě v ní najdeme kapitolu o rozpacích nevěsty, když se ženich svlékne.“

„To ne, zůstaň tady, prosím. Chci se na tebe dívat. Chci vidět, jaký jsi, a porozumět tomu, než se pustíš do dalších věcí.“

Zasmál se. Pozoroval, jak si ho prohlíží. Studium bylo tak důkladné, že se musel důkladně ovládat, aby zůstal klidně ležet a nepřevalil ji zpět na záda.

Karolína se lehce dotkla špičkami prstů jeho hrudi a pomalu k němu přitiskla dlaně. Nakláněla se nad ním, ňadry se ho téměř dotýkala. Prohnul se vzhůru, aby je ucítil. Málem ho to dohnalo k vyvrcholení. Zasténal, přinutil se přitisknout zády k matraci a zavřel oči.

„Jsi moc hezký, Northe, tak jiný než já. Líbí se mi husté chloupky na tvé hrudi, jak se kudrnatí pod mými prsty. A podívej, jak se ti na břiše zužují.“ Přejela mu teplou dlaní z hrudi přes břicho a zastavila se u slabin. „Tady už to není ten úzký proužek,“ poznamenala a její ruka znehybněla. Slyšel, jak se prudce nadechla. Otevřel oči, aby ji viděl. Mlčela a dlouho se na něho dívala; až příliš dlouho, pomyslel si. „Jsem ti odporný, Karolíno? Nejsem tak hebký a bělostný jako ty. Připadá ti moje ochlupení a pyj a všechno ostatní nechutné?“

„Pyj,“ opakovala, aniž od něho odtrhla pohled. „Zajímavý výraz.“

„Existuje mnoho dalších výrazů, stejně jako pro ženské pohlaví.“

Mlčela, jenom se dál dívala. Potom se sehnula a dotkla se ústy jeho břicha. Zlehka se o ně otřela tváří. Dýchal rychle, jako by vyběhl na útes St. Agnes Head.

Okamžitě se narovnala a odtrhla zrak od jeho těla. Dala si však načas, než se mu podívala do lesknoucích se očí. „Ublížila jsem ti?“

„O to neměj starosti. Jestli to uděláš znovu, Karolíno, tak budeš ležet na zádech ty. Nedotýkej se mě tam, dohání mě to na pokraj šílenství. Ach ano, líbej mě ještě chvilku, pokračuj ještě níž, možná se mě dotkni prsty nebo ústy, která jsou tak měkká a vlhká –“ Sténal a svíjel se, když její prsty proklouzly hustým ochlupením a konečně se sevřely kolem něho. Pozorovala své ruce, které ho držely. Potom se usmála, úkosem se na něho podívala, sklonila se a znovu se dotkla rty jeho břicha.

Husté vlasy ji skryly jako závoj. Chtěl na ni vidět. Natáhl ruku a zvedl jí vlasy. Pootočila hlavu, aby ji viděl. Bylo to tak neuvěřitelně provokativní, že málem přišel o zbytek zdravého rozumu* který si ještě zachoval.

„Přestaň,“ zasyčel. „Přísahám, Karolíno, že jestli nepřestaneš, už to nevydržím.“

Podržela ho v teplých dlaních ještě chvilku, až do okamžiku, kdy už chtěl zaklonit hlavu a vykřiknout. Pak ho pustila.

Lehla si na něho, břichem na břicho, ňadra přitisknutá na jeho hruď. Stiskla jeho obličej do dlaní a podívala se na něho. „Jsi nádherný, Northe. Teď už něco vím o tom, jaký jsi a jak funguješ. Co kdybys teď převzal iniciativu ty?“

Nepohnul se, jenom zvedl ruce a sevřel do nich její tvář. „Ty mě neustále překvapuješ, Karolíno. Možná to nevíš, ale jsi také provokatérka. Zeny instinktivně vědí, jak dohnat muže k šílenství.“

Sklonila hlavu a přitiskla ústa k jeho.

„Otevři je. Bůh ví, že jsem tě to naučil, když jsme se setkali podruhé.“

„Možná to bylo až potřetí,“ namítla rychle a poslechla. Jeho jazyk se okamžitě ocitl v jejích ústech. Ruce jí položil na hýždě a tvrdě ji k sobě přitiskl. Prsty se ocitly mezi jejími stehny a začaly se dotýkat nejintimnějších partií, zkoumat je, jemně pronikat dovnitř, až se celá chvěla a tiskla se k němu. V dalším okamžiku ležela s roztaženýma nohama na zádech.

„Northe, prosím,“ vyhrkla bezradně.

„Neboj se, Karolíno,“ uklidňoval ji ochraptělým hlasem. Pocítila na kůži závan jeho horkého dechu. Její tělo se vyklenulo vzhůru. Zasténala a dovolila, aby ji jeho ruce zvedly ještě výš, až k jeho ústům. Pak křičela, vzlykala, svíjela se, tloukla ho pěstmi do ramenou, visela na něm a chtěla to, co mělo přijít, tak strašlivě, až si myslela, že to nevydrží. Nakonec se jí tělem rozlilo horko a ona divoce vykřikla.

Neztrácel čas. V následujícím okamžiku do ní vnikl, zpomalený jen na okamžik panenskou blánou. Věděl, že bolest u ní zahnala pocit rozkoše.

„Vítám tě,“ zašeptal, pohled upřený do jejích zmámených očí. „Nehýbej se. Počkej, až si zvykneš. Potom se pohnu, ale dříve ne, jinak tě to zase zabolí. V knize se říká, že se mám za protržení tvé panenské blány nejméně desetkrát pokorně omluvit. Jde o tvou pečeť nevinnosti, takže se mám jako ten, kdo tě o ni připravil, chovat patřičně lítostivě.“

„S tím souhlasím. Je to zvláštní, Northe, to jak jsi ve mně. Myslím skutečně ve mně, ne jenom jazykem v mých ústech. Teď děláme to, co se po svatbě očekává?“

Bolestně se usmál. „Doufám. Ale už to nevydržím, Karolíno.“ Pohnul se a nebylo to tak hrozné. Objala ho, líbala, vdechovala jeho dech, vnímala jeho šílenství a naléhavost, dokud neprahnul tělo, nezavřel oči, nezaklonil hlavu dozadu a ona nepocítila jeho semeno v sobě.

Pak se na ni svezl, těžce oddechoval a položil hlavu vedle její na polštář.

„Myslím, že jsi nevynechal jediný krok, Northe,“ zašeptala mu do ucha.
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Pár okamžiků nevěděl, o čem Karolína mluví, jeho mozek stále halila mlha. Potom omluvně řekl: „Měl jsem si prožít rozkoš před tebou. Potom bych tě mohl dráždit tak dlouho, až bys myslela, že zešílíš. Ale to si necháme na příště. Ne, nevynechal jsem žádný krok, ale na druhé straně jsem mohl budovat mnohem vyšší a strmější schodiště, jehož vrchol bys dosáhla za delší dobu. Co si o tom myslíš?“

„Myslím,“ políbila ho na krk, „že tvé mimořádné schopnosti pro nás objeví kroky po bočních chodníčcích, velmi zajímavých a vzácně používaných. Tvoje kniha určitě nevyčerpala všechny možnosti. Jsi neuvěřitelný, Northe. A pravděpodobně také velmi vynalézavý.“

„To jsem,“ souhlasil spokojeně, políbil ji, překulil se na bok a přivinul ji k sobě. „Tak boční chodníčky, co? Najdeme jeden hned zítra ráno, souhlasíš?“

„Budu o tom přemýšlet. Jsem ráda, že jsem se neprovdala za Owena nebo Bennetta,“ prohlásila a v dalším okamžiku už tvrdě spala.

Políbil ji na vlasy, sfoukl svíčku na stolku vedle postele a pak še přitulil ke Karolíně. Už dlouho nespal se žádnou ženou.

A ještě nikdy nespal s manželkou. Karolína se jí právě stala a on jí dal poznat rozkoš. Proběhlo to naprosto hladce a on se osvědčil. Mužské bratrstvo by to odsouhlasilo. Je zatraceně šikovný. Nezachoval se jako trouba, i když k tomu neměl daleko.

Boční chodníčky s mnoha schody. Pousmál se a vzápětí se ho zmocnil spánek.

Když se druhý den ráno North probudil, zjistil, že je sám. Vzpomněl si na monstrózní tvář, které se Karolína lekla, prudce se posadil a vykřikl: „Karolíno!“

Žádná odpověď. Otočil hlavu k otevřeným spojovacím dveřím. Znovu ji zavolal. Nic. Zamračeně se podíval na hodiny. Ještě nebylo osm.

Počítal s tím, že se probudí, probere Karolínu polibkem a bude ji milovat. Odhodil přikrývku, vstal a protáhl se.

Uprostřed protahování se otevřely dveře z chodby. Objevil se prkenný Tregeagle s výrazem zděšeného vikáře v doupěti neřesti.

North se zachmuřil. „Co chceš, Tregeagle? Kde je moje žena?“

„Vaše žena je s nimi, můj lorde, a ony jsou tady, všechny tři, což je nepřijatelné; na něco takového nejsme zvyklí. Tohle je dům Nightingaleů, dům pouze pro muže a ne pro Maří Magdalény.“

North při jeho trpké promluvě hleděl kamsi do neurčitá a pak se usmál. „Ach, rozumím, jsou tady naše tři těhotné dámy. Karolína je s nimi?“

„Ano, můj lorde. Trvala na tom, aby jim pan Polgrain připravil velmi vydatnou snídani, protože, jak řekla, ony potřebují hodně síly. Můj lorde, dovolili jsme jim účast na svatebním obřadu, dokonce směly zůstat na velkolepé hostině připravené panem Polgrainem, ale potom se měly vrátit tam, kam patří.“ Tregeagle zhluboka a dotčeně povzdechl. „Můj lorde, co dělají ty tři těhotné mladé dámy na Mount Hawku, výhradně mužském sídle, v sedm pětačtyřicet ráno?“

„Co by, Tregeagle, stěhují se sem. Já ti to včera neřekl?“

Tregeagle vypadal, že co nevidět omdlí.

„Aťmi Timmy přinese vodu na koupel, Tregeagle. A seber se, chlape. Není to tak hrozné. Ještě vy tři budete rádi naslouchat ženskému povídání a smíchu, nebo ne?“

„Ne, můj lorde.“

North se rozesmál. Pak si to uvědomil a zmlkl. Smál se stále častěji a naprosto přirozeně. Smích ho přepadal nepozorovaně a on mu rád podléhal.

North zamířil do malého salonu. Ve dveřích zůstal stát a mlčky pozoroval výjev, který se mu nabídl. Karolína se usadila na jeho židli s vysokým opěradlem. Po levici, po pravici a naproti sobě měla po jedné těhotné ženě. Vesele povídaly, všechny zjevně dobře naložené. No jistě, Karolína má pro dobrou náladu důvod, když se uváží, jak se k ní choval o svatební noci. Napadlo ho, jestli zanedlouho ke stolu neusedne čtvrtá těhotná žena. Usmál se, ale vzápětí se zamračil; myslí mu prolétl obraz dvou lidí, kteří na sebe nejdřív křičí, pak jeden z nich vzlyká a kleje. Tušil, že jsou to jeho rodiče. Takové vzpomínky by měly být zapomenuty. Vykročil kupředu. „Dobré ráno, dámy,“ pozdravil. „Chutná vám snídaně?“

„Všechno je tak lahodné, Northe,“ usmála se na něho odvážně Karolína. „Polgrain se tady ukázal už třikrát, aby se ujistil, jestli nám něco nechybí. Mám ti nalít kávu?“

Přikývl a zamířil s talířem k servírovacímu stolu. Udiveně zíral na bohaté občerstvení. Polgrain se překonával. Uzené ryby vypadaly lákavě, stejně jako slanina. Míchaná vajíčka byla nadýchaná jako letní mráčky, topinky a muffiny zlato-hnědé, máslo smetanově žluté, džem sytě červený. Bože, dokonce tu byly ořechové šátečky.

„Divíš se, proč všechno vypadá tak skvěle, viď? Čekal jsi psí maso a holubí trus,“ smála se spokojeně jeho žena. „Jak jsi to dokázala?“

„Řekla jsem Coombovi, aby vyřídil Polgrainovi, že jestli snídaně nebude hodna vikomtova domu, pošlu do kuchyně naše návštěvnice, aby mu pomohly. V první chvíli to vypadalo, že mě praští do hlavy tou strašlivou čínskou vázou v salonu, ale udržel se.“

„Umí se dokonale ovládat.“

Karolína náhle v rozpacích sklopila oči k míchaným vejcím a špičkou střevíce přejížděla po okraji aubussonského koberce.

North si nakládal jídlo na perfektně vyleštěný stříbrný talíř a přitom se na ni pokradmu díval. „Ráno jsi mi chyběla,“ šeptal spiklenecky. „Neměla jsi mě opouštět. Podle té knihy, kterou jsem večer studoval, je nepřípustné opouštět novomanžela dříve, než se vzbudí. Může to v něm vzbudit obavu, že v noci selhal, a manželka ho nechala o samotě, aby zpytoval svědomí.“

Prudce zvedla hlavu. „To sis vymyslel, Northe Nightingale!“

„Vůbec ne. Už jsi jedla, Karolíno?“

„Ano. Teď musím pomoci dámám s nastěhováním do jejich ložnic. Můj bože, seděla jsem na tvé židli. Omlouvám se, netušila jsem to.“ Rychle po sobě uklízela talíř a příbor. Rozesmál se.

„Přestaň,“ utrousila přes rameno. „Naši hosté o mně budou mít špatné mínění.“

„To vůbec ne, slečno Karolíno,“ ozvala se Alice. „Neuměla jsem si představit, že by se dáma v přítomnosti nějakého džentlmena dobře bavila.“

Zavládlo zaražené ticho. Mary Patricie poklepala Alici po ruce a Karolína rychle poznamenala: „Teď mi dovolte, abych vám ukázala vaše pokoje. Jsou opravdu moc hezké.“

„V té knize se také říká,“ volal za ní North. „že opustit chotě hned po snídani u něj může přispět ke snížení sebevědomí.“

Karolína odmítla nechat se déle škádlit, i když to považovala za úžasné. Jak si North mohl myslet, že je zatrpklý? Popošla blíž k němu. „Zeptala jsem se Tregeaglea na to zjevení v noci za oknem. Dívala jsem se mu přímo do očí. Nehnul ani brvou, jenže se může dokonale přetvařovat.“

„Já to prověřím a potom si promluvím s Polgrainem a Coombem.“

„Hodně štěstí,“ popřála mu pesimisticky. „Ale tys je porazila, Karolíno.“ Tázavě naklonila hlavu na stranu.

„Copak se naše návštěvnice nestěhují na Mount Hawke?“ Lišácky se na něho usmála. „A co řeknou, až dorazí služebné?“

„Tov nevím a rozhodně se na jejich řeči netěším.“

O dvě hodiny později seděl North v obrovském křesle v knihovně s Karolínou na klíně. Její hedvábnou punčochu měl volně přehozenou přes rameno. „Kdybys ležela, mohl bych ti líbat prsty. Vsadím se, že chutnají po levanduli.“

„Řekla jsem Timmymu, aby mi přidal do lázně levanduli. Nalil jí do vany tolik, že by stačila pro slona. Viděls tu láhev, ne?“

„Byla skoro prázdná,“ uchechtl se. Položil si její chodidlo na klín a prohlížel si ho. „Rána se ti dobře zahojila. Ten puchýř mi dělal starosti. Musíš si dávat větší pozor. V armádě jsme měli mladíka, jemuž byly těsné boty. Udělal se mu puchýř, nevěnoval tomu pozornost a za pět dní byl mrtvý.“

„Budu opatrná,“ slíbila Karolína. Zvedla ruku a přitiskla ji na jeho tvář. Ráda se ho dotýkala. Usmál se na ni. „Sundal jsem ti levou punčochu. Myslím, že je čas stáhnout i pravou.“

Sevřela jeho obličej do dlaní, stáhla ho k sobě a začala líbat. Když uvolnila sevření, North nespěchal se zvednutím hlavy. „Northe? Mohl bys chvilku přestat? Mám křeč v noze. Co kdybys mi ji zkusil promasírovat?“ navrhla.

Se zájmem a rád vyhověl.

„Je to ta druhá, ale i tam je to příjemné. Pokračuj výš, Northe.“

„Výš? Jsi mrška, Karolíno Nightingaleová. Hmm, to jméno nezní špatně, co říkáš?“

„Výš, Northe.“

Jeho dech se zrychlil. „Už křeč přešla?“

„Ne, zhoršila se. Sahá ještě výš, Northe. Tolik to bolí.“ Vzdal to. Vklouzl rukama pod sukni a zamířil rovnou k holému stehnu. „Ano,“ řekl a políbil ji na nos. „Tady, Karolíno?

Tady je ta hrozná křeč, která tě nutí lámat se v pase bolestnou agónií?“

Podívala se na něho s naprosto zmateným výrazem. Polkla. „Zrovna teď se to dá vydržet.“

„Podíváme se na to.“ V následujícím okamžiku se dotkl jejího ženství a Karolína sebou škubla. „Northe, to je asi příliš vysoko, uprostřed dne se to nejspíš nehodí, možná jsem se chovala moc lehkomyslně a trochu nemravě a teď přiznávám zbabělost –“

„Jsou dvě hodiny po snídani, Karolíno. Podle mé knihy po činorodé svatební noci, která zas až tak činorodá nebyla, mě to má k tobě silně přitahovat. Mám být mimořádně pozorný, nepustit tě ani na okamžik z dohledu, vychvalovat tvé obočí, líbat tě pod koleny a – a vůbec. Právě ti to chci dokázat.“

„Haló? Můj lorde? Jste v knihovně, můj lorde? Nejste pod stolem v rohu a nehledáte tam něco? Můj lorde?“

„Ani se nehni,“ sykl North.

„Můj lorde? Možná stojíte za závěsem, ale já nevidím vaše boty. Aha, možná jste tady, přímo přede mnou, sedíte v tom velkém křesle, které bylo dost velké i pro vašeho pradědečka, o němž se říká, že se ve vodorovné poloze nedokázal dostatečně natáhnout.“

North jí urovnal šaty, políbil a nahlas řekl: „Tregeagle, teď vstanu, půjdu k tobě a vrazím ti jednu přes hubu.“

North byl od Tregeaglea jen metr a už zvedal ruku, když správce pronesl tónem matky kárající neposlušné dítě: „Můj lorde, neobtěžoval bych vás bezdůvodně.“

„Ha! Kdo by to řekl!“

„Můj lorde, prosím, spusťte ruku. Jsem starý muž, stěží dokážu stát rovně bez pomoci. Určitě jste příliš džentlmen, abyste uhodil starce, který je tu správcem ještě před vaším narozením. Ale přišel vás navštívit pan Bennett Penrose.“

„Proč mu neřekneš, ať počká? Dejme tomu tak dobré dvě hodiny?“

„Je velmi hrubý, můj lorde. Ječel na mě. Opravdu ječel, žádal, abych přivedl ty coury. Oznámil jsem mu, že ženy jsou nahoře a pokud si přeje –“

„To není ani trochu legrace, Tregeagle,“ ozvala se Karolína a stanula vedle svého muže.

„Velmi správě, slečno, ehm, madam. Neřekl jsem mu, kde přesně jsou, ani že za nimi může jít. Přišel jsem pro vás, můj lorde, abyste si to s ním vyřídil. Neumí se chovat.“

„Máš pravdu, je to zatracený hulvát,“ souhlasil North. „Člověk by se nedivil, kdyby byl synem Ffalkese. Dobrá, jdu tam. Ty, Karolíno, zůstaň tady. Nemusíš si navlékat punčochy… Ty jsi pořád tady, Tregeagle? Špicuješ, co? Ne, neobtěžuj se s odpovědí.“

Karolína zvedla bosou nohu a zakývala mu palcem přímo před nosem. „Tak to ne, Northe Nightingale. Ta záležitost se mě týká, takže mě z jednání nebudeš vylučovat a tvrdit, že jde o mužskou věc.“

„No jistě. Tregeagle, uveď ho tedy sem.“

„Ano, můj lorde. Přesto bych dal přednost tomu, abyste se s ním setkal v soukromí. Jeho jazyk se rapidně zhoršuje. Nemyslím, že by ho měla poslouchat nějaká dáma –“

„Přiveď ho sem, Tregeagle,“ prohlásila Karolína ostře. „Okamžitě.“

„Ano,“ přikývl strnule a s nesouhlasným výrazem vyšel z knihovny. Přes rameno ještě pohoršeně dodal: „Bosé nohy nejsou vhodné v knihovně žádného džentlmena, natož v knihovně džentlmena na Mount Hawku.“

„Běž už, Tregeagle,“ popohnal ho North a vzdychl.

Bujarost, jíž byl ještě před chvílí plný, se pozvolna vytrácela. A to nebylo fér.

„Karolíno, máš rozcuchané vlasy. Běž se učesat. Kdy mají dorazit nové služebné?“

„Po obědě. Všechny odsouhlasila paní Trebawová.“

„Myslí, že přežijí chování mých tří statečných sluhů?“

„O tom se nezmiňovala.“

Bennett Penrose vstoupil do knihovny. Vypadal jako anděl a byl připravený k boji.
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„Co to sakra vyvádíte, Penrose?“

„Jsem naštvaný,“ rozkřičel se Bennett Penrose. „Tys, Karolíno, odvedla moje těhotné holubičky – nepamatuješ, že teta Eleanora jmenovala jejich poručníky nás oba? – a potom přišel ten zatracený Roland Ffalkes. Zůstal celou noc a hráli jsme whist. Je to prvotřídní falešný hráč, slyšíš? Podvodník! Obral mě o poslední guineu, opravdu poslední. Naléval mě koňakem a to mi zatemnilo mozek. A dneska ráno se na mě povýšeně usmál a prohlásil, že když hraju, tak nemám chlastat. Teď už je pryč, ale s ním i všechny moje peníze.“

„Díkybohu,“ oddechla si Karolína. „Doufám, že zamířil zpátky do Honeymead Manoru.“

„Za co děkuješ, Karolíno? Spikla ses s ním, je to tak? Pora-dilas mu, aby mě opil a nelítostně obehrál.“

„To by stačilo, Penrose,“ zasáhl North. Mluvil velmi, velmi klidně, až Karolínu zamrazilo. Tohle byl ten temný, děsivý a možná velmi nebezpečný North Nightingale.

„Ale –“

„Buďte zticha. Teď poslouchejte vy mě. Těhotné dámy jsou a budou na Mount Hawku, protože se vám nedá věřit, že se je nepokusíte ve Scrilady Hall znásilnit. Ano, vím o vašem pokusu znásilnit Alici, které je pouhých čtrnáct let, což z vás činí vrcholně odporné stvoření.“

„Brzy jí bude patnáct a tohle je zatracená lež. Proč mu lžeš, Karolíno? Ta malá courá mě chtěla, otírala se o mě, dělala všechno možné, jenom abych za ní přišel. Já to ani nechtěl, protože nosí v břiše spratka, ale zase mě nemohla obvinit z otcovství. Krucinál, nejsem odporné stvoření. I když jí není patnáct, vypadá na šestnáct.“

„Bennette,“ ozvala se Karolína a zlehka položila ruku na manželovo předloktí, „pozorně mě poslouchej. Zaplatím ti pět tisíc liber za odstoupení od poručnictví nad těhotnými dámami dnes i v budoucnu. Vzdáš se práva pobytu ve Scrilady Hall. Krátce řečeno, vzdáš se všeho. Cornwall opustíš. Chtěl jsi, abych ti půjčila pět tisíc liber, že mi je vrátíš s úroky. Já ti ty peníze dám a nemusíš mi nic vracet, ovšem za podmínky, že zrušíš naše spolupodílnictví.“

„Pět tisíc liber?“

North přihlížel jako nezúčastněný divák, ale Karolína ho i za krátkou dobu dobře poznala a neuniklo jí pobavené cukání koutků jeho úst. Nemohla ho zklamat. Nesměla.

„Ano, pět tisíc liber. Povoláme pana Brogana, aby sepsal potřebné dokumenty.“

„Deset tisíc, Karolíno. Ani o guineu méně. Moje polovina má nepochybně dvojnásobnou hodnotu. Navedla jsi pana Ffalkese, aby do mě lil koňak a obehrál mě.“

„Dovol mi, Karolíno, abych ho zabil,“ ozval se North, aniž zvedl zrak od svých nehtů, které si pečlivě prohlížel. „Za deset tisíc liber nestojí. Ano, zabiju ho. Bude to rychlé a už se na ten jeho zatracený obličej aspoň nebudeme muset nikdy dívat. Zahrabeme ho pod jednu z jabloní.“ Bennett vyhrkl: „Tak dobře, sedm tisíc.“ Nakonec se shodli na částce šest tisíc tři sta liber. „Jenže na získání dědičky to nestačí,“ naříkal Bennett. „Asi ne,“ připustil North a smetl si z rukávu neviditelné smítko, „ale není to zrovna málo, pokud ovšem použijete mozek a nebudete hrát hazardní hry, k slušnému životu na poměrně dlouhou dobu. Vyjádřím se ještě přesněji, Penrose.

Zajistí vám to jídlo. Jinak byste hladověl, protože si neumím představit, že by vám dal někdo zadarmo najíst, o penězích nemluvě.“

„To je pravda,“ přidala se Karolína a popošla ke dveřím knihovny. „Kromě toho jsi říkal, že ti postačí pět tisíc liber. Tak o co jde? Bojíš se snad, že každou minutou ztrácíš na přitažlivosti? Bojíš se, že neuspěješ?“

„To jistě ne,“ chvástal se. „Ale líbilo by se mi vlastnit polovinu. Oč by bylo lepší, kdybych mohl budoucímu tchánovi jako místo pobytu oznámit Scrilady Hall. Ty máš holé nohy,“ vyjekl přiškrceným hlasem. „Proboha, ty jsi bosá.“

„Penrose?“ vmísil se North do debaty tichým hlasem. „Karolína má velmi hezké nohy. Líbí se mi.“

Karolína otevřela dveře.

Za nimi stáli Tregeagle s Coombem. Ani jeden nedal najevo rozpaky.

„Neslyšel jsem vás jít ke dveřím, slečno,“ oznámil suše Coomb. „Ach ano, máte holé nohy, přesně jak říkal pana Penrose.“ Podíval se směrem k Northovi „Co si přejete, abychom udělali, můj lorde?“

Karolína si odkašlala. „Chci, abys přivedl pana Brogana,

Coombe.“

„Můj lorde?“

„Udělej, jak paní hraběnka žádá, Coombe.“

„Nejsem si jistý, že to chci,“ kňoural Bennett. „Vzdám se tak všeho a navždy.“

North se otočil. Neřekl nic, jenom se na něho díval. Neměl ani zaťaté ruce a tvářil se naprosto klidně a uvolněně. Karolína si byla jistá, že je připravený Bennetta udeřit. Doufala, že mu Bennett neposkytne důvod, i když by se jí líbilo vidět toho chamtivého mizeru na podlaze knihovny. Jenže Bennett zůstal zticha. North ho uchopil za paži a vedl z knihovny. „Můžete se posadit v hale, Penrose, a držte zavřená ústa.“

Vrátil se do knihovny. Zavřel za sebou dveře a začal si je pozorně prohlížet. „Co děláš, Northe?“ vyzvídala Karolína.

„Přemýšlím, jestli k nim existuje nějaký klíč, aby se daly zamknout.“

„Můžeme dát pod kliku židli.“

„Ne, chci pořádný pevný klíč. Takový, že se sem nedostane Tregeagle, Coomb ani Polgrain, kdyby náhodou vylezl z kuchyně.“

Karolína přistoupila k oknu s výhledem na východní svah Mount Hawku. V těchto místech byl strmý a posetý balvany až k úzkému potoku. „Teď už chybí jen návštěva Rolanda Ffalkese,“ poznamenal North za jejími zády, „který bude požadovat zbytek tvého majetku, nebo mě zastřelí a přinutí tě, aby ses za něj provdala.“

„Už z toho začínám šedivět,“ naříkala Karolína a otočila se k němu. „Jenom se podívej, tady mám šedivý vlas.“

„Dobrý bože,“ zděsil se North. „Tys mi lhala. Myslel jsem, že jsi mladá. Nebo jsi přes noc zestárla? Vlk v beránčím rouše, stařena přestrojená za pannu.“

Udiveně k němu vzhlédla. „Northe, jsi duchaplný muž, a když se směješ, vypadá to, že se skutečně bavíš. Kam se poděl ten temný zadumaný hrdina, před nímž jsi mě varoval? Vždyť ses ještě ani nevydal se psy na vřesoviště.“

„Ať se propadnu do pekla, jestli vím, co se s ním stalo, Karolíno. Možná si konečně uvědomil, že zadumanost není vzrušující, že je to vlastně pořádná nuda.“

Pozdě odpoledne se Bennett Penrose stal majitelem šesti tisíc tří set liber a podepsal všechny dokumenty. Pan Brogan odchvátal na schůzku s nějakým přítelem, ale Karolína měla podezření, že jde o ženu, k níž má blízký vztah. Oči mu doslova zářily a hleděly poněkud nepřítomně. Paní Freelyová měla pravdu. Tenhle muž vypadá docela přitažlivě; muselo jít o ženu. Karolína si všimla, že Alice se tiskne k Evelyně. „Můj lorde.“

North se otočil. „Ano, Tregeagle?“

„Ty tři služebné nejsou spokojené se svými ložnicemi.“

Karolína se zamračila. „Ale vždyť jsem je sama vybírala, Tregeagle. Víte, které to jsou. Ty tři na východ od dětského pokoje. Jsou opravdu hezké.“

Muž zatvrzele mlčel.

„Tregeagle,“ upozornil ho North. „Myslím, že bude rozumnější, když se mnou budeš mluvit.“

„Ehm, ano, můj lorde. Prostě jsme si mysleli, že ty pokoje jsou až moc pěkné pro služebné, které tady nechceme a které tu v žádném případě nejsou potřeba.“

„Kam jsi je zavedl, Tregeagle?“

„Do třetího patra.“

„Kam do třetího patra?“ otázal se North nebezpečným hlasem.

„Do podkroví, opravdu hezký pokoj, v zimě takový teplý.“

K Northovu překvapení se Karolína rozesmála. „Tak to hodnotím jako dobrý pokus, Tregeagle, ale určitě jsi nevěřil, že to projde.“

„Jen jsem doufal,“ vzdychl smutně a díval se někam nad Karolínino pravé rameno, „že je to znechutí a odejdou samy. Ta nejstarší, paní Mayhewová, vyhrožovala, že si s vámi promluví, tak jsem považoval za prozíravější, když vám to sdělím jako první.“

Karolína jenom potřásla hlavou. „Zaveď je do původních pokojů, Tregeagle. Snaž se být trpělivý. Vím, že je to těžké, ale pochop, že Jeho Lordstvo se oženilo a tudíž je normální, když se v domě objeví ženy.“

„Už žádné další nesmysly, Tregeagle,“ varoval ho North. „Rozumíš?“

„Hovoříte tak hrozivě a temně, že není možné vám nerozumět, můj lorde. Je čas na večeři. Polgrain připravil večeři pro vás a pro ni. Pokud se týče ostatních, tak nevím.“

„Co kdybys šel se mnou, Tregeagle, a probereme to. Kromě toho si chci s tebou promluvit o těch podivných strašidlech za okny.“ Mrkl na Karolínu, uchopil správce pevně za paži a táhl ho za sebou do zadní části domu. Karolíně se zdálo, že to ona by měla skoncovat s Tregeagleovými zlomyslnostmi. Ona je paní domu. To ona zajistila dneska ráno výtečnou snídani, nikoliv North. Jenže je toho na ni moc najednou. Teď musí zajít za služebnými, uklidnit jejich nervy a pokusit se jim vysvětlit poněkud nezvyklé poměry v tomto domě mužů.

AťNorth řekl svým věrným cokoliv, zdálo se, že byl úspěšný. Večeřeli v šesti, čtyři muži a tři ženy. Na stole se objevilo neuvěřitelně pestré menu, počínaje kuřaty v kari omáčce přes kachny na francouzský způsob, což znamená podlití kvalitním bordeaux, až po platýse na česneku a hořčici.

„Skoda že jsem nebyl u tvého smlouvání s Bennettem,“ zalitoval Owen. „Konečně je pryč, stejně jako otec. Opravdu podepsal všechny potřebné dokumenty, Karolíno?“

„Pan Brogan stál nad ním a sledoval každý jeho pohyb,“ vysvětlil North. „Nemusíš si dělat starosti, Owene.“

„Vidíte,“ otočil se Owen k Alici. „Říkal jsem vám, že všechno bude v pořádku. Teď už se nemusíte ničeho bát.“

„Amen,“ doplnila Evelyna. „Zatracený pitomec.“

„Ale, ale,“ napomenula ji Mary Patricie, „takhle dámy nemluví, Evelyno, ani když jsou skutečně rozrušené.“

Evelyna se drze usmála. „Tak dobře. Bennett Penrose není zrovna ryzí lidská bytost.“

„Ryzí,“ opakovala Mary Patricie. „To je výborné slovo, Evelyno.“

„Slyšela jsem Jeho Lordstvo, jak to říká slečně Karolíně. Souviselo to s nějakým jejím výkonem a Jeho Lordstvo se tvářilo velice potěšené, proto jsem usoudila, že je to něco pozitivního.“

„Vážně?“ podivil se Owen. „Netušil jsem, že hraješ na nějaký nástroj, Karolíno.“

Hovor u stolu v tomto příjemném duchu pokračoval, dokud do jídelny nevešel Tregeagle. Plul místností se zdviženou bradou a očima upřenýma před sebe, až se zastavil u Northa. Sklonil se a zašeptal mu do ucha: „Je tady doktor Treath, můj lorde. Zdá se, že došlo k vraždě další ženské osoby.“

„Cože!“ North vyskočil ze židle. „Krucinál, to není možné. Tregeagle, tohle sis vymyslel!“
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Tělo paní Nory Pelforthové leželo obličejem dolů na pláži u St. Agnes Head a převalovalo se v přílivu. Tmavě zrzavé vlasy měla zplihlé, jeden z pramenů se omotal kolem nože vyčnívajícího ze zad. Moře a skaliska z ní strhaly většinu oblečení a odhalené bílé tělo bylo potlučené a rozdrásané.

North poklekl vedle Benjamína Treatha. „Dokážete říct, jak dlouho je ve vodě, sire?“ Odpověď nedostal. Doktor měl skloněnou hlavu, oči zavřené a ústa sevřená do bolestné tenké linky.

„Byla to moje přítelkyně,“ hlesl zlomeně. „Sakra, Northe, byla to moje přítelkyně. Byla ke mně po Eleonořině vraždě tak laskavá, naslouchala mi a vždycky jsem byl u ní vítaný. Když už jsem nemohl tu bolest vydržet, udělala si na mě čas. A teď tu máme další násilné úmrtí. To je příliš, Northe, prostě příliš.“

„Odneseme ji, sire. Dejte mi prostěradlo, abych ji mohl zabalit.“

Doktor byl jako v transu. Podíval se na Northa a potřásl hlavou. „Promiň. Máš pravdu. Neměla by tu takhle ležet. Měla nádherné rusé vlasy, byla na ně pyšná, a teď jsou propletené s chaluhami.“

Karolína stála nahoře na útesu s Owenem a dobrým půltuctem lidí z Goonbellu a St. Agnes. North stoupal klikatou stezkou a nesl mrtvou ženu přes rameno; doktor mu šel v patách.

„Jo,“ zahučel nějaký horník a kopl špičkou boty do hroudy. „Další z našich ženských zamordovaná.“

„Ale pYoč?“

„Pro nic, tak je to,“ přidal se další muž. Karolína v něm poznala výčepního z hostince paní Freelyové. „Slečně Meg se to nezamlouvá, to vám povím. Kdo vraždí naše ženy?“

North opatrně položil paní Pelforthovou na vůz a přikryl její tělo vlněnou pokrývkou. Byla to hezká žena, o něco málo starší pětatřiceti let. Veselá, se sytě modrýma očima a velmi vyrovnaná. Její manžel býval čalouníkem v Trevellas; nyní byla několik roků vdova, děti byly z domu. Žila sama se služebnictvem. Znal ji pouze natolik, aby ji zdravil, nic víc. Nevěděl, jestli jeho otec znával ji nebo jejího manžela. A nyní je mrtvá, stejně jako Eleanora Penroseová. Ježíši, co se tady děje?

„Měli jsme Noru rádi,“ řekl další horník a odplivl si do ostrého větru foukajícího od severu. „Nikdy nad námi ne-ohrnovala nos. Kdo ji zabil? Můj lorde,“ otočil se k Northovi, „jste tady policejní soudce. Co uděláte?“

North poznal Pilleta, horníka z dolu David. „Všechno, co mohu, Pillete, všechno. Pokud mi někdo z vás může k případu cokoliv říct, přijďte prosím na Mount Hawke.“ Obrátil se k Owenovi. „Zjisti, kde je Bennett Penrose.“

Owen přikývl a zmizel.

Lidé mezi sebou tlumeně hovořili, vrtěli hlavami a pomalu se rozcházeli.

Byla téměř půlnoc, když North s Karolínou vcházeli do jeho ložnice. North o něco zakopl a málem upadl. V cestě mu stála židle. Odkopl ji. „Zajímalo by mě, jestli ji sem postavil Tregeagle. Možná doufal, že o ni zakopneš ty a zlomíš si krk. Mizera.“

North zmlkl a poslouchal dvanáct úderů obrovských hodin ve vstupní hale, které se dunivě rozléhaly celým domem.

Monstrózní hodiny pořízené některým z dávných předků vyrobil hodinář v Bruselu před více roky, než dokázal spočítat. Ta zatracená věc, stará nejméně dvě stovky let, se ne a ne porouchat, aby ji mohl vyhodit. „Na co myslíš, Northe?“

„Cože? Jenom jsem poslouchal ty zatracené hodiny. Vydávají tak podivný zvuk.“

„Taky jsem si toho všimla. Znějí, jako když křičí člověk s chraptivým hlasem, ale ve skutečnosti nechce, aby ho někdo slyšel.“

„Způsob tvého myšlení se mi hrozně líbí. Ale lituji, žes tam šla se mnou, Karolíno.“

„Musela jsem. Chci tady všechno pochopit.“

North přešel ke krbu, poklekl a zapálil oheň. Nenarovnal se, jenom k ní otočil hlavu. „Poslal jsem Owena, aby se podíval, kde se pohybuje Bennett. Pravděpodobně už je pryč, ale kdo ví? Víme, že tvoji tetu nezabil, ale třeba má na svědomí paní Pelforthovou.“

„Proč by to dělal?“

„Bůhví. Příčin je mnoho: dávala mu peníze; byl její milenec a už ji unavil; unavila ona jeho a on nabral nový vítr. V každém případě ráno budeme o Bennettovi vědět. Ale teď se, Karolíno, rozhodni. Je chladno. Chceš zůstat na noc tady?“

„Záleží na tom, kde budeš spát ty. Chci být s tebou.“

Vstal, přistoupil k ní a sevřel její tvář do velkých dlaní. „Kromě toho, že se mi líbí tvoje myšlení, tak se mi líbíš i ty, Karolíno Nightingaleová. Jsi dobrá žena.“

Začal ji líbat. Domnívala se, že je vyčerpaná, ale únava z ní spadla jako zlý sen. Tělem se jí rozproudil příval energie.

Otočil ji zády k sobě, nadzvedl jí vlasy a dával drobné polibky na šíji a uši. „Nádhera, ženo, opravdu nádhera.“

„Chci tě vidět,“ zamumlala a otočila se k němu obličejem., „Celého, prosím.“

Zvedl tmavé obočí. „Chceš, abych byl zase nahý? Vydaný ti na milost jako včera v noci?“

Vážně přikývla. „Myslím, že je to pro mě dobré. Postupujme pozvolna, abych nebyla nervózní a hrůzou z tohoto pokoje neprchla. Jsi pořádný kus, Northe, a úplně jiný než já.“ Do tří minut byl nahý. Založil si paže za záda a usmíval se. „Vezmi si mě, Karolíno. Co mám dělat, aby tě to těšilo?“

Očekáváním a vzrušením téměř šilhala. Prsty ji svědily touhou dotýkat se ho. „Lehni si na postel, Northe. Na záda, prosím.“

Jakmile se natáhl na střed obrovské postele, zeptal se: „Chceš mi přivázat ruce k čelu postele?“

Tázavě naklonila hlavu na stranu. „A proč?“

Zasmál se a Karolína věděla, že se směje její nevinnosti. „Abys měla nade mnou plnou moc. Abych tě nemohl nečekaně převalit na záda a mít převahu, překonat tě svou mužnou silou. Víš, že jsem silnější než ty, protože jsem muž. A mohu podlehnout vášni.“

„To já také,“ prohlásila Karolína. „Nic o tom nevím, Northe. Zní to podivně. Možná to není zrovna zdrženlivé, skromné nebo dokonce cudné.“ Šibalsky jí zasvítily oči. „Kde máš kravaty?“

Když mu uvazovala zápěstí k čelu postele, oba se smáli.

„Jsi mi vydán na milost a nemilost, Northe Nightingale.“

„Ano,“ přisvědčil a zamyšleně se na ni díval. „Mám pocit, že ti to dělá velké potěšení.“

„Copak? Lituješ, žes mi přenechal vedení?“

„Kdepak. Přemýšlím, že bych měl napsat knihu pro novomanžele. Ujistit pány, že druhou noc je jejich nevěsta bude chtít svázat. Je to velmi příjemné. Měli by své dámě dovolit všechno, co si přeje.“

„To se mi docela zamlouvá.“ Karolína slezla z postele, zapálila několik svíček a začala se svlékat. Oči jí zářily vzrušením. Škádlila ho a byla si plně vědomá toho, jak to na něho působí. Ve chvíli, kdy jí k nohám sklouzla košilka, North sotva lapal po dechu.

„Karolíno,“ vyhrkl. Pokusil se uvolnit si zápěstí, ale pak se zarazil. Uvědomil si, že se mu to vlastně líbí. Byl tvrdý jako carrarský mramor krbu a srdce mu prudce bušilo. Netušil, že žena dokáže být tak nadšená záležitostmi manželského lože, tak zvědavá a dychtící dělat mu potěšení.

„Mé vlasy,“ poznamenala. S vědomím, že North šílí touhou, pomalu vytahovala jednu sponku po druhé. Když si prohrábla vlasy rukou a zatřepala hlavou, oznámila: „Tak, teď jsem připravená věnovat se ti, můj lorde.“

Padl zpět na polštář a zavřel oči. Krev mu tepala v celém těle. Věděl, že Karolína se na něho dívá. Chtěl na sobě cítit její ruce a ústa tak silně, až si myslel, že bude křičet.

Přitiskla dlaně na jeho hruď a on se napjal; dotkla se jeho břicha a on zasténal; sevřela v dlaních jeho úd a on se vze-pjal do oblouku.

Cítil, že se propadá do zapomnění. „Karolíno, miláčku, musíš teď přestat, prosím.“

Místo toho se k němu sklonila a políbila ho. Šokem prudce vydechl. Tělem mu zmítaly surové pocity.

Znovu ucítil její ruce na prsou. „Jsem moc ráda, že jsi můj manžel, Northe.“

Hruď se mu zvedla a klesala šílenou rychlostí. Otevřel oči a podíval se na ni. Karolíniny oči byly velké a zelenější než tráva na mokřadu pod východním svahem. Rty měla pootevřené. Chtěl je líbat, dokud se oba nezhroutí.

„Už mě pustíš, Karolíno?“

„Ne, myslím, že ne. Chci tě líbat a dotýkat se tě. Bojím se, že nepostupuji správně. Mám dojem, že víc vzrušuje, když se začne na vrcholu kopce než někde v polovině svahu.“

„Ano,“ vyhrkl. Znovu pocítil její ruce na sobě a zachvěl se. „Zase tvůj úžasný způsob myšlení.“

„Jistě, ale myslím, že bych měla začít u tvých nádherných úst, Northe.“ Klekla si nad něho a přehodila si vlasy přes pravé rameno. Sklonila se k němu a začala ho líbat. Jazykem se zlehka dotkla spodního rtu, jako by si nebyla jistá, co dál. Ani trochu mu to nevadilo. Pak ho políbila o něco jistěji a strči–. la jazyk mezi jeho rty. North si myslel, že vybuchne. „Líbat tě je moc vzrušující, Northe. Musím teď na chvíli přestat.“ Zhluboka se nadechla, což přitáhlo jeho pohled na její ňadra. „Líbí se mi tvoje černé chloupky,“ sdělovala mu Karolína. „Tady.“ Pohladila ho po zarostlé hrudi. „Jsou tak teplé a jemné. Já nic takového nemám.“

„Ne,“ přisvědčil a přemítal, jestli na jeho těle existuje nějaké místečko, které by si ji neuvědomovalo. „A co teprve tvoje ústa,“ pokračovala Karolína. Znovu se k němu sklonila a líbala ho. „Nikdy mě nenapadlo, že líbat muže je tak příjemné.“ Tiskla se ňadry na jeho hruď, pohybovala jimi a hladila ho. Chtěl do ní okamžitě vniknout. Potáhl za vázanky, držící zápěstí. Okamžitě povolily.

„Odpusťmi, Karolíno, ale tohle je příliš. Pro tebe je to možná příjemné, ale já už to nevydržím.“ Políbil ji a překulil na záda. Líbal ji na ňadra a snažil se ze všech sil ovládnout své nutkání. Ucítil, jak mu její ruce kloužou po zádech.

Dráždil ji prsty v pravidelném rytmu, o němž věděl, že ji vzrušuje. A pak už nemohl čekat. Stal se její součástí, pronikal stále hlouběji, hladil ji a líbal, a když zalapala po dechu a strnula, dospěl k vyvrcholení i on. Měl dojem, že ho jeho síla zabije.

„Northe?“

„Hmm?“ Hlavu měl na polštáři vedle její. Jak se může tak rychle vzpamatovat? On se sotva dokázal soustředit na dýchání, ona zřetelně vysloví jeho jméno.

„Budeme mít tucet dětí, ano?“

„Hmm.“ Zhluboka dýchal, pomalu se nadechoval a vydechoval. Cítil, jak se pod ním pohnula, a ke svému úžasu zjistil, že v ní znovu narůstá. Cítil, jak se kolem něho zázračně svírá.

„Cože?“ Zachvěl se a znehybněl. „Hmm? Tohle je tak příjemné, Northe, prosím –“ Musel jí špatně rozumět. Bude o tom přemýšlet později. Dovedl ji k vyvrcholení a sám se do něho propadl. Usmíval se, vyčerpaný a nasycený, připravený spát nejméně deset dní.

Přitáhl si ji k boku a ucítil na rameni její teplý dech. „Děti, Northe,“ opakovala, políbila ho a jemně kousla. „Budeme jich mít hodně.“

Zasténal.

„Vyrůstala jsem jako jedináček. Nelíbilo se mi to. Někdy jsem se cítila osamělá. Vzpomínám si, že moje matka byla těhotná ještě dvakrát, ale žádné děti nepřibyly. Říkávala jsem otci, že chci hodně malých sestřiček, ale on jenom zavrtěl hlavou a odvrátil se ode mě. Když mi bylo asi sedm, zaslechla jsem služebné, jak si povídají, že moje matka u porodu skoro umřela. Doufám, že nebudu jako ona.“

Jak může uvažovat a mluvit? On toho není schopen. Z posledních sil ji políbil do vlasů. Jeho smysly zaplavila vůně levandule a už pochrupoval spánkem uspokojeného muže.

Přivinula se k němu. North měl za sebou těžký den. Muž potřebuje odpočinek. Představila si v duchu Noru Pelfortho-vou a zachvěla se. Co se tady děje?

„Co ksakru myslíš tím, že doufáš, že nejsi jako tvoje matka? Samozřejmě nejsi jako tvoje matka! Takhle nemluv.“ Vylekal ji. Nadzvedl se na loktech a v jeho očích se zračil stejný hněv jako v hlasu. V dalším okamžiku tvrdě spal. Karolína pochybovala, zda byl opravdu vzhůru.

Znovu se k němu přitulila a pomyslela si, jak je dobře, když tak reagoval. Je to znamení, že mu na ní záleží a že jejich vztah není jen otázka fyzické potřeby.
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„Ehm, slečno? Tedy paní hraběnko?“

Karolína zvedla oči od zápisů Nightingaleů o králi Markovi. Ve dveřích stál Timmy.

„Dobré odpoledne, Timmy. Podařilo se ti najít více levandule do mé koupele?“

„Ehm, zatím ne, slečno, tedy paní hraběnko. Myslel jsem, že teď vám bude chystat koupel paní Mayhewová.“

„Dávám přednost tobě, Timmy.“

„Děkuju, slečno, tedy paní hraběnko. Vidím, že čtete něco, co vypadá moc důležitě.“

„Řekla bych, že pro mužské předky jeho lordstva to důležité bylo. Už jsi někdy slyšel o králi Markovi, Timmy?“

Při jeho lítostivém zavrtění hlavou se usmála. „Lidé věří, že vládl Británii a Cornwallu v polovině šestého století. Nazývali ho také Cunomorus. A je dost možné, je ho zradila jeho manželka Iseulta neboli Isolda a on byl –“ Odmlčela se. „Co vlastně chceš, Timmy?“

„Přemýšlel jsem, paní hraběnko, jestli mi teď dáte svoji pistoli, když je starý pan Ffalkes nadobro pryč.“

„Ach ano,“ vzdychla a vstala. Rychle zapomněla na krále Marka, jeho nevěrnou ženu a na možnost, že Tristan nebyl králův synovec, ale syn. „Víš jistě, že tu pistoli chce tvůj otec, protože jeho zbraň se rozbila?“

„Ach ano, slečno, tedy paní hraběnko.“

„Víš, poptávala jsem se Coomba na tvou rodinu. Tvůj otec má prý několik zbraní. Mimo jiné i mušketu velkou jako stodola.“

„Ach.“ Timmy se díval dolů na nohy. „Takže král Mark –“

„Coomb mi také říkal, že tvůj otec není zrovna ohleduplný člověk.“

Timmyho hlava vystřelila vzhůru. Náhle vypadal divoce, vůbec ne jako kluk. „Ten bídák se ožírá v hospodě v Goon-bellu do němoty, dokud ho paní Freelyová nevyhodí, protože nechce, aby mu praskla játra v jejím výčepu. Když se při-potácí domů, bije mámu a sestry. Pak se celý rudý s řevem vrhne na mě, jenže já uteču na Mount Hawke. Máma a sestry nemají kam utéct. Musím mít zbraň, slečno, tedy paní hraběnko, abych je bránil.“

Karolína se krátce podívala na kapesní pistoli ve své ruce. Patřila jejímu otci. Chápala, jak se Timmy cítí; chápala jeho potřebu jednat, nebýt bezmocný. Její tři těhotné ženy měly nože, Mary Patricie dokonce malou pistoli. Karolínin nůž ležel v zásuvce skříně. „Máš pravdu, Timmy. Potřebuješ tu pistoli víc než já. Jenom mi musíš slíbit, že budeš opatrný. Nezastřelíš otce, viď? Jestli ho budeš potřebovat vylekat, vystřelíš mu nad hlavu. Hodně vysoko nad hlavu. Tahle pistole vydává zvuk, který vyděsí i krávu. Jestli nezapůsobí první rána, znovu vystřelíš nad hlavu, ano?“

„Slibuju, slečno, tedy paní hraběnko. Nechci otce zabít, jenom ho zastrašit, aby držel pěsti v kapsách. Co myslíte tím, že vystřelím znovu?“

Zarazila se. „Umíš střílet?“

Jeho hruď splaskla. „Ne, ještě nikdy jsem z pistole nestři– * lei,“ přiznal.

„Tak jdeme do sadu a trochu to nacvičíme. Ukážu ti, jak máš zbraň čistit a nabíjet. Tahle pistole má dvě hlavně a dvě kulky. Mosazné hlavně musíš udržovat čisté. Tady je křesa-dlový zámek…“

Když o hodinu později North uslyšel na východním svahu výstřel, zježily se mu vlasy. Rozběhl se a v místě, kde se terén lámal, ho zradily nohy i rychlost. Přistál na jedné z jabloní, visel na tom zatraceném stromě, funěl a s úžasem zíral, jak Karolína s Timmym střílejí na láhev postavenou asi šest metrů od nich. Právě říkala: „Je to dobře, Timmy, už ses skoro trefil. Drž pistoli pevně – vím, že je těžká, ale musíš ji držet pevně – a mít mušku v jedné linii s terčem. To je ono. Teď stiskni kohoutek, ale velmi pomalu.“ Ozval se výstřel. Láhev se roztříštila na tisíc kousků. Co se tady ksakru děje? Pán na Mount Hawku vykročil, ale pak se zarazil. Ne, zjistí později, co Karolína sTimmym vy vádí.

Ať Karolína provádí se zbraní a Timmym cokoliv, neobtěžovala se mu o tom říct.

To ho přinejmenším podráždilo. „Takže jsi řekla Timmy-mu, aby si dal pozor a nezastřelil svého otce, když je opilý a mlátí jeho matku a sestry, a aby střílel nad jeho hlavu, čímž ho k smrti vyděsí a zastaví,“ pronesl později rozzlobeně.

„Přesně tak. Timmy není hloupý. Střílí docela slušně. Budu ho cvičit, dokud nezíská sebedůvěru. Nepochybuji, že nikoho nezastřelí. Jeho otec bude hodně překvapený, až se příště vrátí ožralý.“

Karolína si na chvíli sedla s Mary Patricií do přijímacího salonu a pomáhala jí s šitím dětských oblečků. Vstoupil Coomb. „Madam, pokud vám to vyhovuje, pan Polgrain by s vámi rád prodiskutoval menu na příští týden. Zdá se, že Jeho Lordstvo není přítomno, aby to udělalo.“

„Jeho Lordstvo nikdy menu s Polgrainem neprobíralo, jak dobře víš, Coombe.“

„Ale mělo, slečno. Není správné, že to nadále dělá pan Tregeagle.“

Karolína udělala ještě několik stehů, ani jeden předpisově malý nebo rovný, pak odložila šití na pohovku a podivila se. „Ach, Coombe, ty jsi stále tady? Vyřiď Polgrainovi, že se s ním sejdu za patnáct minut v dámském salonku.“

„Tady žádný dámský salonek není, slečno.“

„Teď už je. Ten slunný pokoj hned vedle knihovny.“

„Ale –“

„Za patnáct minut, Coombe.“

„Ano, slečno.“

Když se za jeho strnulými zády tiše zavřely dveře, Mary Patricie se lehce zasmála. Byl to nečekaný zvuk a moc příjemný. „To je ale pedant, viďte? Včera jsem byla ve vesnici Mount Hawke a on tam skvostně flirtoval s majitelkou toho malého obchůdku s pečivem na hlavní ulici. Tvrdil něco o potenci plešatých mužů.“

„Když už mluvíme o pedantech,“ poznamenala Karolína, „Tregeagle je z těch tří snad nejhorší. Už je vidím, jak budou nadskakovat vzteky, až zítra dorazí drapérie k dekoraci dámského salonku.“ Promnula si ruce. „Nemohu se dočkat.“

„A co dekorace ostatních místností?“

„Jen pomalu jedno po druhém. Moje italská učitelka na dívčí akademii mi říkala, abych nikoho záměrně neprovoko-vala. To nikdy nevede k míru, tvrdila. Nezapomněla jsem na to. Pěkně jedno po druhém.“ Karolína se zasmála. „North je o tom také přesvědčený. Naši tři puntičkáři jsou pořád otřeseni z příchodu služebných. Myslím, že paní Mayhewová se od nich od nynějška nenechá klepat přes prsty.“

„Proč od nynějška?“

„No, když jsem zavedla paní Mayhewovou a její dvě pomocnice do správných pokojů, trochu jsem jí napověděla, oč jde. Poznamenala, že pánové Coomb, Tregeagle a Polgrain jsou v kraji dobře známí. Nesnášejí ženy, prohlásila, a všichni to o nich vědí. Mimoto řekla, že se nemohla dočkat, až sem přijde a zjistí, jak to tady vedou. Ano, doufám, že ti tři se aspoň něčemu naučí.“

„Sedm žen v domě. Musejí skřípat zuby.“

„Určitě. Není to skvělé?“

Polgrain byl nešťastný. Nechtěl být tady, v překrásném salonku, který si ona přivlastnila a který nepochybně zničí. Určitě k tomu dojde, jenže mladé, nezkušené a nevinné lordstvo je slepé k tomu, co ta žena provádí v jeho vlastním domě. Kvůli vášnivé touze po ní jí ponechává volné otěže. Který muž má šanci proti věrolomné ženě? Existuje snad jiný druh ženy? A ještě jsou tady kromě ní ty tři těhotné a si jí titěrné věci, z nichž mu stydne krev. Jemu nezbývá než skákat, jak žena v tomto kouzelném pokoji, který by jí neměl patřit, píská.

Polgrain se rozhlédl po salonku a poznamenal: „Nevypadá to jako dámský salonek. A ani by tak nikdy vypadat neměl.“

„Zítra večer to bude jiné,“ ujistila ho Karolína. „Světle žluté závěsy to určitě změní, nemyslíš, Polgraine? Ano, hodně hedvábí v pastelových barvách, světlých jako jemná ženská pleť. A také měkké polštáře na židlích a pohovce.“

Polkl, ale nedokázal přisvědčit. Karolíně neunikl bolestný záchvěv na jeho vyhublé tváři. Byl v Tregeagleově věku, menší, ale stejně štíhlý, s prošedivělými vlasy neurčité barvy a velmi špičatou bradou. Mezi předními zuby měl širokou mezeru. Do jeho obličeje se nevepsaly žádné vrásky od smíchu, což způsobilo, že sice vypadal mladší, než ve skutečnosti byl, zato o nic lidštěji. Z trojice mužů byl nejmladší lokaj Coomb, který se také nejlépe oblékal a choval. Že by flirtoval s obchodnicí? Litovala, že nešla s Mary Patricií, aby to viděla. Usoudila, že kromě Mount Hawku trojice ženy nejen toleruje, ale dokonce se jim i dvoří.

Karolína se opřela, založila ruce v klíně a vyzvala ho: „Pověz mi, co chceš připravit k dnešní večeři, prosím.“

Když Polgrain o třiadvacet minut později odcházel, Karolína kroutila hlavou a snažila se nezatínat ruce v pěst. Protáhla si krk, aby uvolnila křečovité stažení svalů. Věděla, že bude muset přednést mnoho návrhů, protože Polgrain bude tvrdohlavý. Pochopitelně: ona je jenom žena, tudíž tady nemá co pohledávat, natož mu dávat nějaké příkazy.
Po dotazu na večeři se na ni prázdně zahleděl. Věnovala mu jeden z pohledů svého otce a navrhla: „Tak dobrá, mám docela ráda nakládanou zvěřinu.“

„Zvěřinu nemáme.“

„Jsi dostatečně vynalézavý, Polgraine. Nepochybuji, že si s tím poradíš.“

„Vynalézavost je součást dědictví rodu Polgrainů. Nicméně o tom, že by se sehnala zvěřina, mám pochybnosti.“

„Součástí dědictví rodu Derwent-Jonesů je nepřijatelnost pochybností, Polgraine. Tak dál. Slečna Mary Patricie má ráda vepřové na jablkách a šalvěji a slečna Evelyna mi říkala, že se jí sbíhají sliny při představě omelety, víš té s bramborami a čerstvým zeleným hráškem. Slečna Alice miluje polévku z hovězí oháňky.“

„Nemáme šalvěj. Bez ní nepřipravím omeletu.“

„Můžeš ji koupit ve vsi u staré paní Crimmové. Pěstuje všechno koření. Ty to nevíš, Polgraine?“ podívala se na něj podezřívavě.

„Vím. Jenom nechápu, jak jste to mohla v tak krátkém čase objevit.“

„Jsem žena, Polgraine, a jsem chytrá. Možná vidím věci, které tobě unikají.“

„Jeho Lordstvo nesnáší polévku z hovězí oháňky.“

„Tak mu uvař želví polévku. Tu má rád, nebo ne?“

Polgrain si kousal ret, ale hovorný byl jako vybledlá tapeta na zdech salonku, kterou vždycky obdivoval; tapeta s neurčitými šedými chuchvalci, které pravděpodobně znázorňovaly mraky, ale také to mohly být závoje prachu, které Timmy nechal a předchozí komorník Robert možná ani neviděl. Ano, ta žena vidí mnoho věcí jen proto, že je žena. K čertu s jejíma očima. Teď se chystá zničit tento překrásný pokoj. Miloval tapetu, o níž věděl, že se brzy ocitne mezi odpadky. Nepochybně by ji mohla vyčistit některá ze služebných a ne Timmy, který na to asi nemá talent. Aby zmizelo každé snítko prachu, to určitě není podstatné. Timmy se učí. Byl by z něho perfektní sluha, kdyby se Mount Hawku nezmocnily ženské.

„A také bílý chléb, skořicové placičky a pomerančový koláč. Ještě shrewsburské bochánky pro slečnu Alici. Ty jsou velice chutné, co říkáš? Myslím, že jsou s citronem a zázvorem.“*

Zavrtěl hlavou, otevřel ústa, ale Karolína ho předběhla. „Umím si představit, že je pro muže obtížné být kuchař. Možná muži a vaření nejdou dohromady, nebo muži nejsou uzpůsobeni, aby z nich byli dobří kuchaři, třeba se obtížně učí nové receptury. Asi bych si měla promluvit s paní Mayhewovou –“

„Ujišťuji vás, slečno, že jsem nejlepší kuchař v celém hrab-ství! Dokážu připravit cokoliv a používat ingredience, o kterých ženy ani neslyšely a –“

„Tak to mě těší, Polgraine. Výtečné budou i nějaké pečené tresky a slávky. Klidně přidej další věci, o nichž si myslíš, že budou vhodné. Tady je můj seznam požadavků. Děkuji ti, Polgraine. Příští týden ve stejnou dobu? Pokud bys potřeboval mou pomoc nebo radu či pomoc kterékoliv z žen v domě, stačí říct. Všechny – všech sedm žen – ti ochotně pomůžeme. A ještě jedna změna: nové služebné budou přirozeně jíst s tebou v kuchyni. Opravdu se jim nelíbí, že si musejí odnášet podnosy s jídlem do ložnic. Říkají, že se cítí jako vyvrženci. Chtějí být součástí rodiny Nightingaleů, takže budou jíst s tebou.“ Věnovala mu úlisný úsměv a podala mu papír popsaný svým úhledným písmem. „A pokud ti nesdělím jinak, bude nás u stolu stále šest.“ Poklepala ho po paži a nechala ho přemýšlet, jaká morová rána na Mount Hawke dopadla.

V šest hodin se Karolína podívala na hodiny v salonu a přemítala, kde zas North vězí. Owena, který tiše mluvil s Alicí, poslouchala jen na půl ucha.

Konečně uslyšela rozhodné a pevné kroky na schodech. Dveře se otevřely a North vešel, vlasy vlhké z koupele, na sobě černý večerní oblek. Vypadal chutněji než jakékoliv jídlo, které kdy viděla. Neexistovala šance, že by Polgrain vykouzlil něco, co by vypadalo lépe než North. Zastavil se před ní, spokojeně se na ni usmál a zlehka ji pohladil po tváři. „Dobrý večer,“ pozdravil a díval se přitom na její rty. Karolína ztěžka polkla. Uvědomovala si, že se chvěje. Podařilo se jí ze sebe dostat: „Dneska bylo zamračeno.“

„Ano, a mraky se ani nepohnuly, stále visí na obloze.“

„Snědla jsem v sadu jablko.“

„Já vím. Já také.“

„Kde jsi byl?“

„V Goonbellu. Služebně, pouze služebně. A mám-li být upřímný, docela se mi to zamlouvalo.“

Řekněte, Northe,“ ozval se Owen. „zjistil jste něco víc

° SSSc podstatného. Bennett popíjel v hospo dě paní Freelyové, čert aby to vzal! Zbytek t, řeknu později,

i když toho moc není.“

Nevěřím tomu,“ namítla Karolína.

Ipozději“ opakoval North. „Nepřeji si nikoho rozrušit před večeří a koneckonců ani po ní.“
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„Prosím, můj lorde,“ ozvala se Mary Patricie, „naše uši jsou schopny vyslechnout informace o té strašlivé události. O tom není pochyb.“ Dramaticky se odmlčela. „Můj lorde, Evelyna možná něco ví.“

Nad mísou skvělé zvěřiny, kterou North vychválil do nebe, Owen dodal: „Muži ve vsi se ozbrojují. Tvrdí, že tady vládl pokoj a mír, dokud –“ Jeho hlas zmizel do ztracena.

„To je možné,“ přikývl North. „Našel jsem tělo Karolíniny tety na útesu St. Agnes Head. Jsem tady cizí. Nemohu je za ty řeči obviňovat.“

„Jistě,“ připojila se rychle Evelyna, „ale co ta druhá zabitá žena, můj lorde? Nebyl jste v její blízkosti a doufáte, že ten mizera Bennett Penrose ano.“

„Jak to víte, Evelyno?“

Evelyna se zarděla. „Od pana Savoryho, můj lorde. Je to milý a chytrý chlapík. Vyprávěl mi, že vám pomáhá s vyšetřováním. Říkal, že jste moc bystrý džentlmen.“

Tohle že udělal? pomyslel si North. Vždyť Savoryho upozornil, že všechno je důvěrné. Vrhl na Evelynu dlouhý pohled. Pochopil, že nalíčila léčku a Savory jí všechno vy-žvanil. I s vystupujícím břichem to byla pozoruhodně hezká dívka.

„Je mi líto, Evelyno, ale ten mizera Bennett u toho také nebyl. Škoda.“

„Je tu ještě něco, můj lorde,“ pokračovala Evelyna. „Ano?“

„Doktor Treath byl blízkým přítelem paní Pelforthové.“

„Ano, to vím,“ přikývl North. „Když jsme ji našli na pláži, doktor byl hodně rozrušený. Řekl mi, že po vraždě tvé tety, Karolíno, k němu byla nesmírně laskavá.“

Karolíniny myšlenky se rozběhly. Nadechla se, protože chtěla něco říct, ale North vrtěl hlavou. Poslušně se vrátila k sladkému hrášku na talíři.

Owen, neuvědomující si žádnou léčku, prohlásil: „Řekl bych, že doktor Treath měl tvou tetu rád, Karolíno, a potom měl rád Noru Pelforthovou. Myslíte, že by mohl být šílený, Northe? Že se točí kolem žen a potom je vraždí?“

„Ne,“ odmítl North. „To je směšné. Sněz večeři, Owene. Děsíš Alici.“

Karolína přemítala: Je možné, že by doktor znal ženu, která byla zabita zhruba před třemi roky? Jak se jenom jmenovala? Ach ano, Alžběta Godolfinová.

North zvedl oči a uviděl ve dveřích Tregeaglea, Coomba a Polgraina. „Co je?“

Tregeagle si odkašlal a oznámil: „Ehm, můj lorde, právě jsme pozorně vyslechli, co říkala ta mladá dáma. My tvrdíme, že všechny ty povídačky o vaší vině za všechna ta neštěstí jsou směšné.“

„Děkuji vám. Máte něco k povinnostem v tomto sídle?“

„V sídle této velikosti je stále mnoho povinností, můj lorde. Navíc s tolika lidmi se hrozivě znásobily.“

Karolína se otázala: „Mám požádat paní Mayhewovou –“

„Vůbec ne,“ pospíšil si Coomb. „My to zvládneme. Vždycky jsme všechno zvládli, i v těch nejzoufalejších a nejnapja-tějších situacích.“

„Máte můj obdiv, jak se vy tři dokážete vypořádat se stále náročnějšími úkoly,“ pochválil je North. „Ach ano, Polgraine, hovězí závitek je výborný. A noky jsou stejně výtečné jako želví polévka.“

„Stačí mi, můj lorde, když jste spokojený.“

North pokývl, zachytil manželčin pohled a široce se na šéf-kuchaře usmál. „Vlastně mám pocit, že všechno, co paní hraběnka vyžaduje, mi přináší plnou spokojenost, Polgraine.“

„Dovolte mi vznést názor, že bychom měli dávat přednost výsledku, můj lorde.“

V tomto okamžiku se k všeobecnému překvapení ozvala Alice: „Myslím, že polévka z hovězí oháňky, ehm, je velmi chutná, pane Polgraine.“

Přes Polgrainovu tvář přelétla křeč. S pohledem upřeným na poměrně ošklivou polévkovou mísu uprostřed stolu odpověděl: „Ten rozdíl je dán zralostí hřebíčku. Jeho lordstvo nemá polévku z hovězí oháňky v oblibě.“

Pokud si někdo myslel, že je podivné probírat jídlo u velkého jídelního stolu s trojicí mužských služebníků seřazených v řadě a stojících v pozoru jako pruští vojáci, nic k tomu nepoznamenal. Až později večer se Karolína zvedla z Northovy hrudi a se smíchem pronesla: „Miluji tvou chuť mnohem víc než chuťčehokoliv, co Polgrain dokáže uvařit.“

„Ze by to bylo zralostí mého těla?“ S úsměvem ho políbila na rameno, hrdlo, bradu a nakonec na ústa. „Chuť vlhkého vyčerpaného muže podtrhává chuť soli,“ oznámila a znovu ho políbila. „Northe, opravdu jsi ospalý?“

„Ano,“ potvrdil a přitáhl si ji zpět do náruče. „Tyhle rozhovory po milování, Karolíno, jsou poněkud namáhavé. Napřed mě málem zničíš a potom chceš, abych s tebou vedl filozofické debaty.“

„Ne, jenom chci vědět, kde jsi byl dneska odpoledne. Bylo to kvůli paní Pelforthové? Proč jsi mi neřekl, že ji doktor Treath znal? A že místní lidé na tebe pohlížejí jako na nějakého šílence?“

„Nebylo to kvůli paní Pelforthové. Šel jsem navštívit Timmyho otce.“

Odtáhla se, husté vlasy spuštěné jako závoj po jedné straně obličeje. „Proč?“

„Aby Timmy nešťastnou náhodou toto ochlastu nezabil.“

„Ale vždyťjsem ti říkala, že ho učím zacházet s –“

„Když jsem vešel do jejich chalupy v Goonbellu, Timmyho otec právě mlátil svou ženu. Odtrhl jsem ho od ní a vytáhl za límec ven. Nevěřila bys, co se stalo: Timmyho matka vyběhla za námi a křičela, aťjejímu manželovi neubližuju. Ještě si přitom utírala krev z úst. Tři malé holky ječely, jako by je brali na nože.

Poručil jsem jí, ať se vrátí dovnitř, a pak jsem si promluvil s Jebem Smradem.“

„Sluha Timmy se jmenuje Smradí To je dost ošklivé jméno. Co se dělo dál? Co řekl?“

„Nic moc, dokud jsem neupoutal jeho plnou pozornost.“ North si podvědomě promnul klouby prstů.

Usmála se na něho, jako by byl pán tvorstva. Takhle se na něho ještě nikdo nedíval. Zmocnily se ho rozpaky a zamumlal: „Dal jsem mu jenom na srozuměnou, co se stane, jestli se ještě někoho dotkne. Háček je v tom, Karolíno, že když bude Jeb opravdu opilý a půjde po nich a Timmy vytáhne pistoli, tak to Jeba ještě víc rozzuří. Potom by skutečně mohl někdo umřít. A to nemohu připustit.“

„Ach, Northe, jsi úžasný. Víc než úžasný. Druhý takový muž určitě neexistuje v celém Cornwallu ani v celé Británii. Jsem ta nejšťastnější žena. Bože, tolik tě miluji.“ Líbala ho, smála se, hladila ho po ramenou a pažích, pak na břiše a ještě níž a, když do ní za pár okamžiků vstoupil, sténala a chtěla, ať pronikne ještě hlouběji. Vtom North strnul. „Co jsi řekla?“

„Že jsi úžasný, víc než úžasný. Vlastně že jsi nejskvělej-ší muž –“

„A potom?“

„Potom jsem řekla ‚Bože‘. Nic jiného si nepamatuji.“

Nejspíš se mu bojí opakovat, že ho miluje, protože by to bylo stejné jako mávat bílým kapesníkem před nepřítelem. ‚ Ale on přece není nepřítel. Možná to opravdu zapomněla, nebo to nemyslela vážně. Zmocnil se jejích úst a jeho tělo zaplavila vlna rozkoše. Zaklonil hlavu a věděl, že ho v okamžiku jeho vrcholu Karolína pozoruje. Znovu zašeptala, že ho miluje, a dodala: „Miluji dívat se na tebe, když podlehneš uvolnění, Northe. Vzrušuje mě to.“

Stáhla ho zpět na sebe, hladila ho po zádech a jemně ho líbala na ramenou a pažích. Usnul dříve, než z ní vyklouzl. Byl to ten nejsladší pocit, jaký v životě poznal.

Druhý den ráno se Karolína neusmívala. Hned po svítání ji probudila Evelyna. Alici bylo špatně. Zvracela, vlasy přilepené na vlhkém obličeji.

Karolína poslala Timmyho pro doktora Treatha.

Vrátila se do své ložnice a rychle se oblékla. Po návratu do Alicina pokoje zjistila, že North drží Alici a otírají tvář vlhkým ručníkem. Alicino hubené tělo se otřásalo v prudkých křečích.

Bess Treathová přispěchala v patách svého bratra jako vždy. Zatímco doktor Alici vyšetřoval, vyhnala všechny stranou. Evelyna stála v rohu a zoufale mnula rukama. „Ubohá AJice, slyšela jsem ji sténat a potom vykřiknout. Když jsem k ní doběhla, zvracela a vypadala na umření.“

Do pokoje vběhl Owen. „Co se tu děje? Alice je nemocná? Ach ne! Věděl jsem, že něco není v pořádku, věděl jsem to. Když jsem zahlédl doktora vycházet z domu, věděl jsem, že má namířeno sem.“

North se podivil, co Owen dělal v Goonbellu, ale teď nebyl čas se ptát.

Dokonce ani Bess Owena neodehnala, když doktor Alici vyhrnul noční košili a přitiskl ucho k břichu. Owen neodtrhl zrak od Aliciny tváře; držel ji za ruku a šeptal jí, že všechno bude v pořádku a nemusí se obávat, on je tady u ní.

„To je zajímavé,“ poznamenal North ke Karolíně.

„Netušila jsem to,“ zašeptala. „Modlím se, aby byla v pořádku.“

O něco později dole v přijímacím salonu sdělil doktor Karolíně a Northovi, že Alice o dítě zřejmě nepřijde, což mu dělalo největší starost.

„Já nevím, Benjamíne,“ pochybovala Bess. „Možná by to pro ni bylo lepší. Je to ještě dítě a co s ní potom bude?“

Karolína se podivila, za co ji Bess Treathová má. „Alice bude v pořádku, slečno Treathová. Snad jste si nemyslela, že teta Eleanora nebo já bychom se o ni po porodu dítěte přestaly starat? Ne, to nebude žádný problém. Povězte mi, doktore, jak mám postupovat.“

Alice usnula ihned po podání léku, který pro ni doktor Treath připravil. Karolína s Northern nahlédli do jejího pokoje. Owen seděl vedle Alice na posteli a držel ji za hubenou ruku.

Zvedl k nim pohled. „Bude to dobré. Doktor si myslí, že něco snědla. Možná to byla ta polévka z hovězí oháňky.“

„Ano, nikdo jiný jí moc nesnědl,“ přisvědčil North.

Karolína zívla. „Omlouvám se, ale jsem hrozně unavená. Zdá se, že tady nemám ani chvíli klidu.“

„Jdi si odpočinout, Karolíno,“ uklidnil ji Owen. „Byly tu paní Mayhewová, Chloe i Molly a všechny nabízely pomoc. Paní Mayhewová měla tolik návrhů na péči o Alici, že si je ani nepamatuji. Je to velmi energická žena. Tak trochu jako můj otec.“

„Ano,“ souhlasila Karolína a znovu zívla.

Ložnici zaplavovalo slunce, když do ní North pomalu vnikl a něžně ji líbal. Zachvěla se a zasténala prudkou touhou.

„Rád se dívám na úsměv na ženských rtech, když ještě téměř spí,“ řekl a přivinul ji pevně k sobě. „Řekni mi znovu, že jsem dobrá žena, Northe.“ Chvilku se na ni díval a pak ji líbal na zavřené oči, na nos a ústa. „Jsi ta nejlepší žena, Karolíno, a všechny zlé věci spolu překonáme.“

„Já vím.“ Políbila ho a přitiskla tvář k jeho rameni.
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Ta zpráva, kterou měl zmuchlanou v kapse jezdeckých kalhot, napsaná neznámou rukou a předaná Timmymu, když byl ve stáji a dával cukr Northovu koni Treetopovi, se zdála podivná. „Byl to nějakej nekňuba s veverčí řečí,“ charakterizoval ho Timmy. Neznal ho, což bylo zvláštní, protože Timmy znal všechny, nebo si to alespoň myslel. „Co je veverčí řeč?“ chtěl vědět North. „Ten trouba nedal dohromady víc jak dvě slova, aby si nešlap na jazyk.“

North pobídl Treetopa směrem na severovýchod panství, kde se krajina vlnila nízkými, stále ještě zelenými pahorky. Těchto kopečků se tu vyskytovalo kolem půl tuctu a vzdělaní lidé tvrdili, že pod některými pahorky neboli mohylami, jak jim říkali, jsou hroby z velmi dávných dob, ještě před příchodem Římanů, ba dokonce ještě před tím, než tudy prošli Keltové. Vzpomněl si, že četl o Silbury Hillu, velké vyvýšenině považované za pohřební mohylu a snad ukrývající poklad. Koncem minulého století tam vévoda z Northumberlandu poslal cornwallské horníky z cínových dolů, aby vykopali šachtu od vrcholu až na úpatí pahorku. Bohužel nic nenašli a o zvláštních pahorcích, zjevně doplněných do krajiny člověkem a ne Stvořitelem, se postupně přestalo mluvit.

Vesničané však nacházeli kolem pahorků nezvyklé předměty: střepy keramiky, které vypadaly starší než samotná země, i když se na některých kouscích zachovaly skvrny jasných barev, malé kousky železa a oceli, které možná pocházely z dávných zbraní. A tak kopali na dalším pahorku. Zanedlouho narazili na dlouhou a úzkou pohřební komoru skrývající starobylé kostry a nějakou keramiku, ale nic cenného. Slyšel i o jiných místech v Anglii, kde nálezy římských mincí a dokonce keltských zbraní nepředstavovaly nic mimořádného.

Je snad pod některým z těch kopečků opravdu pohřben král Mark? Pocházel zlatý náramek, o jehož nálezu se zmiňuje praděd, někde odtud? Upřímně o tom pochyboval.

Na jedné vyvýšenině přitáhl Treetopovi uzdu a rozhlédl se kolem sebe. Zapomněl na archeologii, zapomněl na krále Marka a jeho synovce Tristana, který ho zradil s krásnou a věrolomnou Isoldou.

Vzkaz na papírku oznamoval, že se Karolína setká se svým milencem blízko severovýchodní hranice panství. Takže někde tady. Zahleděl se k hustému dubovému lesíku staršímu než druidové, kteří zavěšovali nepřátele v klecích na větve a pak je upekli zaživa.

Kde je? Nepochyboval, že jde o nejapný žert, věděl to, přesto očekával, že Karolínu uvidí. Kde je její kobyla Regína?

Když pak spatřil Regínu a dalšího koně uvázané za hustou skupinou stromů, srdce se mu rozbušilo. Její milenec? Bože, takový nesmysl. Někdo jim chce jenom dělat potíže, možná některý z jeho tvrdohlavých sluhů.

Neměl by špehovat ženu, která je jeho manželkou teprve tři týdny. Karolína ho zbožňuje. Miluje ho, říká mu to pokaždé, když prožívá vrcholnou rozkoš. Jemu ta slova přinášejí nevýslovné potěšení.

Jak se do něj ale mohla zamilovat za tak krátkou dobu? Láska přece tak rychle nepřichází. Možná je to jen rozkoš, která jí přináší na jazyk tato slova.

North potřásl hlavou. Pobídl Treetopa k chůzi, trysk by je prozradil.

Doktor Treath stál těsně u Karolíny a držel něco v natažené ruce. Ano, něco jí ukazoval, nic víc, nic míň.

Tohle není tajné milostné dostaveníčko. Ale co jí ukazuje? A proč tady? Karolína přece není jako ty dosavadní manželky Nightingaleů, které zradily, které byly věrné jen do porodu dědice a pak se vydaly na cestu lehkých ženštin a rodily pancharty nebo byly odkopnuty jako Northova matka a zemřely. Ne, Karolína je věrná. Vsadil by všechno, co má.

Pak se doktor naklonil a položil Karolíně ruku na rameno. Zdálo se, že spolu o něčem vážně rozmlouvají. North však strnul, když doktor políbil Karolínu na tvář, ruku stále na jejím rameni; ne, teď dole na paži. North ho pozoroval, jak konečně odchází ke svému koni. Ještě Karolíně zamával a nasedl.

Co se tady ksakru děje?

V tom okamžiku se v Northově mysli jasně vynořilo každé slovo přečtené v denících, které mu Tregeagle vnutil. Ženám nelze důvěřovat. Jeho matka zradila, opustila otce a umřela. Žena zradila i jeho děda a před tím jeho otce. Otec i děd psali o věrolomnosti žen a o moudrosti Nightingaleů, kteří jim věřili jen do té doby, než se narodil dědic.

Ne, pomyslel si. On sám utekl z Mount Hawku a od otce, unikl tomu zatracenému dědictví, protože nedokázal snést jeho trpkost a prázdnotu, nepřetržité otcovo proklínání jeho matky – děvka, courá –, která ho zradila; ale spravedlnost existuje, ta zatracená běhna je mrtvá. Vzpomínal si, že jako chlapec neměl tušení, co ty výrazy znamenají, ale nyní ano. Znovu pociťoval překvapení, že existuje tolik strašných slov pro označení ženy, kterou muž odsuzuje. Křečovitě sevřel otěže.

Díky bohu měl tolik rozumu, aby před deseti lety odešel. Bylo to těžké, ale věřil, že vše je lepší než zůstat s otcem. Obával se, že mu otec přikáže, aby se oženil, zplodil dědice, vyhnal jeho matku a začal psát záznamy o tom, jaké jsou ženy a zejména manželky coury. Když mu Tregeagle deník předal, část si přečetl, rozhodně ne všechno, a přesto do něj něco z toho jedu proniklo. Teď se za to nenáviděl.

Není jako otec, ani jako děd nebo praděd. Dědictví Nightingaleů skončí u něho, nepřenese je na syny. Když se blížil k místu, kde stála, uvažoval, na co asi myslí. Určitě ne na Benjamína Treatha, to určitě ne.

Ten lesík je tak krásný, rozhlížela se kolem sebe Karolína a těšila se z pohledu na mírně zvlněné kopečky a romantický kamenný plot táhnoucí se stovky metrů na obě strany. Kameny byly osazeny ručně a zapadaly do sebe tak pevně a přesně, že zídka stála dál, i když některé vypadly. Kdy ho kdo stavěl? A proč tu vršili ty umělé pahorky? Vtom zvedla oči a uviděla ho.

Vykřikla a rozběhla se k němu. Jezdecká sukně byla příliš úzká a bránila jí v pohybu. Jednoduše si ji vytáhla ke kolenům.

Zastavil Treetopa a seskočil ze sedla, aby ji mohl sevřít do náruče, zvednout a divoce se s ní zatočit.

„Chybělas mi.“ Sklonil hlavu a políbil ji. „Trvalo ti, než jsi mě uviděla.“

Vrátila mu polibek. „Jak jsi mě našel?“

North ji opět políbil. „Někdo mi napsal, že se tady sejdeš se svým milencem.“

Dívala se na něho tak překvapeně, že mu málem zapomněla polibek oplatit. Ale pak to stálo za to, takže odpovídala značně zadýchaně: „Žertuješ, že ano?“

Podal jí pomačkaný papír. Karolína ho uhladila a pomalu si ho přečetla, pak ještě jednou. „Bože,“ vyhrkla a zvedla k němu oči. „Tak to je hodně divné. Který hlupák to mohl napsat?“

Ještě ani nestačil pokrčit rameny a Karolína se rozesmála. Nejdříve se od ní udiveně odtáhl. Dědictví otce, jeho hořkost a hněv se ptaly, proč se Karolína směje a jestli se to nepokouší drze zapřít.

Karolína si otřela oči hřbetem ruky a zamávala pomačkaným papírem. „Ten idiot nemá tušení, jaký jsi neuvěřitelný milenec, Northe. Cožpak mám síly na milence? A proč bych ho chtěla, když mám za manžela nejskvělejšího muže pod sluncem? Určitě neví, co mi dovoluješ, netuší, že ti přivazuji ruce k posteli.“

Nevěřícně na ni zíral. To všechno pro ni znamená? Opravdu věří tomu, co říká? „Je to záhada, nemyslíš?“ podařilo se mu ze sebe dostat.

Pohrdavě si odfrkla. „Záhada? Já bych to označila za totální nesmysl. Jsme svoji necelý měsíc. Northe, je to sice trapné, ale tohle vypadá na dílo tvých věrných nohsledů. Nepochybuji, že mají prsty i v té děsivé tváři za oknem o svatební noci. Není těžké si představit, jak Tregeagle nebo Coomb leží na střeše a drží drát s nestvůrnou maskou. Skoda, že ten bídák nenastydl. Řekla bych, že vidím Tregeaglův vybroušený styl i v tomhle,“ zamávala mu papírem pod nosem, „zatracený tvrdohlavec.“ Znovu odfrkla a North cítil, jak se mu na rtech šíří úsměv.

Zato Karolína se mračila. „Jenže v tom případě špatně odhadli vášeň svého pána. Jak si mohli myslet, že bych tě pustila z dohledu? Udělala jsem to dneska na chvíli, ale tys mě rychle našel. Už to nikdy neudělám, nikdy. A teď mě líbej.“

Poslechl. Podobná žena jako Karolína není v celém Cornwallu a nyní patří jenom jemu. Dědictví zrazování Nightingaleů skončila. Jenže Karolína se dostala mimo jeho dohled. Zvedl hlavu a podíval se na ni. Tvářil se tvrdě a zděšeně. „Ach, Northe, to je ten tvůj zadumaný pohled? Ano, je to on, a ani trochu se mi nelíbí. Je temný a hrozivý. Působíš nebezpečně a současně zajímavě. Kdybys nebyl mým manželem a kdybych tolik nepreferovala tvůj smích a žertování, tak bych to možná považovala za nesmírně romantické. Zamlklý silný muž, ano, to může dívku rozechvět. Jsem ráda, že vím, že bys mi nikdy neublížil. Nikdy bych tě nechtěla mít za nepřítele. Musel jsi děsit Francouze, až se jim třásla kolena. Určitě měli radost, když ses vrátil do Anglie.“

„Co jsi tu dělala?“

Usmála se na něho, objala Norma kolem krku, stoupla na špičky a líbala ho, dokud ji netiskl k sobě takprudce a silně, až oba ztráceli dech.

„Byla jsem tu kvůli zápisu tvého děda, který jsem objevila v knize o králi Markovi. Pořád se zmiňuje o královně

Isoldě a o tom, jak zradila chudáka Marka s jeho synovcem Tristanem, nebo to byl jeho syn? Isolda byla podle něho běh-na a spoustu dalších odporných věcí. A že klášter je pro takové jako ona příliš dobrý – vlastně je to hrozná nuda, tvůj děd píše pořád dokola to samé –, ale potom náhle změní téma. Zmiňuje se, že Fowey bývalo naprosto jiné místo, než jím ještě před Vikingy otřáslo velké zemětřesení. Když se země nadzvedla a získala novou podobu, bylo jednomu místnímu mnichovi jasné, že krále Marka nelze v té oblasti najít a že se všichni mýlili. Tvůj dědeček věřil, že král Mark se setkal se synovcem Tristanem a Isoldou před jejich vypovězením z Cornwallu do vyhnanství právě v tomto dubovém lese. A tady umřel, údajně otráveným šípem jednoho z Tristanových spojenců, a zde ho také pohřbili – pod jednu z těch mohyl. Možná to je někde tady, kdo ví? Nesměj se, Northe, snažím se brát tvé předky alespoň trochu vážně.“

„Zatím se nesměju. Ale musím ti říct, že jsem nikdy neslyšel o nějakém zemětřesení na jih od nás. Napsal můj děd jméno toho mnicha? Jeho řád? Je od něj v knihovně nějaký spis?“

Její nadšení poněkud opadlo. „Neprohlédla jsem dosud všechny police a každý svazek. Víš, co mě opravdu zaráží? Ten zatracený zlatý náramek. Odkud pocházel? Je podivné, že tvůj praděd neuvedl přesné místo nálezu. A co se s ním k čertu stalo? Proč tvůj otec nenapsal ani slovo o jeho zmizení? To nedává smysl. Mimochodem – přišla jsem jen proto, abych zjistila, co tady mohu najít.“

„A našlas něco?“

„Nic, dokonce ani kousek železa, který by patřil k nějakému starodávnému meči. Všichni tví předkové zřejmě žili dlouho a všichni psali nejenom o králi Markovi, ale také o věrolom-nosti žen. Víš, že tvůj praděd psal o tom, jak by bylo dobré držet ženy pod zámkem podobně jako v muslimských harémech a pouštět je odtud jen za účelem zplození dědice? A znal jsi svého děda? Věděls o jeho nenávisti k ženám?“

„Pamatuji se na něho docela dobře. Byla to posedlost.“

„A všichni stejně temní, chlupatí a naprosto dokonalí?“

Usmál se na ni a políbil ji na špičku nosu, který slunce téměř spálilo. „Já jsem dokonalý?“

Svůdně se na něho usmála. „Northe, dýcháš nějak moc rychle a nepravidelně. Jsi v pořádku?“

„Ne.“

„Tak v takovém případě –“ Svlékla si jezdecký kabátek. North zkameněl a zíral na ni. Věnovala mu lišácký úsměv, odhodila kabátek na zem a začala si odepínat klobouček.

„Karolíno, jsme venku, je tu vidět –“

Popadla ho za ruku a táhla. „Tak pojďme do lesa. Bude tam ticho a já tě budu líbat, dokud se nepropadnu do extáze.“

Ruku v ruce se rozeběhli.
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Bylo po půlnoci, ale North byl ještě stále vzhůru. Karolína se k němu tiskla a její pravidelné oddechování mu říkalo, že spí. Mračil se, protože si vzpomněl, že se jí nezeptal, proč se sešla s doktorem Treathem, co jí ukazoval a proč ji políbil na tvář. A ona se o tom vůbec nezmínila.

Zarazil se. Je snad jako ostatní Nightingaleovi muži, jejichž vztah k ženám – zejména k manželkám – byl otráven nedůvěrou? Má posedlost zradou v krvi?

Zatraceně.

Neměl by na to myslet.

Uvědomil si, že u každé ze svých milenek si přál, aby patřila pouze jemu. Když si jedna našla dalšího džentlmena, reagoval nepřiměřeně. Jeho chladný, tvrdý a hluboký hněv byl neoprávněný; šlo přece o milenku. Jenže se i dnes upa-matoval, jaký jim zmítal vztek, když zjistil, že dívka spí s jiným mužem. Znovu se vynořily dlouho potlačované vzpomínky na otcovy zahořklé útoky. Vypluly na povrch odněkud z hloubky jeho nitra a on dovolil, aby ho otrávily.

Rozptýlila ho sexem, aby se neptal?

Nenáviděl sám sebe. Přál si, aby nikdy nečetl ani větu z toho proklatého deníku, který mu Tregeagle dal před sňatkem s Karolínou. Zápisy plné hněvu a vzteku; bylo to morbidní, jedovaté a nakažlivé, až ho to děsilo, a táhlo se to až k jeho pradědovi. Všechny zrady manželek Nightingaleů přece ne​mohly být náhoda. Určitě ne.

Políbil Karolínu na temeno, přivinul ji k sobě a téměř nad​skočil leknutím, když se mu ozvala na rameni: „Proč nespíš? Cqje?"

„Asi proto, že mám neuspokojenou potřebu. Nesplnilas svou manželskou povinnost, Karolíno, už šest hodin. Necí​tím se dobře. Možná neusnu celou noc, protože jsi nepozoro​vala mé uvolnění."

Proč jí neodpoví jedním úsečným slovem? Proč žertuje? Přestával rozumět sám sobě: vtipkuje, pohrává si se slovíčky, škádlí a nepochybně se příliš často usmívá a dokonce i směje.

Ale pak na chmury a melancholii zapomněl. Zapomněl na všechno kromě jejích ňader na své hrudi, rukou klouzajících mu od ramen dolů. Ocitla se mezi jeho nohama, skláněla se nad ním a on ve slabém měsíčním svitu pronikajícím do lož​nice viděl jen její usmívající se obličej. Zavřel oči, protože její dlaně se mu položily na břicho a klouzaly stále níž.

„Promiň, Northe, že jsem se ti nevěnovala, jak bych měla."

Pocítil její teplý dech a zachvěl se. Pak ho sevřela rukama. „Karolíno, přitiskni ke mně ústa," zasténal. Poslechla a on si myslel, že z té slasti umře.

Za chvíli laskal on ji, nechal ji pocítit žár svého těla a vlhkost úst a nepochyboval, že jí poskytuje stejně intenzivní rozkoš jako ona jemu. Když vykřikla a vyklenula se, usmál se a tiskl ji k sobě v okamžicích zničujícího vzplanutí.

„Ach, Karolíno," vydechl, políbil ji na břicho a jemně po​hladil, „jsi víc, než si obyčejný muž zaslouží."

Vklouzla prsty do jeho vlasů. „Jsi jediný obyčejný muž, kterého chci."

Karolína dosud neviděla všechny místnosti svého nového do​mova. Jelikož v tuto chvíli s ní zrovna nikdo nepotřeboval nic projednávat, získala nečekaně čas jen pro sebe. Přehodila si přes mušelínové šaty vlněný šál a obula si pevné teplé bot​ky. Byl podzim a blížil se svátek Všech svatých. Rána se teď halila hustou mlhou a odpolední ostrý a studený vítr přinášel vůni moře, zatímco po obloze se valily temné a nízké mraky. Karolína milovala Cornwall.

Mary Patricie vyučovala Evelynu s Alicí v jejich ložni​cích. Tvrdila, že dětský pokoj jí připadá směšný, když všech​ny jsou dospělé ženy a čekají dítě. Owen se vydal do Scrilady Hall na setkání s panem Peetreem, správcem dolů. Řekl Karolíně, že je to muž, který ví, co dělá, a zdálo se, Peetree si ho také oblíbil. North se vydal s Rychlým Savorym do vesni​ce, aby se poptali lidí, kteří znali Noru Pelforthovou, jestli si nevšimli něčeho, co by vedlo k vypátrání jejího vraha. Jaká škoda, že to nemohl být Bennett, to zkažené individuum.

Karolína je také podezírala, že se pokoušejí najít chlap​ce, který předal Timmymu zprávu o její schůzce s milencem. Byl s nimi i sir Rafael Carstairs a Karolína nepochybovala, že muži skončí v hostinci paní Freelyové v Goonbellu u jejího výtečného piva.

Vydala se do třetího podlaží východního křídla, kde pano​valo téměř nadpozemské ticho. Ve vzduchu vířil prach, třpy​tící se ve slunečních paprscích, jimž se podařilo proniknout zavřenými okenicemi a starými závěsy. Tady už dlouho ni​kdo nebyl.

Karolína kýchla, když otevřela dveře další místnosti na​cházející se na konci dlouhé chodby. Vypadala jako skladiště. Dřevěné okenice na úzkém okně byly pevně zavřené. Otevře​la je a vpustila do místnosti denní světlo. U zdi stály navršené staré dřevěné bedny a nějaké obrazy. Jeden otočila do míst​nosti a poodstoupila.

Byl to velmi zajímavý obraz nějaké ženy, patrně z počátku minulého století. Žena byla mladá, zhruba ve stejném věku jako Karolína. I přes umělcovy nedostatky bylo patrné, že musela být velmi hezká: tmavé oči, tmavé vlasy, šelmovský dolíček na pravé tváři. Za ní stál mladý muž, hrdý a vysoký - nepochybně některý z Nightingaleů -, velkou ruku zlehka položenou na jejím rameni.
Odtáhla od zdi další obrazy a otočila je, aby si je mohla prohlédnout. Na všech byly ženy, některé nepochybně až ze šestnáctého století. Jedna, starší než ostatní, špulila velmi tenké rty a mhouřila příliš malá očka. Kolem krku měla nabíraný krejzlík a tři šňůry perel. Vypadala jako harpyje. Karolína by ji rozhodně nechtěla za tchyni.

Obrazů bylo nejméně dva tucty a zjevně zpodobňovaly manželky Nightingaleů. Odložili je sem, odstranili je z obytných místností Mount Hawku a odsoudili k zplesnivění. Ještě že je nespálili. Objevila dámu s napudrovanými, vysoko vyčesanými vlasy ve stylu druhé poloviny minulého století. Bezpochyby Northova babička. A její další portrét z raného mládí. Ale kde je Northova matka? Její portrét Karolína nenašla.

Kdo se postaral, aby zmizel? Northův praděd. Buď ho zničil, nebo odmítl dát ji portrétovat. Vždyť on učil zatrpklosti Northova děda, on ho nepřetržitě trýznil despotickým názorem na svět, kde ženy jsou otrokyně, vlastněné a ušlápnuté mužovou botou. To on, Northův praděd, přišel s tím, že král Mark je pohřben na Mount Hawku. Vzhledem k jeho útokům na ženy, jimiž byly prodchnuty záznamy o králi Markovi, musel nechat portréty odstranit jedině on. Karolína přemýšlela, jako už mnohokrát předtím, proč si Northův praděd nevybral raději krále Artuše – mnohem známějšího a zrovna tak zrazeného Guinevrou a nejlepším přítelem Lancelotem. Proč právě král Mark, o kterém ví jen málo lidí? Vždyť věro-lomnost ženy poznali oba. Usoudila, že předci Nightingaleů byli šílení a v jejich konání nelze najít smysl, pravděpodobně neexistuje.

Otočila se a znovu si prohlížela portréty. Většina byla v hrozném stavu. Až na dva namalované v minulém století nutně potřebovaly restaurovat. Oprášila si ruce o sukni. V jejích očích se objevila vzpoura. K čertu s těmi dávnými Nightingaley. Podařilo se jí odnést zachovalé obrazy do ložnice. Zadýchaná námahou zazvonila na paní Mayhewovou.

Potom se roztančila po pokoji, až se jí ze špinavé sukně zvedaly obláčky prachu.

North se podíval na svou ženu, na její ušpiněné mušelíno-vé šaty a zaprášené boty. Špinavé šmouhy měla i na tvářích, ale usmívala se na něho. „Pojď sem, můj lorde,“ zavolala na něho. „Mám pro tebe překvapení.“

Teprve nyní si uvědomil, že za Karolínou stojí dalších šest žen obývajících Mount Hawke a všechny se tváří vzrušeně, nadějně a snad – tím si nebyl jistý – i trochu vystrašeně. Čeho se bojí? Jeho? Stranou stáli Polgrain, Tregeagle a Coomb a ti naopak vypadali, že by nejraději někoho vyvlekli na veřejné popraviště.

„Jsi špinavá jako uličník. Co jsi dělala?“ obrátil se na Karolínu.

Usmála se na něho a beze slova ukázala nahoru na zeď. Zvedl oči. Zíral a nemohl odtrhnout zrak. Cítil, jak se mu sevřelo hrdlo. Vedle portrétu jeho praděda visel další, ale pořízený v jeho nejlepších letech. Stál za mladou ženou, Normovou prababičkou. Byla krásná a mladá. Praděd se tvářil šťastně, plný nadějí a spokojený sám se sebou i se ženou. North se zahleděl se na další obraz; byla na něm jeho babička, rovněž v mladém věku. Jako by se měla každým okamžikem rozesmát. V jejích očích nenašel žádné stíny, ani náznak toho, co mělo přijít.

Najednou si přál vidět matku. Jenže vedle portrétu otce se zachmuřeným výrazem, který vyzařoval takovou hněv a hořkost, až North rychle odvrátil zrak, se nevyskytovala žádná žena. „Kde jsi je našla?“

„Prohlížela jsem si třetí podlaží ve východním křídle. Jsou tam nejméně dva tucty portrétů, Northe, všechno nepochybně ženy Nightingaleů táhnoucí se až do doby vlády královny Alžběty. Většina je v hrozném stavu, ale doufám, že půjdou restaurovat.“

North se dychtivě zahleděl na portrét babičky. „Moje matka,“ vydechl a zarazil se. „Je mrtvá, jak víš. Její portrét jsi nenašla?“

„Je mi líto. Ale není tam žádný novější obraz, poslední je portrét tvé babičky.“

„Vypadá tak mladě, tak šťastně, stejně jako prababička.“

„Já vím. Je to zvláštní, ale všechny ostatní ženy jsou namalované dvakrát, jednou v mládí a podruhé ve středním věku. Jenže tvoje prababička a babička jsou portrétované jenom jednou, zřejmě krátce po sňatku.“

„Je tomu tak proto, že jejich manželé je odkopli dříve, než měly šanci s nimi zestárnout. Pamatuji si to. Moje matka se jmenovala Cecílie. Zajímalo by mě, jestli by se v případě, že by ji namalovali dost brzy, také usmívala a tvářila se šťastně jako moje babička a prababička.“

„Můj lorde?“

„Ano, Tregeagle?“

„Smím si s vámi promluvit, můj lorde?“

„Možná později,“ odpověděl roztržitě North. Otočil se ke Karolíně a usmál se na ni. Otřel jí šmouhu z tváře. „Můj lorde.“

„Ano, Coombe?“

„Ocenili bychom, kdybyste nám chvíli věnoval pozornost. V soukromí.“

„Teď ne, Coombe.“

„Dobře, můj lorde. Nutíte mě, abych promluvil před všemi přítomnými. Nechtěli jsme, aby byly obrazy sneseny dolů. Věděli jsme o nich, ale úplně jsme na ně zapomněli. Snažili jsme se jí vysvětlit, že je váš praděd dal všechny odstranit a přikázal, aby na Mount Hawku už nikdy nevisel portrét žádné ženy, a že obrazy mají zůstat zapomenuty a zamčeny. Jenže jí se podařilo dveře otevřít, což nechápeme, protože Tregeagle přísahá, že byly zamčeny.“

„Jak to víš, Coombe?“

„Váš praděd to napsal, můj lorde. Nečetl jste deníky, které vám pan Tregeagle předal, než jste přivedl tuto mladou ženu na Mount Hawke?“

Karolína se k Northovu překvapení rozesmála. „Ach ne, vzdej to, Coombe. No tak, Tregeagle, je naprosto jiná doba. Minulost je minulost a všechna neštěstí mají zůstat tam, kam patří; za námi. Neměli byste na ní tolik lpět. Uvítejte návrat k tomu, co je správné a spravedlivé.“

„Nám se to nelíbí,“ odsekl Tregeagle. „Je nám to líto, ale musíme říct, že všechny ženy Nightingaleů byly nevěrnice. Staly se Nightingaleovy jen do doby, než si jejich muži uvědomili, jak jsou věrolomné. Člověka to vede ke generalizaci, můj lorde, a právem.“ Záměrně se odmlčel a zahleděl směrem ke Karolíně. „V minulosti Nightingaleů se nevyskytla věrná a svému muži oddaná manželka. Muži Nightingaleů si nesou toto prokletí nebo požehnání, záleží na úhlu pohledu. Je to jejich dědictví – vaše dědictví – můj lorde.“

„Myslím, že to stačí, Tregeagle,“ upozornil ho North ledově.

„Můj lorde, my víme, že to táhne s doktorem Treathem!“ vykřikl Coomb. „Všichni to vědí!“

„To je pravda, můj lorde,“ přidal se Tregeagle tónem vikáře na pohřbu. „Je jako ostatní. Všichni Nightingaleovi muži nesou toto břímě.“

„Myslím,“ prohlásil North velmi pomalu a podíval se po řadě na každého ze tří sluhů, „že vás teď vyvedu ven a zastřelím. Vy se nikdy nezměníte. Karolíno, smím si půjčit tvou pistoli?“

„Je mi líto, Northe, ale dala jsem ji Timmymu.“

„Tak potřebuji dlouhý provaz. Pověsím tyhle prevíty na jabloně v sadu. Až shnijí, spadnou na zem jako jablka.“
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„Můj lorde,“ spustil Tregeagle, čelo lesklé potem. „Tohle si nezaslouží hravé žertování.“

„Já nežertuji.“

„Pane Coombe,“ pokročila před něho paní Mayhewová a dívala se mu do očí. „Jeho Lordstvo mělo s vámi třemi dost trpělivosti, ale co je moc, je moc. A vy, pane Hnidopichu,“ přistoupila k Tregeagleovi tak blízko, dokud se neocitla asi pět centimetrů od jeho nosu, „paní hraběnka má naprostou pravdu. Mount Hawke už není svatostánek mužů a je načase, aby se věci vrátily do normálního stavu. Co kdybyste se vy, pan Coomb a pan Polgrain odebrali do kuchyně a dali si povzbuzující hlt koňaku? Uklidní vám nervy a možná vám dá i novou perspektivu pohledu. Třeba vás také zachrání před Jeho Lordstvem, protože momentálně vypadá, že je připravený vás pověsit.“

„Tak vůbec nevypadá,“ ohradil se Polgrain. „Zdá se sice trochu vyvedený z míry, ale není divu, když tu děláte s tolika řečmi rozruch.“

„Neublíží nám,“ doplnil Coomb. „Muži Nightingaleů vždycky byli civilizovaní.“

„Možná nebude, když mu pomůžu,“ přidala se Karolína. „A řeknu vám, že už k tomu nemám daleko. Tak toho nechte. Musíte se, pánové, přizpůsobit, protože váš postoj už zde nebude nadále trpěn. Tohle je pro Mount Hawke nový den. Nightingaleovy ženy se vrátily.“

K jejímu překvapení jí všech šest žen začalo provolávat slávu. Tři muži představující baštu služebnictva na Mount Hawku stáli jako zkamenělí. North přelétl pohledem z jedné strany na druhou a zvedl ruku. Okamžitě nastalo ticho.

Rychle pohlédl na Karolínu, která na něj upírala ten nejod-danější pohled, jaký měla vyhrazený pro případy, kdy spolu byli sami. Zapomněl, co chtěl říct. Nejraději by jí zlíbal špinavou tvář a strhl z ní šaty. Toužil cítit její špinavé ruce na celém svém těle. Chtěl, aby ho objala nohama kolem pasu, zaklonila hlavu a křičela rozkoší. Odkašlal si. „Paní hraběnka má naprostou pravdu. Ať se v minulosti stalo na Mount Hawku cokoliv, je to pryč. I paní Mayhewová má pravdu. A ode dneška nikdo nebude oslovovat vikomtku Chiltonovou vy, slečno nebo madam. Jedině paní hraběnko nebo má lady. Minulost nesmí vrhat stíny na současnost. Na Mount Hawke se vrátí zdravý rozum a s božím požehnáním přijdou i děti, ne jenom povinný dědic Nightingaleů. Žádám vás, abyste se tomu přizpůsobili. A teďjděte a dejte si skleničku koňaku, jak navrhla paní Mayhewová.“

Tři Northovi mužští nohsledi odcházeli z velké vstupní haly vzpřímení jako prkna a mlčky. Karolínu napadlo, zda polévka z hovězí oháňky, z níž bylo Alici špatně, nebyla schválnost, stejně jako strašidlo za oknem. Ach ne, to určitě ne. Strašidelná maska za oknem je něco jiného než otrávená polévka. Ne, to je přitažené za vlasy. Jsou to prostě staří muži, kteří se brání změnám. Alespoň prozatím. Naštěstí paní Mayhewová není škodolibá, nebude je vodit za nos ani se jim posmívat za ztrátu postavení.

Paní Mayhewová udělala před Karolínou pukrle a hnala Chloe a Molly za jejich povinnostmi. Mary Patricie poznamenala: „Alice se cítí poněkud slabá, slečno Karolíno. Evelyna se domnívá, že by měla odpočívat. Dohlédnu na to.“ Pokývla Northovi a věnovala mu úsměv, kterým mu dávala najevo velkou spokojenost. Karolína si všimla, že

North to nezaznamenal. Tvářil se roztržitě a díval se na portréty.

„Karolíno,“ ozval se konečně, „proč portrét mé matky nebyl namalován, když se provdala za mého otce?“ Na chvíli zavřel oči. „Ne, nemusíš mi to vysvětlovat, protože to vím. V době sňatku mých rodičů ještě žil děd. Dovolil jí přijít na Mount Hawke jen jednou, vždyť to otec v tom zatraceném deníku psal. Potom ji děd vykopnul. Jakmile jsem se narodil, začala být otci nevěrná a on se s ní okamžitě rozešel. Opakoval mi neustále, že to byla děvka a že na ni mám zapomenout. Také mi řekl, že umřela a že si zasloužila smrt. Začíná se mi to vybavovat. I to, jak na sebe křičeli. Byl jsem ještě hodně malý, ale pamatuji se, jak jsem to nenáviděl. Pak náhle zmizela. Následně jsem žil na Mount Hawku, ale vnímal jsem ho jako ohavné místo. Nenáviděl jsem to tu a chtěl jsem matku. Nic se nezměnilo, ani když děd konečně umřel, protože otec se stal snad ještě horší.“

„To je mi líto, Northe.“ Objala ho a tiskla k sobě. „Ale teď je to jiné.“

„Proč ses sešla s doktorem Treathem?“

Pohlédla mu do očí. „Ta zpráva od nějakého pitomce tvrdila, že se scházím s milencem – věříš tomu, Northe?“

„Ne.“

„Ty nejsi tvůj otec, děd nebo praděd a já nejsem ani jedna z těch ubohých nešťastných manželek Nightingaleů. Doktor se mnou chtěl mluvit o samotě, a proto mě sledoval, když jsem vyjela z Mount Hawku. Přál si se mnou mluvit o Noře Pelforthové. Vysvětlil mi, že byla jeho velmi dobrou přítelkyní poté, co někdo zavraždil tetu Eleanoru. Nechápe, co se děje, a je mu z toho zle. Ale nejvíc mu záleželo na tom, abych pochopila, že Nora Pelforthová pro něho neznamenala nic než přívětivého člověka. Nechtěl, abych ho považovala za přelétavce, který mou tetu nemiloval. Je z toho upřímně sklíčený, Northe. Pokoušela jsem se ho utěšit, ujistit ho, že mu rozumím, a on mě políbil na tvář a řekl, že si moc přál, abych se stala jeho nevlastní neteří.“

„Děkuji ti, Karolíno, žes mi to řekla.“

„Udělala bych to už dříve, ale jakmile jsi mě začal líbat, na všechno jsem zapomněla. Ach, jak to bylo příjemné v tom lese, kde paprsky slunce pronikaly mezi listím. Cítila jsem na obličeji sluneční žár, když jsi byl nade mnou. Nebylo to nádherné?“

Zachvěl se, ale vyslovil poměrně klidně: „Ano, bylo to nádherné. Slunce mě pořádně pálilo do zad. Co ti doktor ukazoval?“

Na okamžik k němu zvedla pohled. Věděl, že přemýšlí, proč se jí na to ptá a zda se v něm neprobouzí vrozená nedůvěra. Přesto se nezlobila, protože viděla, že se mění. A on se modlil, aby měla pravdu. „Ukazoval mi dopis, který mu napsala Nora Pelforthová po smrti mé tety,“ odpověděla Karolína. „Psala, že ví, jak moc Eleanoru miloval a jak je jí to líto. Chceš, abych ti ho ukázala, Northe?“

Zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Za to ti musím poděkovat. Doktor mi ho nedal, takže bych ho musela o dopis požádat, což by bylo poněkud nepříjemné. Ale věříš mi alespoň z poloviny, a to je dobré.“ Na chvíli se odmlčela a hladila ho prsty po pažích. Věděl, že si to neuvědomuje. Prostě se ho ráda dotýkala. „Northe,“ ozvala se, „je mi líto tvé matky. Možná by ti o ní mohli něco sdělit tví tři sluhové.“ Mlčel, ale Karolína vnímala jeho bolest, bolest tak dávnou, že už slábla, ale stále v hloubi jeho nitra existovala. Přitiskla dlaň na jeho paži. „Northe, říkals, že si pamatuješ návrat na Mount Hawke po té hrozné hádce rodičů, když matka odešla. Kde jste tenkrát žili?“

Zamrkal a smutně se podíval na portrét babičky. „Nevím, Karolíno. Muselo to být na některém z dalších otcových majetků, které mi teď patří.“

„Kolik jich je?“

„Tři. Lovecká chata je v Cotswoldsu nedaleko Lower Slaughteru, dům v ulici Steine v Brightonu a venkovské sídlo v Yorkshiru poblíž Northallertonu.“ Na okamžik se odmlčel, než dodal: „Dobrý bože, když jsem byl před měsícem a půl v Yorkshiru, ani jsem si na ten dům nevzpomněl.“

„Proč jsi tam byl?“

„Navštívil jsem dobrého přítele z armády, hraběte Chase a jeho novomanželku. Marcus a Vévodkyně se ti budou líbit.“

„Vévodkyně?“

„Ano, Marcus ji tak pojmenoval, když jí bylo devět let. Byla nemanželské dítě jeho strýce.“

„Bože, Northe. O tom bych chtěla slyšet mnohem víc.“

„Dobře. Možná tuto zimu, až se budeme hřát u krbu, ti budu vyprávět o dědictví Wyndhamů a o všem, co se stalo.“

Karolíně zazářily oči a on ji rychle políbil. „Ne, Karolíno, později. Nechci s vyprávěním pospíchat. Teď ti povím o těch domech. Nebyl jsem v žádném z nich roky a netuším si, jestli jsem těch prvních pět let v některém z nich vyrůstal.“

„Musel jsi žít s matkou a otcem – dokud se otec nevrátil sem na Mount Hawke, aby ho jeho otec nakazil jedem – v některém z těch domů. Je to velmi pravděpodobné, Northe.“

„Je to možné. Napíšu svému právnímu zástupci v Londýně a požádám ho, aby mi předložil celou účetní evidenci. Stejně to musím udělat. Mohl by mi říct, kdy otec s matkou v některém z těch domů pobývali.“

„Možná bychom mohli zajet do Yorkshiru a navštívit tvé přátele. Ale teď ti chci říct něco jiného, Northe. Ne, nelíbej mě, ještě ne. Vyslechni mě.“ Sevřela jeho obličej do dlaní. „Jsi můj manžel, miluji tě a vždycky tě budu milovat, i když budeš starý, bezzubý a ohnutý v zádech. Jelikož na tom budu nejspíš stejně, nebude to nic těžkého. Nikdy, nikdy tě nezradím. Zabiju každého, kdo by se ti pokusil ublížit. Jsi můj, a co je moje, o to se postarám.“

Northův dech se zrychlil. „Karolíno,“ vyhrkl a přivinul ji k sobě.

Owen vešel s pohvizdováním do vstupní haly a uviděl je stát v objetí. „Proč jste tak vážní?“ podivil se. „Co se děje? No ne! Kdo je na těch obrazech? Předtím tady nebyly, že ne? Ne, nevisely tu žádné portréty. Však jsem si říkal, že je to divné.“

„Máš pravdu,“ souhlasil North, pustil Karolínu a otočil se k Owenovi. „Karolína našla obrazy v místnosti ve třetím podlaží a tyhle dva snesla dolů. Zařídím, aby se ostatní zrestaurovaly, a pověsíme je na původní místa.“

„Karolína vždycky strkala do všeho nos,“ podotkl Owen a prohlížel si portréty. „Nevěřil byste, jaké historky mi vyprávěla o svém pobytu v dívčí akademii v Chudleighu. To si nedovedete představit, Northe. A ani na chvíli nezavřela pusu a pořád se starala o to, do čeho jí nic nebylo, mě nevyjímaje. Chtěl jsem vám říct, že jsem dostal dopis od otce. Nebudete věřit, co udělal, nebo možná budete, vzhledem k tomu, že ho znáte až moc dobře.“

Bylo velmi pozdě. Karolína si četla v knihovně, u lokte svícen s několika svíčkami. Zabalila se do teplého, karmínově rudého županu. Doufala, že ho North bude obdivovat, prohlédne si ho detailně a pak jí ho svlékne. Stýskalo se jí, i když byl pryč jen tři hodiny. Vypravil se na návštěvu sira Rafaela Carstairse. Tři dny už lilo jako z konve a v cínových dolech se vyskytly potíže. Svolali schůzku s dalšími vlastníky dolů, aby problémy vyřešili.

Zjistila, že nechce ležet v té velké posteli sama. Bez Northa byla studená a prázdná. Rozhodla se počkat, až se vrátí. Vybrala si ke čtení verzi příběhu Tristana a Isoldy od Gottfrieda ze Štrasburku, napsanou za panování krále Jana, odporného a krutého chlapíka, kterého nakonec baroni naštěstí donutili podepsat Magnu chartu.
Tento příběh byl chmurnější a ošklivější než pozdější příběh Maloryho o prokletých milencích. Jedinou osobou hodnou soucitu a úcty je zostuzený král Mark. Trpělivý a ctnostný král Mark, který synovce Tristana a vlastní manželku Isoldu za zradu pouze vypověděl ze země. Nedal Tristana rozčtvrtit ani nevrazil nůž do prsou své mladé ženy. Karolína nepochybovala, že na jeho místě by s radostí oba zrádce odpráskla. Ano, tato verze je mírumilovnější a věčná, protože se v umně vystavěném příběhu splétají klasická témata tragické , lásky, zrady, náznaku triumfu a nakonec smrti.

A takový je i portrét všech z rodu Nightingaleů, počínaje Normovým pradědem. Za jak šlechetné se museli považovat a jak se asi naparovali, když se srovnávali s mytickým králem Markem z Cornwallu. Zašli dokonce tak daleko, aby tvrdili, že sídlil tady a ne na jižním pobřeží poblíž Fowey, jak říká legenda.

Ještě že si nevybrali krále Artuše a nechali ho žít a zemřít v Tintagelu, o čemž je pevně přesvědčeno mnoho obyvatel Cornwallu. Na rozdíl od legend o králi Artušovi, které jsou stále živé, o králi Markovi, jeho zrádné manželce a růjném synovci ví jen pár zasvěcenců. Karolína předpokládala, že Artuš byl příliš výrazná postava na to, aby si ho zvolili. Naopak velkorysý král Mark, ve skutečnosti ufňukaný slaboch, byl mnohem snazší kořist, mnohem lepší příležitost pro uplatnění jejich fantazie.

Byla by raději, kdyby si Nightingaleové vybrali za svůj vzor krále Artuše, protože ten si aspoň na rozdíl od slabošského dobráka krále Marka zachoval pevný postoj. Vždyť i jeho zradila královna Guinevra a přední rytíř sir Lancelot. Pravděpodobně dali přednost králi Markovi prostě proto, že byl zapomenutější než Artuš, takže většina lidí se neobtěžovala nesouhlasit s jejich tvrzením. Postoj lidí k ubohému králi Markovi byl velice vlažný.

Karolína se ponořila do příběhu. Rozluštit starofrancouz-štinu bylo těžké, ale porozuměla, že Tristan, jakmile byli s Isoldou, podle Francouzů Iseultou, vypovězeni, jí přísahal, že budou „jedno srdce, jedna věrnost, jedno tělo, jeden život“. Jenže starý dobrý Tristan potkal další Iseultu a zamiloval se do ní. Takže tolik o mužích a jejich stálosti, pomyslela si Karolína. Zívla a pokračovala v hledání zmínek o Trista-novi v knihách, které Nightingaleové s takovou úctou shromáždili. Co taky měli dělat jiného, když se k manželkám chovali jako totální idioti.

Karolína četla, dokud jí písmenka nezačala splývat a neměla pocit, že má v očích písek. Nepochybovala, že jde o barvitou fantazii autora, nicméně ve středověku brali jeho dílo, které Karolíně připadalo docela hloupé, naprosto seriózně. Kniha jí vypadla z ruky do klína a sklouzla na koberec.

Probudil ji takový výkřik, až spadla z pohovky.
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Vyskočila, vytáhla sukně ke kolenům a rozběhla se do vstupní haly. Tam tak tak zastavila a zírala. Owen seděl obkročmo na Bennettu Penroseovi, křečovitě ho držel za klopy kabátu a lomcoval s ním, až mu tloukl hlavou o podlahu ze světlého zlatobílého mramoru. Bennett se pokoušel bránit, ale bez většího úspěchu. O to vydatněji ječel. Karolína v tom okamžiku pocítila na Owena hrdost. „Owene! Jde ti to skvěle, ale prosím tě přestaň, nebo ho

zabiješ.“

„Ten mizera si to zaslouží!“ Znovu uhodil Bennettovou hlavou do podlahy.

„Máš pravdu, ale nechci, aby tě za to pověsili.“ Zlehka položila ruku na jednu Owenovu pěst. Viděla, jak je ztuhlý vztekem, a uvědomila si, že takového ho nezná.

„Předpokládám, že výkřik, který jsem slyšela, pocházel od Bennetta.“

„Ano. Ještě předtím, než jsem toho zatraceného bídákq, praštil.“ Owen se podíval na Bennetta Penrosea, který silně krvácel z nosu. Vypadal omámeně a ve světle svíčky hodně bledý. Už nevřískal. Karolína usoudila, že mu asi došlo, že ječení se nepočítá jako příliš mužný projev.

Karolína si odtrhla pruh látky ze spodničky. „Tu máš, Bennette, utři si nos. Nechci, abys krvácel na ten krásný mramor. Northovi by se to nelíbilo.“

Owen nerad slezl z Bennetta a nasupeně pozoroval mladíka, který se snažil posadit a zastavit krvácení z nosu. Karolína slyšela v Owenově hlase značné znechucení a velké opovržení. Měl zcela jistě důvod Bennetta vyplatit. „A teď nám, Penrose, řekni, co tady pohledáváš.“

Bennett si nepříliš úspěšně utíral nos.

„Pojďme do kuchyně, kde je voda,“ navrhla Karolína a vedla je do zadní části domu.

Owen postrčil Bennetta na jednu ze židlí kolem velkého kuchyňského stolu, u něhož, jak si Karolína uvědomila, jedli tři Northovi nohsledi se třemi jejími služebnými. Docela ráda by byla u některého jídla přítomna. Pravděpodobně si vzájemně působí potíže s trávením. Dovedla si představit, jak se Chloe s Molly chichotají, zatímco na Tregeaglově tváři panuje bolestný výraz.

Karolína namočila utěrku a podala ji Bennettovi. Nejraději by mu ji sama vrazila do nosu. „Očisti se a řekni nám, co tady děláš.“

„Nic jsem neudělal,“ zahuhňal Bennett trucovitě. „Tenhle blázen se na mě vrhl zcela nečekaně. Využil překvapení, když jsem upadl na podlahu, jinak by mi netekla krev z nosu a neměl bych prasklou lebku.“

Owen pohrdavě zafuněl a spokojeně si promnul klouby prstů.

„Ne, Owene, už ho nebij,“ uklidnila ho Karolína. „Už jsi poznal, Bennette, co Owen dokáže. Když nám neřekneš, co tu pohledáváš, víš, co tě čeká. Uzavřeli jsme spolu obchod. Máš peníze a tady už jsme tě nikdy neměli vidět. Najednou se uprostřed noci plížíš po Mount Hawku. Máš výjimečné štěstí, že North není doma. Jinak by tě zabil.“

„Věděl jsem, že tady není,“ odpověděl Bennett do látky nasáklé krví. „Nejsem hlupák.“

„Ty sis myslel, že když je tady jenom Karolína, ty mizero, že si můžeš dělat, co chceš?“

Karolína se v tom okamžiku podivila, co tady vlastně dělá Owen. Ale jeho důvod přinejmenším nespadal do kategorie zločinů. „Proč jsi tady, Bennette?“

„Ty bídný pse, snad jsi nepřilezl za Alicí?“ Karolíně se podařilo na poslední chvíli chytit Owena za ruce.

„Proboha, to ne,“ vyhrkl Bennett. „Ta malá potvora už je teď určitě tlustá a ošklivá. Ještě by se mi při pohledu na ni udělalo zle. Přišel jsem o peníze. Není to moje vina. Ten chlap mě podvedl, mizera.“

„Ty jsi ty peníze prohrál?“

Bennett přikývl.

„Přišel jsi sem krást?“

„Jenom něco menšího a ne moc těžkého, třeba pancéřovou skříňku lorda Chiltona z jeho pracovny. Ale já jsem nenašel ani pracovnu, protože mě překvapil tenhle blázen.“

„Tak to zní velice zajímavě.“

Trojice se otočila a zjistila, že ve dveřích kuchyně stojí North a opírá se o zárubeň s pažemi zkříženými na hrudi. „Jste ten nejbídnější červ, jakého jsem v životě viděl,“ pokračoval netečně. „Karolíno, má drahá, doufám, že ti ten červ nepocuchal nervy?“

„Rozhodně ano. Křičel tak, až jsem spadla z pohovky v knihovně. Usnula jsem tam, když jsem na tebe čekala. Vyběhla jsem jako šílený derviš a zjistila, že ve vstupní hale sedí Owen na Bennettovi a tluče mu hlavou o mramorovou podlahu. Když jsem viděla, že Bennett krvácí z nosu, hnala jsem ho do kuchyně. Přece nám nebude ničit ten překrásný mramor.“

„To od tebe bylo ohleduplné,“ uznale prohlásil North, aniž se pohnul. Vypadal nesmírně nebezpečně a Karolína se až zachvěla. „Neměl jsem přestat,“ prohlásil Owen a podíval se na Northa. „Pořád s ním budou problémy. Ještě že nám přestal dělat potíže můj otec.“

„Pokud tvůj otec psal v dopise pravdu,“ strachovala se Karolína. „Pan Ffalkes je velmi mazaný. Je mi líto, Owene, ale je to tak.“

„Z bolestné zkušenosti vím, že máš pravdu,“ přikývl zkroušeně Owen. „Ale tentokrát mu věřím. Ožení se s paní

Tailstropovou, ovšem co nejdřív vyhodí jejího mopse. Sama víš, jak nesnáší psy.“

„Napsal jsem paní Tailstropové,“ poznamenal North. „Uvidíme, co odpoví.“

„Nevěděla jsem, že jsi to udělal,“ užasla Karolína. „To bylo od tebe moc chytré, Northe, ne že by mě to překvapilo.“ Vzdychla a podívala se zpátky na Bennetta, který byl podezřele zticha a stále si otíral nos.

„Co s ním uděláme?“

„Nechte mě, ať ho zmlátím na kaši,“ nabídl se horlivě Owen.

„Mohli bychom ho oběsit s těmi třemi pedanty,“ zadoufa-la Karolína.

North zavrtěl hlavou. „Hezký nápad, ale nemá ten správný říz, Karolíno. Škoda že má alibi, tudíž nezabil tvou tetu ani ty dvě další ženy. Přiznávám, že mě to rozesmutňuje.“ Zamyšleně Bennetta pozoroval. „Co kdybychom ho poslali ke tvému otci, Owene?“

Owen se štěkavě rozesmál a Karolína se tvářila velice spokojeně. „Bože, Northe, ten ho postaví do latě – nebo ho zabije,“ nemohl popadnout dechu Owen. „Co myslíš ty, Karolíno?“

„Hmm, Bennett by opravdu mohl pracovat pro tvého otce, Owene. Buď, nebo aťho North pošle do kolonií.“

„Tak si vyberte: buď Honeymead Manor, nebo budete hladovět,“ otočil se North k Bennettovi. „Nemáte ani penci, viďte?“

Bennett zavrtěl hlavou.

„Ani nemáte mou pancéřovou skříňku.“

Bennett znovu zavrtěl hlavou.

„Předpokládám správně, že nechcete být transponován do kolonií?“ Bennett složil obličej do dlaní. „Takže?“

Bennett zasténal. „Nikdy jsem neslyšel o žádné dědičce v koloniích.“
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„Konečně jsem našel toho kluka s veverčí řečí,“ oznámil North Karolíně o týden později, když seděli proti sobě u snídaně. Bylo velmi časně, takže byli sami.

„Toho, který nedokázal dát víc než dvě slova dohromady, aniž by vypadl z bot?“

„Přesně toho. Savory ho vystopoval v Trevellas. Je to syn jednoho farmáře. Předtím u něho pracoval i Timmy, než si ten farmář našel vhodnějšího pomocníka. Chudák Timmy nechápe, jak je možné, že toho kluka nezná. Hrozně ho rozrušilo, že mě tak zklamal.“

„No dobře, tak vyprávěj. Kdo mu dal ten vzkaz?“

„Coomb.“

Pocítila ulehčení a současně smutek. „Ach ne,“ vyhrkla. „Ale je dobře, že to víme.“

„Chceš být se mnou u konfrontace s Coombem?“

„Ano, myslím, že to bude lepší. Bože, Northe, ti tři byli v poslední době tak klidní. Doufala jsem, že se smířili se situací.“

„Tak tomu jsem nevěřil ani na okamžik.“ North vstal a odhodil ubrousek na bílý ubrus. „Škoda.“

O hodinu později stanul Coomb v knihovně před svým lordem, jenž seděl za masivním mahagonovým psacím stolem zabírajícím celý roh místnosti. Coomb zahlédl koutkem oka tu arogantní dívku, které se podařilo svést jeho nevinného šlechetného lorda, ženu, kterou jeho pán stále tolik miluje. Projela jím vlna hněvu.

„Setkal jsem se s hochem jménem Jan Trilby, který koktá a vykonává drobné posílky pro lidi, kteří mu dobře zaplatí, protože chudák kluk vzbuzuje soucit. Jeho otec ho nenutí pracovat na farmě, protože lidé mu dobře platí a on mu pak peníze stejně sebere.“

Coomb vypadal ještě vzpřímeněji. Mlčel a díval se za Northovo levé rameno.

„Jan mi řekl, že jsi mu zaplatil, aby mi předal ten vzkaz. Je to zvláštní, ale nepoznal jsem tvoje písmo, Coombe. Jenže jsem ho zas až tak často neviděl, že ne? A když jsem opouštěl Mount Hawke, bylo mi jen šestnáct.“

„To je omyl, můj lorde,“ namítl Coomb hlasem hladkým jako balík karmínového sametu, který North koupil před dvěma roky od jednoho podomního obchodníka poblíž Oporta v Portugalsku a chystal se ho darovat Karolíně k Vánocům. „Ano, je to omyl,“ opakoval Coomb, „a není to moje vina. Troufám si říct, že to zavinila ona, protože od okamžiku, kdy přišla a předstírala šok ze smrti své tety, je tady všechno vzhůru nohama.“

„Tvoje načasování bylo dokonalé, Coombe,“ ozvala se Karolína. „Přinutil jsi Jana, aby doručil vzkaz Jeho Lordstvu, když jsi zjistil, že se doktor Treath rozjel za mnou.“

„To vůbec nebylo těžké,“ vysvětloval North. „Kdybychom se doktora zeptali, nepochybně nám dosvědčí, že dostal zprávu, která údajně pocházela od tebe, Karolíno, v níž jsi mu oznamovala, že máš starosti a potřebuješ se s ním sejít. Dokonce jsi napsala, že tě potěší, když o tom nebude s nikým mluvit. Mám pravdu, Coombe?“

Karolína přerušila delší ticho, protože Coomb mlčel. „Zajímalo by mě jedno, Coombe. Opravdu věříš, že všechny ženy Nightingaleů zradily své muže?“

„O tom vůbec nepochybuji,“ prohlásil Coomb hrdě. „Nevěrné běhny, všechny do jedné.“

„Jenže ty jsi Northovi lhal, když jsi mu sděloval, že se sejdu s milencem. Byla to vykonstruovaná lež.“

„Stejně ho zradíte, je to jenom otázka času. Přál jsem si, aby se vás zbavil dříve, než ho podvedete a změníte jeho život v utrpení.“

„Chtěl jsi ho zbavit mé přítomnosti ještě předtím, než mu porodím dědice?“

„Ne, to nikdy! Já – ach, bože.“

„Zdá se, že sis to moc nepromýšlel, Coombe,“ ozval se North. „Zdá se, že nenávist k paní hraběnce a změnám, které přinesla na Mount Hawke, ti zatemnila rozum. Zpackals to, je to tak?“

Coomb přikývl. „Ano, asi jsem si to nepromýšlel, můj lorde. Chtěl jsem, aby odtud odešla a vy jste byl zase šťastný.“

North na Coomba udiveně zíral. „Zase šťastný? Kdy jsem ksakru byl šťastný? Než jsem uprchl před otcem a jeho šílenstvím? Nebo když ještě žil můj děd, který stále nadával a soptil jako blázen a nedovolil návštěvu Mount Hawku ani vikářově manželce, natož jakékoliv osobě ženského pohlaví? Šťastný jako v armádě, kde po mně stříleli v tolika bitvách, že je ani nedokážu spočítat? Tak šťastný, jaký jsem byl ve své osamělosti, Coombe? Bože, chlape, nevěřím, že jsem byl někdy v životě šťastnější, než jsem nyní. S ní. Se svou manželkou. Rozumíš mi, Coombe? Je to moje manželka.“
„Ne, ne, tohle není ten správný druh štěstí, můj lorde, a jako Nightingale víte, že je to pouze dočasné. Všichni jsme vás viděli, jak se nadměrně smějete a dokonce rozesmáváte svými žerty jiné lidi. Pro Nightingalea se nehodí, aby se choval uvolněně. Nightingaleové se hluboce zamýšlejí nad životními nástrahami a nad tím, jak se jim co nejlépe vyhnout. Žijí mnohem déle, než je dopřáno jiným, méně uvážlivým a vytříbeným mužům. Tedy alespoň někteří z nich.“

Karolína nebyla schopna slova a North pouze kroutil hlavou. Pak řekl: „Coombe, už ti nevěřím. Lhal jsi mi, zradil jsi mě. Propouštím tě ještě dneska ze služby Nightingaleům. Dostaneš slušnou penzi, za kterou si můžeš koupit nějaký domek, ať v této oblasti nebo jinde. Předpokládám, že otec, jemuž jsi poskytoval své služby, by tě takto odměnil. Je mi líto, Coombe, že k tomu muselo dojít. Opravdu. Doufal jsem, že si uvědomíš, že tvůj postoj je nejenom zastaralý, ale naprosto mylný.“

„Vašeho otce by v duchu nenapadlo, co mi uděláte; ani vašeho děda. Oba by mi věřili, kdybych jim řekl, že ona zaviní váš pád. Žádné ženě nevěřili nikdy víc než mně, ani žádnému muži v jejich službách. Jak váš děd, tak váš otec byli světci, zbožní muži, kteří –“

„Oba byli zatraceně ničemní bídáci!“ North praštil pěstí do stolu. „To stačí. Nemyslím, že bych ještě dokázal snášet tvé obviňování, že se kvůli mě otáčejí v hrobě.“

„Také váš praděd byl nepochybně inteligentní a prozíravý muž, který –“ North se zvedl a rozzuřeně k němu vykročil. Coomb si konečně uvědomil, že by udělal nejlíp, kdyby zmlkl. S velkým přemáháním se mu to podařilo, ale přinášelo mu to doslova muka. Byl bledý, měl bolestně stažené rysy. Karolína pocítila lítost, dokud se na ni nepodíval s takovou nenávistí, až udělala krok zpátky.

Jakmile Coomb opustil knihovnu, North se jí omluvil: „Promiň, Karolíno. Měl jsem to udělat hned, když jsi mi řekla o té masce netvora. Tohle se nemuselo stát. Nevěděl jsem, že to udělal on, ale měl jsem šanci tři ku jedné si to domyslet. Ano, mělo mě napadnout, protože je z té trojice nejmladší a nejaktivnější. Střecha nad tvou ložnicí je dost strmá. Škoda, že nespadl a nerozbil si tu zatracenou palici.“

„I mně je to líto, Northe. Nechtěla jsem, aby to skončilo zrovna takhle. Nesnáším konflikty. Opravdu jsem doufala, že se s tím smíří.“

„I já,“ přisvědčil North.

Přistoupila k němu, objala ho a políbila na bradu. „Je mi Coomba líto, ale ulevilo se mi, že nebude provádět další zlomyslnosti. Jsi obdivuhodný muž, Northe. Soucitný, laskavý, se smyslem pro humor a nejlepší milenec v celé Británii.“

„Ale občas se potřebuji zadumat, Karolíno. Určitě to mám ve své temné krvi, takže mohu zešílet a odmítnout, abys mě ještě někdy zotročovala.“

„Smím dumat s tebou?“ Přejela rukou po jeho hrudi a dolů na břicho. Cítila, jak se zachvěl, a políbila ho na ústa. Přitiskl ji pevně k sobě. „Zatracené dveře,“ zamumlal. Odtáhl se, zamknul a otočil se k ní. „Chci, abys mě objala nohama kolem pasu, Karolíno. Myslel jsem na to už dříve. Představoval jsem si, jak máš přitom vlasy volně rozpuštěné po zádech. Ano, to chci.“

Věnovala mu zářivý úsměv, o jakém muži sní. „Jak si přeješ. Ale nejsem si jistá, jak to bude fungovat.“

„Neboj se. Postarám se o to.“

„To děláš vždycky, pokud mi nedovolíš, abych ti přivázala zápěstí k čelu postele, což se stalo teprve jednou.“

Jeho dech se zrychlil. Zvedl ji na stůl, vklouzl rukama pod její sukně a začal ji hladit nad punčochami po vnitřní straně stehen. „Ach bože, to je tak nádherné,“ vzdychla a kousla ho do ušního lalůčku. Když se jí dotkl prsty, divoce sebou trhla.

Rozepjal si kalhoty, zvedl ji na sebe a vklouzl do ní. Cítil, jak ho pevně svírá, jak se její svalstvo kolem něho stahuje. Byl to nejúžasnější pocit, jaký v životě poznal. „Na tohle jsem myslel,“ zašeptal jí na krku. Zatočil se s ní a vklouzl do ní ještě hlouběji. „Přesně tohle jsem chtěl.“ Prohnula se dozadu a přitiskla se k němu. North si pomyslel, že už to nevydrží. „Nehýbej se.“

Karolína se okamžitě zklidnila. „Tak je to dobře, Northe?“

„Ne, ale musí to stačit. Ježíši, Karolíno, neuměl jsem si nic podobného představit.“

„To je zvláštní, Northe. Chodíš se mnou a jsi ve mně a je to moc příjemné a –“

„Karolíno, prosím, mlč o tom, co děláme. Dohání mě to k šílenství stejně jako tvé pohyby.“

„Tak co mám dělat?“

Zavřel oči, pomalu se z ní stáhl a pak znovu vnikl dovnitř, tentokrát hluboko, velmi hluboko. Karolína zasténala a znovu se prohnula v zádech. Začal ji divoce líbat. Položil ji na stůl, s nohama svěšenýma přes okraj desky. „Ne, to není ono,“ prohlásil a zvedl jí nohy. „Ano, teď je to správně.“ Pak z ní velmi pomalu vyklouzl, vsunul dlaně pod její hýždě a nadzvedl si ji k ústům.

Ozvalo se zaklepání na dveře. „Je všechno v pořádku, má lady?“ Hlas paní Mayhewové zněl ustaraně.

Karolína se stěží mohla nadechnout, natož odpovědět. Podívala se na manžela, usmála se a zašeptala: „Jsem připravená, Northe.“

„To ne.“ Políbil ji na špičku nosu, přitiskl dlaň na její břicho a zvolal: „Nic se neděje, paní Mayhewová. Paní hraběnka jenom uklouzla na koberci. Postarám se o ni. Můžete odejít.“

Po delší pauze zaslechl North, pokud se nemýlil, tichý. smích. Mary Patricie? Ne, ta určitě ne.

Podíval se na Karolínu. Měla zavřené oči, pootevřené rty zarudlé od jeho polibků. Vypadala naprosto odevzdaně, sukně vyhrnuté, vlasy rozcuchané. Beze slova se dotkl prstem jejího ženství. Zachvěla se.

„Mám to dokončit, Karolíno?“

Vstoupil do ní a Karolína vydechla rozkoší.

O hodně později, když mu seděla na klíně ve velkém křesle před krbem, Karolína zamyšleně řekla: „Zdá se, že kolem nás je hodně špatných lidí, Northe. Sice jsem toho zatím ze světa moc neviděla a moc lidí jsem nepoznala, ale většina těch, s nimiž jsem se setkala, nebyla zrovna nejmilejší.“

„Já vím,“ přiznal North. Nadzvedl jí vlasy a políbil ji na krk. Chutnala solí, ženou a Karolínou. „Vím a je mi to líto. Naštěstí jsi našla mě a já jsem slušný člověk.“ Zdálo se, že je svými slovy překvapen, ale ne tolik, jako by byl ještě před dvěma týdny.

„Jsi víc než slušný. Jsi nejlepší. Plně mi vynahrazuješ všechny ostatní.“

Přitiskl ji k sobě. Cítil její ňadra na své hrudi a v těle se mu znovu zvedl příliv touhy. Začal laskat její prsa.

Vypjala hruď, vyplnila jeho dlaň a tvářila se nesmírně potě-šeně. Miloval se s ní znovu, tentokrát posazenou v jeho klíně tváří k němu.

Karolína přitiskla obličej na jeho hrdlo. Dýchala krátce a rychle, a když dospěla k vrcholu, zcela ochabla. Po chvilce se zasmála a kousla ho do brady. „Miluji tě, ale potřebuji určitou jistotu a pocit bezpečí. Co myslíš, že provedou Polgrain s Tregeaglem?“

Seděl nehybně s rukama na jejích bocích. Šaty měla strašlivě pomačkané, jedna z punčoch visela přes okraj stolu, druhá se ovíjela jako bílý had kolem pohrabáče u krbu. Střevíce se povalovaly vedle křesla. „Nechci na ně teď myslet, ale musím s nimi promluvit. Tentokrát jenom já.“

„Ještě ne,“ namítla a políbila ho. „Zatím ještě ne.“ Té noci se Karolíně zdálo o Timmym. Mířil pistolí na Northa a ona na něho křičela, ať nestřílí, že North není jeho otec. Karolínu probudil dotek ruky na rameni. Otevřela oči a v kalném světle svítání spatřila bledý obličej Mary Patricie.

„Už to přišlo, slečno Karolíno. Bože, už to na mě přišlo.“
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Doktor a Bess Treathovi dorazili na Mount Hawke za necelou hodinu. Slečna Mary Patricie, při porodu stejně praktická a klidná jako v každodenní práci, se nesnížila k naříkání nebo pláči a přivedla kolem poledne na svět křičící černovlasou holčičku, věrný obraz pána domu, který ji znásilnil, jak řekla Bess Treathové, když přivinula drobounké děťátko k prsu.

Karolínu vykázali z místnosti. Doktor rozhodně prohlásil: „O tomhle ještě nic nevíte, Karolíno. Dozvíte se to, až budete mít vlastní dítě, dříve ne.“

Karolíně to připadalo nesmyslné, ale Bess se jenom zasmála. „Můj bratr věří, že když mladá žena vidí porod jiné ženy, nikdy nedovolí žádnému muži, aby se jí dotkl.“ Na okamžik se odmlčela, než zamyšleně dodala: „Možná má pravdu. Porod není nic příjemného. Myslím, že by muselo jít o velmi jedinečného muže, abych souhlasila.“

Karolína by se jí ráda zeptala, jestli to, že sama bývá svědkem porodu, je příčinou toho, že zůstala svobodná. Ale mlčela. To, co Bess řekla, sdělila Northovi. „Je to opravdu tak hrozné?“ zeptala se tiše, protože nechtěla, aby ji slyšely Alice nebo Evelyna.

„Ano,“ odpověděl stručně.

Tím odvedl její pozornost jiným směrem. Popadla ho za paži a zatřásla s ním. „Poslyš, Northe, jak můžeš něco vědět o rození dětí?“

„Pomáhal jsem jedné ženě v horách v Portugalsku. Jejího manžela zabili a to u ní vyvolalo porod. Moji muži postavili stan a já – no, snažil jsem se jí pomoct.“

„Jak to dopadlo?“

„Dítě se narodilo mrtvé. Ona zemřela o chvíli později.“

„A proč umřela?“

„Porod trval skoro dva dny. Byla vyčerpaná. Její manžel byl mrtvý. Dítě bylo mrtvé. Neměla vůli žít.“ Karolína zbledla jako stěna.

Objal ji a políbil. „Karolíno, jsem hlupák, že ti to vyprávím. Ty nejsi jako ta ubohá žena. Až budeš těhotná, budu na tebe dávat pozor, starat se o tebe a doktor Treath také. Při přivádění človíčka na svět někdy dochází k tragédiím, ale tobě nic podobného nehrozí, Karolíno. Nepřipustím to. Máš široké boky, určitě dost široké, abys nosila tolik dětí, kolik chceš.“

Když se Bess objevila v poledne v salonu s maličkým miminkem v náručí, usmála se a oznámila: „Je to zdravý andělíček. Slečna Mary Patricie chce dát holčičce jméno Eleanora. Po vaší tetě, Karolíno.“

„Ach,“ vyhrkla Karolína a k Northovu překvapení se rozplakala.

Malá Eleanora spala v kolébce vedle postele Mary Patricie. Owen se ujistil, že Alice vypila sklenici teplého mléka připraveného paní Mayhewovou, a vrátil se do Scrilady Hall. Bennett Penrose doprovázený Rychlým Savorym byl na cestě do Honeymead Manoru. Vezl s sebou dopis, v němž North Ffalkese žádal, aby vzal Bennetta pevně do ruky a udělal z něj chlapa. North byl přesvědčen, že tenhle úkol nikdo jiný nesplní. S úsměvem řekl Karolíně, že pro domýšlivé-ho a povýšeného Ffalkese to představuje výzvu, kterou nedokáže odmítnout. Navíc co může Ffalkes očekávat lepšího, než příležitost zadupat nějakého muže do země, zejména po vlastním pokoření.

North stál u krbu s pažemi zkříženými na hrudi. „Ještě jsem neměl možnost ti o tom povědět,“ oznámil Karolíně.

„Myslíš, že Bennett zůstane v Honeymead Manoru s panem Ffalkesem?“

„Nemá kam jít. Požádal jsem Ffalkese, aby mu vyplácel za práci mzdu a aby ho naučil pořádně hrát karty. Zmínil jsem se i o tom, že Bennettova plačtivá sebelítost je dost otravná a že by se měl postarat o ho, aby ho přešla.“

Karolína se zasmála. „To je perfektní, Northe. Myslel jsi skutečně na všechno.“

„Uvidíme,“ pokýval hlavou a snažil se nedat najevo dojetí z chvály. „Ale teď mi dovol, abych ti vylíčil jednání s Polgra-inem a Tregeaglem. Zpočátku byli celí zkoprnělí a nepodívali se mi do očí. Chovali se ke mně, jako bych jim zničil život. Zeptal jsem se, jestli tady chtějí zůstat. Tregeagle se dušoval, že neměli tušení, co Coombe provádí, a že ten vzkaz pro mě překročil všechny hranice. Nicméně masku netvora za tvým oknem nepovažoval za špatný nápad, i když věděl, že to bude zbytečné, protože jsi tvrdohlavá a máš příliš silnou vůli. Prohlásil, že podle něho je u slušných lidí jedinou vhodnou zbraní argument a logika. Polgrain dodal, že měl obavy, jestli pan Coomb nedal něco do té polévky z hovězí oháňky.

Zeptal jsem se, jestli Coomb prožíval se stejnou nevolí sňatek mých rodičů. Podívali se na sebe, ale odmítli cokoliv říct. To mě přivedlo k myšlence, jestli Coomb nepřevzal starost o pokračování dědictví Nightingaleů ve smyslu nevěry jejich manželek už jako mladý muž. Ale s určitostí to nevím a myslím, že to nevědí ani Polgrain nebo Tregeagle.

A tak jsem jim dal na vybranou: zítra mi oznámí, jestli zůstanou tady a budou se k tobě chovat, jak se sluší a patří, nebo se uchýlí do nějakého útulného domku na pobřeží a naučí se rybařit.“ North skončil a čekal, jestli k tomu Karolína něco řekne. Vlastně ho udivilo, že už dávno nic nepoznamenala. Mlčela a nehybně seděla v křesle, což jí nebylo ani trochu podobné.

„Můj bože,“ přerušil nakonec ticho. „Moje Karolína je zadumaná. Zavolám psy a půjdeš s nimi na vřesoviště. Přinesu ti z knihovny svazek básní napsaných pro sklíčené a temné duše. Koupím ti dlouhý černý plášť, posadím tě na útes nad mořem a ty budeš v silných poryvech větru hledět do nekonečné dáli.“

Konečně k němu zvedla pohled a pousmála se. „Nikdy předtím jsem nepropadala zádumčivosti. Nech mě o samotě, Northe. Tohle je experiment. Nejsem si jistá, jestli se mi zamlouvá, ale možná tomu přijdu na chuť. Říkáš černý plášť vlající ve větru? Nemyslím, že bych měla námitky.“

Srdečně se zasmál a na okamžik se tím zarazil sám sebe. Vydal se ke Karolíně, zvedl ji z křesla a přivinul k sobě. „Tvůj smích je nádherný, Northe,“ jásala. „Prostě nádherný. Raději budu poslouchat tvůj smích než tesknit na vřesovišti, co říkáš?“

„Souhlasím. Nedělej si s Tregeaglem s Polgrainem starosti. Mám pocit, že nás příjemně překvapí.“

„Tak na to bych nesázela ani zlámanou grešli, Northe.“

Tregeagle s Polgrainem se rozhodli zůstat. Vypadali zahanbeně a zřejmě přijali změny na Mount Hawku. Polgrain se dokonce pokusil o jistou zdvořilost k paní Mayhewové, když se jí zeptal na názor na meruňkovou omáčku, kterou připravoval k večeři. A Tregeagle pochválil Molly za to, jak vyleštila stříbro. Oba, pokud to bylo nezbytné, oslovovali Karolínu „má lady“.

Karolína ale nevěřila ani jednomu z nich.

Byl listopad a začínalo se ochlazovat. Nebylo sice ještě mrazivo, ale v pokojích už se muselo topit.

Dvanáctého listopadu v poledne přišly porodní bolesti na Evelynu a kolem večeře přišel na svět chlapeček. Dala mu jméno Frederik North. Eleanora se při seznamování s novým dítětem rozvřískala, což vyvolalo úsměv dokonce i na jinak strnulé tváři Tregeaglea. Nebo to byl úšklebek? U něho člověk nikdy nevěděl.

„Asi vás budeme muset rozlišovat jako Velký North a Malý North,“ poznamenala Karolína k Northovi.

„Velký North se mi docela líbí, čiší z toho důležitost.“

Se smíchem ho dloubla do paže, ale hned ho na tom místě pohladila.

„Karolíno, právě přišel dopis od Marcuse Wyndhama, hraběte z Chase. Vzpomínáš si, jak jsem ti o něm říkal? Navštíví nás s Vévodkyní příští týden. Budou se ti líbit.“

„To je výborné! Dohlédnu, aby bylo vše připraveno. Ale ještě něco, Northe. Mary Patricie už je naprosto v pořádku a zdá se, že se nudí. Potřebuje něco dělat. Co kdybychom ji poslali zpět do Scrilady Hall jako správkyni? Mohla by se tam starat o ženy. A spolu s ní Evelynu. Obě by mohly řídit Scrilady Hall tak, jak si přála teta Eleanora.“

„Myslíš jako útočiště pro těhotné dívky, kterým nemá kdo podat pomocnou ruku?“

„Přesně tak. Jaký je tvůj názor?“

„Že by Mary Patricie učila děti? A Evelyna by postarala o všechno, co tyto dívky potřebují. Možná by pro ně mohla později hledat nové uplatnění.“

„Ano. Mluvila jsem o tom nedávno s paní Mayhevvovou a ona –“

„Aha, takže ty už to máš promyšlené. A já si myslel, že potřebuješ mou inteligentní radu.“

„Trochu jsem o tom přemýšlela, ale tvůj názor pro mě hodně znamená, Northe. Teď přestaň žertovat, tohle je vážná věc.“

„A co říká paní Mayhewová?“

„Potěšilo ji to. Myslí si, že Mary Patricie je vynikající mladá dáma, i když trochu výstřední, přesto jí její smích a žertování budou chybět. Také říkala, že malé děti vyzařují více tepla než tucet krbů. A ještě neodolala, aby mi nesdělila, že podle ní je Owen milý hoch, ale stále ještě hoch. Měl by také být veselejší.“ •

„Spíš by ji měl víc obdivovat za její skvělé vedení domácnosti a za to, jak udržuje všechno úhledné a uklízené. Určitě by rychle na výhrady vůči Owenovi zapomněla.“

Zasmála se a objala ho. Políbil ji. „A co Alice?“ zeptal se.

Karolína chvíli mlčela. Necítila se nejlépe už asi týden. Když se jí udělalo špatně poprvé, pomyslela na polévku z hovězí oháňky a zbledla, ale nevolnost rychle přešla. Nyní jejím tělem opět projela vlna nevolnosti. Zavřela oči.

„Karolíno?“

„Ach ano, Alice. Já nevím, Northe. Dělám si o ni trochu starosti a vím, že doktor Treath také. Je tak malá a drobná. Chtěla bych ji nechat tady, dokud neporodí. Nechci pokoušet osud.“

„V tom případě si myslím, že do té doby by měly zůstat i Mary Patricie a Evelyna, aby se Alice necítila osamělá. Co kdyby ses jich zeptala, co si o tom myslí? Nemá se Alicino dítě narodit zhruba za měsíc?“

„Myslím, že ano. To je výborný nápad, Northe. Owen sem může stále docházet. Stejně je tu mnohem častěji než ve Scrilady Hall.“

„Že by kvůli výtečné Polgrainově kuchyni?“ vtipkoval.

Usmála se. „Myslím, že se zamiloval do Alice. Řekla bych, že Owen konečně dospívá a že mu to jde poměrně dobře.“

North ji objal a hladil po zádech. Políbil ji na krk, zvedl její těžké vlasy a masíroval pod nimi ztuhlou šíji a ramena, přičemž jí teple pošeptal do ucha: „Kdy řekneš o dítěti mně, Karolíno?“

Strnula mu pod rukama. „O jakém dítěti?“

„Mém dítěti. Našem dítěti.“

„Můj bože.“

„To je pravděpodobný výsledek aktivit, které oba provozujeme v poněkud nadměrném rozsahu.“

„Víš to tak jistě?“

Rozesmál se. „Mám dojem, že se občas necítíš dobře. Například včera ve tři odpoledne jsi úplně zezelenala. Kdy jsi měla naposled menstruaci?“

Zabořila obličej do jeho ramene. „Už je to dost dlouho.“

„Nemohla bys být přesnější?“

Zavrtěla hlavou. „Dělo se toho tady tolik, že jsem tomu vůbec nevěnovala pozornost. Ale řekla bych, že tak měsíc a půl.“

„Vidíš. Takže je to tady.“

„Opravdu čekám dítě?“

„Myslím, že ano.“

„A máš radost, Northe?“

„Jak se cítíš zrovna teď?“

„Dobře.“

Zvedl ji do náruče a tančil s ní kolem ložnice valčík.

Tregeagle slyšel jejich smích z chodby v západním křídle Mount Hawku. Mračil se ještě ve chvíli, kdy klepal na dveře pánovy ložnice, aby mu oznámil, že za ním přijel Rychlý Savory.

„Karolíno,“ vydechl North, „slyšíš mě? Co kdyby sis o tom promluvila s doktorem Treathem, až tady bude?“

Pokrčila rameny, ale nepodívala se mu do očí.

Pohlédl na ni a vybuchl smíchy. „Můj bože, ty se stydíš. Moje Karolína se stydí před lékařem.“

Věnovala mu jeden ze svých zářivých úsměvů. „To je podruhé, kdy jsi mě nazval svou Karolínou.“

„Ne, mou Karolínou. Takže znovu: co kdybys požádala doktora Treatha, aby tě prohlédl?“

„Ještě ne, Northe, prosím. Ještě nejsem připravena. Ty jsi jediný muž, který kdy, tedy, víš dobře, jak to myslím.“

„Ale on je lékař, Karolíno. Pomáhal Mary Patricii i Evely-ně. Vsaď se, že si ani nevšiml, jestli jsou nebo nejsou hezké.“

„Asi máš pravdu, ale poskytni mi ještě trochu času, Northe.“

„Dobrý bože, Karolíno, je dost starý, aby mohl být tvým otcem. Třeba by ti pomohlo, kdyby u prohlídky byla Bess.“

„Prostě mi dej ještě trochu času, abych se na to připravila. Je to všechno velmi zvláštní, Northe.“ Objala se pažemi a připomínala si, jak ji nazval svou Karolínou.

Pomyslela si, že v životě nebude šťastnější.

Cítila se tak ale jen do odpoledne.

Coomb zmizel. Opustil Mount Hawke v den, kdy ho North propustil. Přijal slušné výslužné vyplacené panem Broga-nem a nastěhoval se do hostince paní Freelyové v Goonbellu.

Northovi řekli, že mlčel a vůbec s nikým se nebavil. Nikdy nikomu nevysvětlil, proč po tolika letech, které nikdo z místních nedokázal spočítat, odešel ze služby. Paní Freelyová přišla na Mount Hawke, aby si promluvila s Northern v soukromí. Neviděla Coomba dva dny. Šla proto do jeho pokoje a zjistila, že je pryč. Ne, žádné peníze jí nedluží, zaplatil jí vdost, aby mu držela pokoj ještě další měsíc.

North doprovodil paní Freelyovou zpět do Goonbellu. Když se vrátil na Mount Hawke, všichni už ho netrpělivě čekali – služebné, Tregeagle, Polgrain a pochopitelně Timmy, Evelyna, Alice i Mary Patricie – a čekali to nejhorší. Jenom on věděl, že jim sdělí to, co si vůbec nedokáží představit.

Přelétl je pohledem. „Věřte mi, že je to pro mě nesmírně těžké, ale zdá se, že Coomb může být člověkem, který zavraždil všechny ty ženy. Je mi to líto, Karolíno.“

„Ne,“ namítla paní Mayhewová neobvykle pronikavým hlasem. „Pan Coomb byl v mnoha ohledech divný, občas snad až odporný, ale tohle se mi zdá přitažené za vlasy. Kolik těch žen bylo?“

„Tři za stejný počet let,“ uvedl Polgrain. „Všechny probodnuté, jak víme. Můj lorde, ona má pravdu. Pan Coomb nebyl násilník.“ Pak zavřel ústa, protože si uvědomil, co řekl. Vždyť i on ho podezíral, že otrávil polévku z hovězí oháňky.

North potřásl hlavou. „Vypadá to, že odešel, ale zůstaly tam nějaké papíry, trochu oblečení a trepky.“ Zhluboka se nadechl. „Mezi těmi papíry jsme našli dopis od Alžběty Godolfinové adresovaný pravděpodobně jemu. To je ta žena zavražděná před třemi roky. Dopis je milostného rázu. Kromě toho jsme našli ve skříni nůž zabalený v košili. Je na něm zaschlá krev. Všechny tři ženy byly probodnuty.“

Karolína cítila, jak jí Northova slova duní v hlavě, a poprvé v životě omdlela. Než se propadla do temnoty, slyšela Northa volat své jméno.
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Marcus Wyndham, hrabě z Chase, se divil: „Nemohu uvěřit, že ses vrátil do Cornwallu a prvním tvým počinem bylo oženit se a začít se smát a žertovat, jako by ses s tím narodil. Co se stalo, že ses vzdal své zadumanosti? Ty mě překvapuješ, Northe. Co si o tom mám myslet?“

North se usmál a v jeho úsměvu nebylo ani stopy po melancholii. „Co ti mám odpovědět, Marcusi? Potkal jsem Karolínu a zdá se, že proklatý temný mrak nad mou hlavou se rozplynul a zůstalo jenom slunce, které mě rozehřívá k úsměvu.“

„Zvláštní,“ zavrtěl hrabě nevěřícně hlavou a podíval se na manželku. „Znám svou Vévodkyni od dětství a ani trochu jsem se nezměnil. Dokonce musím poznamenat, že pro zlepšení mého ducha nebo charakteru vůbec nic neudělala. Možná je to tím, že jsme byli oba dokonalí, zatímco tys byl příliš tvrdošíjný chlapík, Northe.“

„Můj lord se považuje za filozofa,“ vysvětlila hraběnka Karolíně a kolem úst ji pohrával úsměv. „Občas ho to dovede k poměrně nepříjemnému fyzickému nepohodlí.“

Karolína se zasmála. „Nemohla bys být konkrétnější?“

„Zatím ne,“ odpověděla Vévodkyně, ale drobným gestem pozvedla ke Karolíně šálek s čajem. Hrabě se zatvářil, jako by i on chtěl požádat o specifikaci, leč Vévodkyně rychle pokračovala: „Ale vy tady máte nějaké problémy, viďte?“ Odložila šálek tak elegantním pohybem, až se Karolíny na okamžik zmocnila závist. Považovala Vévodkyni za nejkrásnější bytost, jakou kdy viděla. Pokud šlo o hraběte, byli s Northern přátelé už dlouhé roky. Cítili se spolu dobře a bez potíží vtipkovali na účet toho druhého. Oba byli statní, atletičtí a sebejistí, ovšem Karolíninu zamilovanému zraku vévodil North. Vévodkyni zase plně vyhovoval její hrabě.

„Ano,“ odvětil North. „Karolína před čtyřmi dny omdlela a k smrti mě tím vyděsila. Říkal jsem jí, že jestli to zopakuje, tak ji vlastnoručně uškrtím.“

„Já s ním souhlasila,“ prohlásila Karolína. „Je ponižující být takový slaboch.“

„Proč jsi omdlela?“ chtěla vědět Vévodkyně.

„Ano, dobrá otázka,“ odpověděl za ni North. Odmlčel se, jako by si nebyl jistý, ale pak pomalu pokračoval: „Pravda, vyskytují se nám tu problémy, ale je tady něco mnohem důležitějšího. Karolína čeká dítě.“

„Bože,“ vydechla Vévodkyně, „to je skvělé. Jakmile otěhotníš, máš právo nejméně jednou omdlít, Karolíno. Gratuluji. Ne, Northe, nevadí mi, že přede mnou mluvíš o dítěti.“ Otočila se ke Karolíně. „Před nějakým časem jsem potratila, ale už jsem v pořádku a Marcus je velmi cílevědomý muž.“

„Snažím se ze všech sil,“ skočil jí Marcus do řeči a nevědomky si pročísl rukou vlasy. „Vévodkyně miluje pohodlné velké kočáry. Způsob, jakým se pohupují, v ní vyvolává smyslné choutky a ona mi pak nedá pokoj. Po prvním dni cesty jsem byl nucen jet na koni, abych nabral sílu –“

„To by stačilo, Marcusi,“ přerušila ho Vévodkyně. „Uvádíš mě do rozpaků. Já vím, že to děláš rád a moc dobře, ale měl by ses držet zpátky, jinak toho budeš zle litovat, až budeme zase sami.“

Karolína se zasmála, protože hrabě Chase, ten statný tma-vovlasý muž, se na svou ženu usmíval jako hazardní hráč, který drží vítěznou kartu. Nyní se otočil ke Karolíně: „Je mi jasné, že si ji neumíš představit jinak než způsobně sedící u šálku čaje. Divila by ses, jak na mě umí ječet. Jednou po mně dokonce hodila španělské sedlo a také mě praštila uzdou. A to nemluvím o tom, jak mě ztloukla jezdeckou botou a –“

„Marcusi,“ vyjela na něj Vévodkyně ne zrovna potichu a ani klidně, „ovládej svůj jazyk alespoň do doby, než nás Karolína lépe pozná. Díky tobě si o mně udělá nepříliš lichotivý obrázek.“

North odložil skleničku s koňakem na stůl. „Karolíno, má drahá, brzy si na Marcuse zvykneš. Pokud jde o Vévodkyni, našel jsem v ní stejně dobrou přítelkyni jako v Marcusovi, i když ne tak nesnesitelnou, protože je to lady a ne pološíle-ný růjný kozel.“

„Musím přijmout všechna tři označení?“ zeptal se Marcus a bouchl Norma do ramene.

„Tak dobře, jestli ti to udělá radost, necháme jenom růjný.“

„Co si o tom myslíš, Vévodkyně?“ otočil se hrabě ke své ženě.

„Osobně bych nevybrala právě kozla, ale není to špatné. Je zřejmé, že North tě zná docela dobře.“

„Já Northa považuji za boha,“ ozvala se Karolína. „A jelikož Marcus je jeho nejlepší přítel, tak ho musíme povýšit. Co třeba panter?“

„Já tvrdím, že North je spíše ďábel,“ namítl hrabě, „a já musím být podle tvé logiky, Karolíno, jeho příbuzný. Ale teď bych rád slyšel něco o těch vašich problémech.“

„Víš, Karolíno, něco jsem o tom Marcusovi řekl,“ upozornil North manželku.

„O mé tetě a Coombovi?“

North přikývl. „Dlužím mu svůj život, Karolíno, proto mu plně důvěřuji. Také má velmi bystré myšlení – jako příbuzný ďábla doslova ďábelské – a možná uvidí něco^co nám dosud uniká. A pokud se týče Vévodkyně, tak její mysl je ostrá jako břitva.“

Karolína pomalu pokývla hlavou. Northovi neunikl vystrašený pohled jejích očí a přitáhl si ji k sobě. Políbil ji do vlasů. „Dostaneme se z toho,“ ujistil ji.

Karolína byla nastydlá a cítila se mizerně. Pálilo ji v krku, v jedné minutě ji zaléval pot, v další s ní třásla zimnice a bolely ji všechny kosti v těle. North ji donutil vypít jeden z Polgrainových odvarů a přikázal jí odpočívat. Vévodkyni dovolili návštěvu, pokud se bude držet opodál.

„Je mi líto, že jsi nemocná, Karolíno. Bude to tou náhlou v změnou počasí, alespoň tak si myslí Marcus. Řekl, že jestli také onemocním, tak mi nařeže. Odpověděla jsem mu, že ho ztluču třeba za jediné kýchnutí, a on se na mě usmál tím svým povýšeneckým úsměvem a prohlásil, že nikdy není nemocný. Můj milovaný manžel je tak bohorovný!“

Karolína se po Polgrainově odporně chutnajícím léku cítila o trochu lépe. „Mám ráda tvého muže, Vévodkyně. Může být povznesený nad věci a pravděpodobně je právě proto nejlepší Northův přítel. North je přímo dokonalý, to mi věř.“

Vévodkyně se usmála a pohrávala si se záhyby vlněných šatů. „Slyšela jsem Northa, jak se před Marcusem zmiňuje o svých předcích, kteří věřili, že král Mark je se všemi svými poklady pohřben někde tady a ne ve Fowey. A co Tristan s Isoldou, milenci, kteří ho zradili? Opravdu máš o nich nějaké záznamy?“

Karolína vyprávěla o mužích rodu Nightingaleů a jejich dvou odkazech – prokletí nevěrnými manželkami a příběhem o pokladu krále Marka, pohřbeném spolu s ním v šestém století, jehož hrob omylem umístili daleko odtud na jižní pobřeží Cornwallu, což není pravda, protože byl pohřben tady na půdě Nightingaleů, pravděpodobně v jedné z těch vyvýšenin nebo mohyl, kterých je tu všude tolik. Najde někdy někdo to správné místo?

Vévodkyně jí pověděla o pokladu Wyndhamů. „Král Jindřich VIII.,“ vydechla Karolína. „To je úžasné, myslím, že mnohem zajímavější než důkazy o hrobu krále Marka.“

„Sotva,“ namítla Vévodkyně. „Jindřich VIII. žil před pouhými třemi stovkami let, zatímco král Mark umřel před více než tisícem let. To je mnohem úchvatnější, Karolíno, mnohem působivější.“

„Osobně si myslím, že je to jenom fantazie Northových předků, kteří do jednoho nenáviděli ženy. Táhne se to od jeho praděda.“

„Pověz mi o tom něco víc,“ vybídla ji Vévodkyně.

„Hmm,“ řekla Vévodkyně přemýšlivě po hodině vyprávění a otázek. „Co kdybychom daly hlavy dohromady, Karolíno? Věřím, že dvě ženy mají mnohem větší šanci dospět k nějakému výsledku než dva vášniví džentlmeni, kteří do sebe místo přemýšlení raději narážejí hlavami.“

„Tak tohle mi zní skoro jako urážka,“ ozval se hrabě ze dveří.

„Souhlasím,“ připojil se North vcházející do pokoje. „Ještě že moje žena vypadá dost dobře, aby se na mě dokázala usmívat. Ten odporný lektvar ještě působí?“

Pohled na Northa, ošlehaného a rozcuchaného větrem z dopolední projíždky, jí vlil energii do žil. Neubránila se úsměvu. „Cítím se výborně.“

„Výraz na tváři tvé manželky je dokonalým zpodobně-ním toho, čím nám ženy pletou hlavu, Northi. Jestli tomu věříš, pak jsi ješitnější, než jsem si kdy představoval,“ prohlásil hrabě.

„Diskutovaly jsme o králi Markovi a jeho pokladu, který se údajně nachází na půdě Nightingaleů,“ ozvala se Vévodkyně. „Co si o tom myslíš, Northe?“

„Hmm? Ach, omlouvám se, Vévodkyně. Co jsi říkala?“

Marcus ho dloubl pěstí do žaludku. „Ptala se tě, jak ohlásit světu, že jsi bohem mezi muži.“ Mávl nad Northern rukou a obrátil se na jeho ženu: „Dělá, co ti vidí na očích, Karolíno?“

„Jistě,“ odpověděla prostě, aniž by se přestala na manžela usmívat.

Vévodkyně vstala a narovnala si sukně. „Myslím, že je čas, aby si Karolína zdřímla. Marcusi, potřebuji s tebou mluvit. O samotě.“

„Ach ne,“ vyhrkl hrabě a nabídl manželce rámě. „Obávám se, že přikáže připravit náš kočár a donutí mě –“ Vévodkyně ho chtěla uškrtit.

„Zjistila jsem nedávno,“ ozvala se Karolína, „že Northovy kravaty jsou výborný donucovací prostředek. Fungovalo to spolehlivě.“

„Ale jak?“ podivila se Vévodkyně s tázavě pozdviženým černým obočím.

Karolína zrudla rozpaky nad tím, co jí vyklouzlo z úst. North se zasmál. „Víš, je to něco jako privátní laškování. Karolíno, nechceš Vévodkyni vysvětlit, co s těmi kravatami děláš?“

„Ráda, ale až budeme samy,“ neprotestovala Karolína a kýchla. North poznal, že kýchnutí předstírala, ale podle barvy tváře bylo jasné, že má horečku. K čertu s tím proklatým nachlazením.

Druhý den v poledne u oběda Vévodkyně oznámila: „Včera večer jsem přečetla celý ten deník.“

„Přikázala mi, aťjsem zticha a jdu si lehnout,“ doplnil hrabě a nabral na vidličku Polgrainovu delikátní divokou kachnu ozdobenou řeřichou a malými dílky pomeranče.

„Nejvíce mě překvapilo,“ pokračovala Vévodkyně, „že poslechl. Spal jako největší žrout po štědrovečerní večeři. V každém případě mě ten deník osvítil, Karolíno.“

Karolína, která se cítila podstatně lépe než včera, se zajímala: „A co jsi v něm našla? Musím přiznat, že jsem ho četla na přeskáčku a nedočetla. Jak jsi dopadl ty, Northe?“

North zavrtěl hlavou. „Co si o tom myslíš, Vévodkyně?“

„Myslím, že bychom si měli vyjet na místo, které tvůj praděd označil jako místo nálezu náramku. Je divné, že zmizel. Ale obávám se, že údaje týkající se polohy nejsou zrovna příliš konkrétní.“

„To opravdu nejsou,“ potvrdila Karolína. „Dočkala jsem se velkého zklamání, když jsem se pokoušela něco najít.“

Hrabě se podíval na manželku dost nevěřícně. „Snad tomu literárnímu braku nevěříš? Vsadím své nejlepší jezdecké holínky, že náramek existoval pouze v hlavě tvého praděda, Northe.“ ‚

„Bohužel s tebou souhlasím. Domnívám se, že když začal ten deník psát, byl už úplně mimo. Vévodkyně, určitě sis přečetla i jeho nářky a nadávky nevěrné manželce. Řekl bych, že si vybral za hrdinu krále Marka jen proto, že i on se dočkal manželčiny zrady. Nepochybuji, že mého praděda nesmírně těšilo, když se mohl srovnávat s ubohým králem a rozhlašovat, že jeho ostatky a nesmírný poklad spočívají na půdě Nightingaleů, čímž získal větší prestiž.“

„Vyjela jsem si tam, Vévodkyně,“ prozradila Karolína. „Je tam hustý dubový les, dlouhý kamenný plot a spousta pahorků. Rozhlížela jsem se kolem sebe, ale nic jsem nenašla. Žádný hliněný střep, prostě vůbec nic. A byla jsem tam třikrát nebo čtyřikrát.“

„Mám dojem, že žádný zlatý náramek neexistoval,“ soudil hrabě. „Přece by musel někde být. A kdyby ho někdo ukradl, tak by to tvůj děd nebo otec zaznamenali, ne?“

Na to neexistovala odpověď. North pouze konstatoval: „Neví o tom nic ani tři staří sluhové.“

„Na tom nezáleží,“ prohlásila Vévodkyně. „Chci si tam vyjet.“ Otočila se k manželovi. „Připomíná mi to pátrání v opatství, Marcusi. Vzpomeň si, ani my jsme nevěřili v dědictví Wyndhamů a mýlili jsme se. Možná něco objevím. Moc bych si přála něco objevit.“

„Hledání pokladů ji uchvátilo,“ usmál se pyšně hrabě. „Měli byste ji vidět, když má na sobě tu šňůru perel, kterou jsme našli, a nic jiného –“

Bělostná ruka jeho ženy ho plácla přes ústa.
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Vévodkyně odjela z Mount Havvku časně ráno na hon za pokladem, pánové se vydali do cínových dolů a Karolína zamířila do Goonbellu. Chtěla si prohlédnout pokoj, ve kterém Coomb bydlel.

Paní Freelyová ji zaplavila informacemi ještě dříve, než jí odebrala plášť a rukavice. Dozvěděla se, že Jeb Smrad, ten mizerný opilec, se proměnil v téměř slušného manžela. Pije mnohem méně a neslyšela, že by zvedl na manželku nebo dcery ruku. Karolína se spokojeně usmála. Cestou do velké teplé kuchyně se jí paní Freelyová vyptávala na hraběte a hraběnku Chaseovy. Nabídla jí hrnek sladkého svařeného vína na zahnání lezavé zimy, jak řekla, a pohladila Karolínu po vlasech. „Máte nádherné vlasy, má lady. Překrásná barva s mnoha odstíny, přesně jako stromy kolem hostince. Vždycky jsem ty jilmy, duby a javory milovala.“

Když vedla Karolínu do poschodí, vyjádřila přání, že by se ráda s hrabětem a hraběnkou Chaseovými seznámila. Karolína si představila, jak by Vévodkyně reagovala na klepy paní Freelyové, a pomyslela si, že by to mohlo být docela zajímavé. Pozvala ji na večeři.

„Má lady, mně si žádný muž nikdy netroufl říkat, co mám dělat, a ani si na mě nesměl dovolovat,“ prohlásila paní Freelyová, když se blížily ke Coombovu pokoji.

„Prosím?“ zeptala se zmatená Karolína.

„Jeden chlap se mě odvážil oslovit Meg a plesknout přes zadek, když jsem šla kolem něho. Vrazila jsem mu takovou, až omdlel. Ale už jsme tady, to je pokoj chudáka Coomba.“ Otevřela dveře. „Ujišťuji vás, že tu není nic k nalezení. Jeho Lordstvo to tady důkladně prohledalo. Všichni kolem si myslí, že Coomb byl blázen. Ulevilo se jim, že je pryč, ale na druhou stranu jim dělá starost, že nevědí, kde může být. Nikdo nemluví o ničem jiném.“

„Ano, to jistě,“ přikývla Karolína.

Pokoj byl opravdu hezký. Čtyři okna skrytá za krajkovými záclonami, zařízení prosté, ale pohodlné. Karolína stála uprostřed místnosti a rozhlížela se. Paní Freelyová poprvé od jejího příchodu ztichla. Než odešla, aby nechala Karolínu samotnou, dodala přes rameno: „Ten jediný muž, který mě oslovil Meg, byl hezký chlapík, opravdu.“ Odešla za svými povinnostmi.

„Zabils mou tetu, Coombe?“ zeptala se Karolína do ticha. „Všichni tvrdí, že nenávidíš ženy, nakazili tě Nightingaleové. Všichni věří, že jsi ty ženy zabil, protože tě odmítly nebo zradily. Nikdo to ale neví jistě. Nevíme, co si o tom máme myslet. North pořád přemýšlí o tom dopise od Alžběty Godolfinové. Nevěděl o tvém přízvisku, dokonce ho neznali ani Tregeagle a Polgrain. Je velmi zvláštní. Opravdu ti říkala Diamantový král! Nikdy nepoužila tvé pravé jméno? Oslovovaly tě tak i jiné ženy? North je velmi znepokojen, Coombe. Tvrdí, že nejsi hloupý. Nechápe, proč bys nechával usvědčující nůž ve svém pokoji, kdybys byl vinen. Tolik si přeji vědět, co se stalo.“

V pokoji bylo naprosté ticho. Vzdychla a otočila s& ke skříni.

„Kam jsi odešel? Pokud jsi utekl, tak proč jsi tu nechal důkazy?“ Ani na to nedostala odpověď. Otevřela skříň. Byla prázdná, North všechno odnesl. Zásuvky v dolní části skříně voněly cedrem. Narovnala se a skříň zavřela. V pokoji stál ještě malý psací stůl s kalamářem a třemi malými zásuvkami. Otevřela jednu po druhé. Všechny zely prázdnotou. North našel dopis v jedné z nich. Určitě je pečlivě prohledal.

Znovu se rozhlédla po pokoji. Dýchal chladem, protože v malém krbu se netopilo. Paní Freelyová tu zatím nikoho dalšího neubytovala. Příliš mnoho lidí příliš mnoho mluví, posteskla si Karolíně. Každý vypráví hostům o tom proklatém noži a že teď v pokoji straší. „Lady přece ví, jak obyvatelé Cornwallu milují strašidla. Pokud v nějaké chalupě, hospodě, pokrouceném stromě nesídlí nějaký duch, pak určitě nejste v Cornwallu. Ano, nacházíte se v Devonu nebo Dorsetu, jejichž obyvatelé nemají fantazii. Sedí a vychloubají se pitomou devonskou smetanou, která se nedá srovnávat s cornwallskou, to mi věřte. Přesto mi vadí, že přicházím o peníze, když je tento pokoj prázdný.“

Karolína tu nic zvláštního necítila. Možná proto, že nepochází z Cornwallu. „Kam jsi odešel, Coombe?“ zeptala se do ticha. „Myslel sis, že si paní Freelyová tvého odchodu nevšimne? Myslel sis, že tvůj pokoj nikdo neprohledá?“

Ozval se šustivý, pleskající zvuk a Karolína nadskočila. Zhluboka vydechla, to se jen okna dotkla větev stromu.

„Možná jsem kdysi přece jenom byla Cornwallanka,“ připustila. Samomluva jí pomáhala, necítila se tak osaměle.

A také sklíčeně. Nic neobjevila, i když neočekávala, že by North něco přehlédl. Už chtěla odejít, když její pohled padl na krásně vyřezávané sloupky postele, které kdysi nesly baldachýn a byly tudíž mnohem vyšší. Někdo je zkrátil, takže nyní končily poněkud nevzhledně jen kousek nad hrubě vyřezanými ananasy. Pomalu přikročila k posteli s očima upřenýma na ananasy. Opatrně se dotkla jednoho sloupku v nohách postele. Potáhla za něj. Nic. Ani se nepohnul.

Přešla k druhému. Teprve třetí sloupek v čele postele se jí v ruce otočil. S bušícím srdcem stáhla ananas z tyče. Vsunula do otvoru prsty a nasahala papír. Opatrně ho vytáhla. Jeden list složený do čtverce a pak znovu do ještě menšího čtverce velkého zhruba dva krát dva centimetry a hodně’tlustého.

Zamyšleně si prohlížela složený papír na dlani. Byl zažloutlý a křehký stářím. Opatrně se pustila do rozbalování.

Nevěděla, co může čekat. Možná dávný dopis milence napsaný chvíli před tím, než se autor vydal do ranní mlhy. Zachvěla se. Začínala fantazírovat.

Položila rozbalený papír na přikrývku. Nebyl to milostný dopis. Nebyl to ani účet obchodníka či seznam ložního prádla.

Dopis vyhrožoval vraždou. Byl napsán v květnu roku 1726 vikomtem Chiltonem, Normovým pradědem, muži jménem Griffin. Tenká černá písmena se na mnoha místech stěží přečetla, ale smysl dopisu byl jasný. „Griffine,“ četla Karolína nahlas, „drž se dál od mé ženy, jinak ti vrazím do tvého černého srdce meč.“ Podepsán D. Nightingale, vikomt Chilton.

D. znamenalo Donniger. Ano, určitě jde o Northova praděda. Donniger Nightingale, zvláštní jméno, které se nedá zapomenout.

Kdo byl Griffin? Proč se dopis ocitl v dutině vyřezávaného sloupku postele?

Popadla dopis a seběhla po schodech do výčepu. Paní Freelyová vyhrkla: „Můj bože, dítě, co to máte?“

„Představte si, paní Freelyová, našla jsem to schované ve sloupku postele. Je to moc zajímavé. Od tohoto případu se tradují nevěrné manželky Nightingaleů.“

Obě ženy odešly do kuchyně, kde rozložily papír na stůl.

„Ach, Griffin,“ poznamenala paní Freelyová. „Moje babička mi o něm vyprávěla.“

Karolíně nezbylo než obdivovat neuvěřitelnou paměť Cornwallanů. Kdyby se zeptala, paní Freelyová by si jistě vzpomněla i na Griffinovo druhé jméno. „Kdo to byl?“

„Podle toho, co se vypráví, divoký rošťák. A také velmi hezký bezstarostný muž se spoustou peněz od svého tatíčka. Svedl více žen než Casanova. Tohle naznačuje, že svedl manželku praděda Jeho Lordstva. Jestli se dobře pamatuji, tak odešel a už nikdy se do Cornwallu nevrátil. Nejspíš se usadil v Londýně a pokračoval ve svádění tam. Ona tu musela s manželem zůstat až do smrti. Nechápu, proč byl dopis schovaný ve sloupku postele.“

„Odkud ta postel pochází?“

„To mohu zjistit,“ prohlásila paní Freelyová. „Popíjejte čaj a já projdu matčiny záznamy. Zapisovala všechno, co pro hostinec pořizovala. Určitě tam bude záznam i o té posteli.“

Karolína cítila vzrušení i smutek; opravdu to vypadalo, že Northova prababička, ta šťastně se usmívající mladá lady z portrétu zdobícího nyní velkou bílou stěnu u úpatí schodiště, skutečně zradila manžela. Karolína si přála, aby to nebyla pravda.

Když se paní Freelyová vrátila a oznámila, že postel patřila Griffinově rodině, Karolínu to nepřekvapilo. Zdálo se, že na rodinu dolehly zlé časy. Synové hráli hazardní hry a proháněli ženské sukně. Rodina kolem roku 1780 odjela do kolonií a před odjezdem všechno rozprodala. „Ano, matka zaznamenala, že odjeli do Bostonu za příbuznými.“

Takže minimálně jedna nevěrná manželka. Karolínu to hluboce zklamalo.

Když se večer choulila k Northovi v posteli, sdělovala mu: „Přečetla jsem v deníku všechny záznamy tvého praděda. Nikdy nenapsal Griffinovo jméno. Ani ho nezabil, a pokud ano, tak ho pohřbil velice důmyslně, protože jeho tělo se nikdy nenašlo. Tvoje prababička zemřela zhruba měsíc poté, kdy Griffin odjel. Je to tak tragické.“

„Víš, napadlo mě, že napíšu dopis rodině Griffinů v koloniích,“ pronesl North po chvíli. „Paní Freelyová říkala, že se přestěhovali do Bostonu?“

Přikývla na jeho rameni, nadechla se jeho vůně a byla ztracená.

„Můj bože,“ vydechl North o něco později, když se vzpamatoval. „S tebou se ocitám v ráji, Karolíno.“

„Tak na to nikdy nezapomeň, Northe Nightingale.“ Jemně ho kousla do brady a vzdychla. „Přála bych si, aby dědictví krále Marka bylo skutečné jako dědictví Wyndhamů. A jak je objevili? Našli staré knihy s podivnými narážkami, podařilo se jim je rozluštit a zjistili, že je to pravda.“

North se smutně pousmál. „Je mi líto, miláčku, ale tady určitě nebude nic než zraněná srdce mužů.“

„Moc hezký způsob vyjádření o tvých předcích. Doufala jsem, že tvoje babička nebyla tvému pradědovi nevěrná. Jenže teď se zdá, že o tom není pochyb.“

„Ne, není. Ale možná pro to existovaly důvody. Kdo ví?“

Karolína zavřela oči i ústa. „A teď se, Karolíno, uvolněte. Neublížím vám, ale musím jít trochu dál. Northe, ustup prosím, pokud ji nechceš vyšetřit sám.“

North poslechl a díval se, jak doktor Treath vyšetřuje jeho ženu. Nevyhrnul jí noční košili, jenom pod ni vsunul ruce. Pak oznámil: „Má hladké a poddajné břicho, ale potřebuji ji vyšetřit interně.“

Než North stačil cokoliv namítnout, doktor se narovnal. „Potřebuji trochu horké vody a mýdlo. Ano, Bess, je to důležité a musí se to udělat.“

„Vůbec se mi to nelíbí,“ obrátila se Karolína na doktora. „Ani mně ne, má drahá, ale je to nutné. Dělám to u každé své těhotné pacientky. Dám pozor, aby to nebylo bolestivé, ale musím vás vyšetřit.“

Ještě předtím prohmatal Karolíně prsa. Snažila se jeho ruce nevnímat. Měl velmi dlouhé a suché prsty a jí se nelíbilo, že se dotýkají jejího těla. Když do ní vsunul dva prsty, postupoval jemně a opatrně, to musela uznat, přesto to vnímala jako ponížení. Bolelo to, když ji prohmatával a druhou rukou tlačil na břicho.

„Hotovo,“ oznámil. „Tak, má drahá, zdá se, že jste naprosto v pořádku a zdravá. Nemusíme to opakovat dříve, než vaše těhotenství dostatečně pokročí. Northe, pojďme teď dolů.“

„To bylo strašné,“ prohlásila Karolína, jakmile muži vyšli z pokoje.

Bess se mračila, když pomáhala Karolíně zvednout Se z postele. „Necítíte nevolnost, že ne?“

„To ne, jenom strašlivé rozpaky. Já vím, je doktor, ale přesto. Děkuji, že mi pomáháte, slečno Treathová.“

„Ano, je doktor.“ Bess se na Karolínu, která byla stále rudá v obličeji, usmála a podala jí spodničku a punčochy.

Vévodkyně byla zarmoucená. Prohledala snad každý kousíček místa, které jí Karolína doporučila, a nenašla vůbec nic. S povzdechem dala do úst lžičku sladkého pudinku. „Samozřejmě to bylo před tisícem let. Není pochyb, že tudy od té doby přešlo nekonečné množství lidí se stejnou touhou něco najít. Kéž by byl tvůj praděd, Northe, o něco přesnější v určení místa nálezu toho náramku.“

„Je mi líto, Vévodkyně, ale věř mi, že náramek nikdy neexistoval. Pokud náhodou ano, pak neměl s králem Markem nic společného.“

Hrabě poplácal manželku po ruce. „Snažila ses, má drahá.“

Velké hodiny odbíjející sedm úderů vydávaly nechutné zvuky, jako by polykaly žábu.

Alice se zachvěla. „Jak já ten zvuk nenávidím. Byl takový vždycky, můj lorde?“

„Co si pamatuji. Slíbil jsem Karolíně, že jakmile se hodiny zastaví, vyhodím je na smetiště.“

„Ale mně se to odbíjení docela líbí,“ odporoval Owen. „Připomíná mi hodně nachlazeného krále.“

Karolína se rozesmála. „Jste velmi romantičtí a máte bujnou fantazii. Mně se zdá, že by potřebovaly namazat.“

Po vydatné večeři složené z dušeného hovězího, křupavého koláče s ančovičkami, pečené jehnětiny s bílými fazolkami a mnoha dalších chodů nevyjímaje moučníků, hrabě s hraběnkou oznámili, že ve středu odjíždějí do Londýna.

Karolínu to rozesmutnilo. Oblíbila si Vévodkyni a ve společnosti tohoto manželského páru se cítila příjemně. Hrabě otevřeně říkal, co si myslí, škádlil svou ženu a vůbec byl zábavný, i když zdaleka ne tolik jako North.

„No tak, miláčku,“ šeptal později v noci North v jejich ložnici. „Sedni si mi na klín. Nemám rád, když jsi smutná. To je ono, otoč se obličejem ke mně. Ach, miluju, když se tě mohu dotýkat.“ Líbal ji a pod noční košilí hladil po celém těle.

„Bože, Northe,“ vydechla a zasténala, když se dotkl jejího ženství. Když do ní vsunul prsty, strnula.

„Coje?“

„Tohle mi dělal doktor. Je to hrozné.“

„Ani mně se to nelíbilo, ale bylo to nutné. Teď se uvolni. To jsem já, ne doktor, a já myslím na miminko zřídka. Mou mysl zaplňuje víc jeho matka a to, jak ji přimět, aby křičela rozkoší. Už jsi méně křečovitá. To se mi líbí. Líbej mě ještě.“

Jakmile ji zvedl na sebe, slastně vzdychla. A když jeho prsty konaly kouzlo, křičela. Když se na něho zhroutila, cítil na krku její slzy.

Zděsil se. „Co se stalo? Ublížil jsem ti?“

„To ne, jenom tě miluji tolik, až je to občas k nevydržení.

To je všechno.“

„Chápu,“ pronesl zvolna, „jenom to. Pojďme si lehnout,

Karolíno.“

Dlouho nemohl usnout, ale nepustil ji. Držel ji v objetí celou noc. Věděl, že by obětoval cokoliv, jen aby udržel Karolínu u sebe. Položil by za ni život.

Ale nebyl to on, kdo druhý den zachránil Karolíně život. Byla to Vévodkyně.
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Karolína s Vévodkyni jely podél moře po úzké stezce vedoucí po útesech, než odbočí do vnitrozemí k řadě pahorků a dubovému lesu. Usoudily, že některá ze štěrbin v tamější dlouhé zdi může něco skrývat, třeba náramek podobný tomu, o němž se zmiňoval Northův praděd. Vítr jim strhával jezdecké klobouky a ženy diskutovaly o tom, proč Coomb zanechal za sebou důkazy, které nesporně dosvědčují jeho vinu.

Zastavily na chvíli koně a zahleděly se na Irské moře. „Nedává to smysl,“ poznamenala Karolína a zasunula si vlasy pod klobouk.

„A co ten tvůj příbuzný, Karolíno? Bennett Penrose?“ zeptala se Vévodkyně. „Nestojí právě on za smrtí tvé tety?“

„Ne. North všechno pečlivě prověřil, možná i Bennettovy zuby. Bohužel v době vraždy tu Bennett nebyl. A pokud jde o ubohou Noru Pelforthovou, Bennett má spoustu svědků na to, že se opil v hostinci paní Freelyové v Goonbellu tak, že se nedokázal ani plazit a museli ho do Scrilady Hall odnést.“

„To je škoda.“

„Strašná škoda. Říkala jsem ti, že Northovi psal Ffalkes? Zdá se, že Bennettem mu North udělal obrovskou radost. Nepochybně ho pořádně sekýruje. Píše, že tomu zabedněnci dává lekce v hazardu. Hrají o plnění různých pracovních povinností. O Bennetově nadání pro hru svědčí nejlíp to, že prý už bude mít z té dřiny docela slušně svalnaté ruce.“

„Z toho, co jsi mi o obou říkala, soudím, že si zaslouží jeden druhého.“

„Určitě. Jenom je mi trochu líto paní Tailstropové. Asi má co dělat, aby před manželem uchránila svoji mopsici. Owen tvrdí, že otec toho psa nenávidí.“

Vévodkyně se zasmála, ale pak zvážněla. „Jenže kdo mohl ty ženy zavraždit? My se kdysi s Marcusem také jeden druhého ptali: Kdo z mé smrti vytěží nejvíc?“

„Z tvé určitě Marcus.“

„Tohle mu raději neříkej. Ale vraťme se ke Coombovi. Všichni jsou přesvědčeni, že ho ty ženy odmítly a on je zabil. Nebo si možná myslel, že ho zradily, a chtěl se mstít za všechny muže Nightingaleů zabitím žen, které považoval za nevěrnice. Ale proč by vraždil tvou tetu, Karolíno? Říkalas, že se s doktorem Treathem chtěli vzít. Jak ona zapadá do Coombových bláznivých představ?“

„Nijak.“

„A kam Coomb zmizel? Místní si myslí, že si vzal život a ten nůž má být něco jako pokání, ale i tak –“

Regína zakopla a padla na kolena. Karolína přeletěla koni přes hlavu a zůstala ležet na zemi.

Vévodkyně seskočila ze sedla, vzápětí se natáhla jak široká tak dlouhá, ale rychle se zvedla a rozběhla ke Karolíně. Ta byla v bezvědomí. Ležela na zádech, modrý jezdecký klobouk pomačkaný, ozdobné péro zlomené. Jezdecká sukně se shrnula na bok a odhalila spodničky, bílé punčochy a černé jezdecké botky.

Vévodkyně nahmatala pulz a ulehčené si oddechla. Byl silný a pravidelný. Opatrně Karolíně ohmatala hlavu a našla jen malou ranku za pravým uchem. Zkontrolovala jí paže a nohy, nic nebylo zlomené. Teď musela čekat. Svlékla si jezdecký kabátek ze zlatého sametu a přehodila ho Karolíně před hruď a krk. Posadila se těsně k ní tak, aby ji chránila před poryvy větru vanoucího od moře.

Karolína zasténala, otevřela oči a setkala se se starostlivým pohledem Vévodkyně. „Jsem v pořádku,“ oznámila. „Jenom nechápu, proč jsem se nechala shodit. Bolí mě hlava, ale ne tolik, jako když mě uhodil Ffalkes.“

„Ještě chvíli lež. Upadla jsi na hlavu a já chci mít jistotu, že neomdlíš znovu.“

„Co to bylo, Vévodkyně? Králičí díra? Jak jsem mohla být tak neopatrná? Doufám, že se Regíně nic nestalo.“

„Půjdu se podívat. Regína vypadá v pořádku. Hlavně zůstaň ještě chvíli ležet, Karolíno.“

Když se Vévodkyně za chvíli vrátila, byla bledá a v jejích očích se zračil hněv a ještě něco dalšího. „To nebyla králičí díra.“

North nechápavě zamrkal, když spatřil svou manželku na hřbetě koně před Vévodkyní, která ji bezpečně přidržovala. Regína se pomalu vlekla za nimi.

Rozběhl se jim vstříc a cestou křičel: „Marcusi, pojď sem honem!“

Srdce mu bláznivě bušilo, dokud Karolína neležela na hně-dofialové saténové pohovce v salonu pod světle modrou pletenou přikrývkou.

„Řekni mi znovu, že necítíš žádnou bolest v břiše.“

„Ne, Northe, jenom na hlavě.“

„Dobrá. Tregeagle už šel pro doktora Treatha. Musí tu být každým okamžikem. Tady je čaj. Vypij ho. Připravil ti ho Polgrain. Alice, přísahám, že Karolína je v pořádku. Nedělej si starosti. Posaď se a dej si také šálek čaje. Vévodkyně, dohlédni prosím na Alici, aby si sedla a pila.“

Doktor s Bess dorazili ve chvíli, kdy nastydlé hodiny odbíjely čtyři údery.

Doktor se na Karolínu usmál, přitáhl si k ní židli a posadil se. „Tak, ukažte mi hlavu.“ Jemnými prsty zlehka ohmatal narůstající bouli. Potom se zase opřel a pozoroval ji.

„Zachovejte teď klid,“ vybídl ji a vklouzl rukama pod přikrývku a pod její oděv. Karolína se napjala. North ji vzal za ruku a pevně držel.

„Potřebuješ něco, Benjamíne?“ zeptala se Bess Treathová.

Neodpověděl ihned.

„Benjamíne?“

„Cože? Ach ne, Bess. Je v pořádku.“ Usmál se na Karolínu. „Chci, abyste odpočívala, žádné namáhání. Kdyby se objevilo krvácení nebo nějaké křeče, okamžitě mě zavolejte. Tak Tregeagle si myslí, že to byla králičí díra?“

„Ano,“ přikývla Vévodkyně.

Když všichni odešli, Vévodkyně si odkašlala. „Marcusi, zavři prosím dveře.“

Tázavě naklonil hlavu, ale poslechl.

„Co je, Vévodkyně?“ zeptal se North.

Odpověděla mu Karolína. „To nebyla králičí díra, jak jsme si zpočátku myslely.“

„A co tedy?“ chtěl vědět North.

„Drát pevně natažený mezi starým dubem a zídkou. Stezka je v tom místě velmi úzká. Nechtěla jsem, aby to někdo věděl. Bude lepší, když si to zatím necháme pro sebe.“

„Karolína tudy jezdí téměř každý den,“ poznamenal North a nitro se mu sevřelo bolestí a hněvem.

„Což znamená, že ten drát byl určen jí a nikomu jinému,“ prohlásil hrabě. „Ale ty jsi byla s ní, Vévodkyně. Jak je možné, že jsi ten drát minula?“

„Karolína jela kousek přede mnou, protože stezka je úzká. Jakmile spadla, okamžitě jsem zastavila koně. Když jsem k ní utíkala, tak jsem o ten drát zakopla a pěkně jsem se natáhla.“

„Takže jste se mohly zranit obě,“ prohlásil pomalu hrabě. „Zatraceně, Northe, to se mi vůbec nelíbí.“

„Strávil jsem už čtyři měsíce v blízkosti smrti, tajemství a tragédie. Byl jsem doma stěží dva týdny, když jsem objevil tělo Karolíniny tety na římse pod St. Agnes Head. Nedokázal jsem zjistit, kdo ji zavraždil. O něco později jsme našli Noru Pelforthovou. Vrah neznámý. Potom zrrtizel Coomb a nechal v pokoji ten zatracený nůž. Tohle všechno je šílené. Musí to být namířeno proti mně. Jenže nemohu přijít na to, kdo to dělá a proč. Neumím si představit, kdo mě tak silně nenávidí.“

„Zapomínáš na Alžbětu Godolfinovou,“ ozvala se Karolína a opřela se o loket. „Tu zabili před třemi roky, Northe. Tehdy jsi tady nebyl. Ne, určitě se mýlíš.“

North zaklel. „Potom se někdo musí mstít mému otci nebo dědovi. Marcusi, chci, abyste s Vévodkyní odjeli. Z pomyšlení, že by Vévodkyně byla znovu v nebezpečí, mi stydne krev v žilách. Odjedete zítra.“

„Ne,“ namítla rozhodně Vévodkyně. „Já jsem jiného názoru.“

Ve dveřích stanul Tregeagle a zakašlal. „Můj lorde.“

„Co je sakra, Tregeagle?“

„Jde o tu mladou osobu Alici, můj lorde. Informovala slečnu Mary Patricii, která správně zase informovala mě, protože jsem jí nedovolil sem vejít a vyrušit vás, že Alice si myslí, že přišel její čas.“

„Ach ne,“ vyhrkla Karolína a pokusila se vstát. „To je příliš brzy. Ach ne, Northe.“

Vévodkyni napadlo, že by tu měl být Owen. Karolína poslala do Scrilady Hall Timmyho.

Brzy bylo jasné, že nepůjde o lehký porod. Doktor s Bess neopouštěli Alici ani ve chvíli, kdy upadala do apatie.

Owen přecházel před jejím pokojem jako otec dítěte, bledý a strhaný.

Druhý den padl na celý dům stín. Karolína, která sebou škubla pokaždé, když Alice vykřikla, sebou teď škubala proto, že neslyšela vůbec nic. Alice byla příliš slabá a slábla dál.

North ji našel v horním patře východního křídla ve skladišti s obrazy žen Nightingaleů, kde zuřivě drhla rámy.

Jemně jí stiskl rameno. „Je mi to líto, Karolíno.“

Přerušila práci a vzhlédla k němu. „Je mrtvá?“

„Ne, ale doktor jí nedává naději. Porodila malého chlapečka. Není tak drobný, jak doktor očekával. Vlastně byl pro Alici příliš velký, aby ho dokázala porodit.“

„Tak jak se mu to podařilo?“

„Dítě z ní vytáhl. Nebyla jiná možnost, jinak umřeli oba. Chceš se s ní rozloučit?“

Zavřela oči a řekla s takovou beznadějí, až se mu chtělo křičet. „Ti muži, kteří ji znásilnili, ji zabili… Prostěji zabili a teď se dál vesele opíjejí. Dobrý bože, doufám, že shnijí v pekle.“

Alice otevřela oči za několik okamžiků poté, kdy Karolína usedla vedle ní.

„Máš překrásného chlapečka, Alice. Jaké mu chceš dát

jméno?“

„Owen,“ zašeptala Alice ochraptělým hlasem. Náhle popadla Karolínu s nečekanou silou za zápěstí a přitáhla si ji blíž. „Postarejte se o něho, slečno Karolíno. Prosím.“

„Samozřejmě že se postarám,“ přikývla Karolína a otřela Alici čelo vlhkou utěrkou. „A ty také. Odpočineš si a zase ti bude dobře, Alice.“

„Ne, slečno Karolíno, nebude a vy to víte. Řeknete o mně mému synovi? Že jsem ho milovala a nechtěla ho opustit –“ Alice zmlkla a smutně se na Karolínu usmála.

„Tvůj syn na tebe nikdy nezapomene, Alice. Přísahám. Měla bys teď promluvit s Owenem, je tady a čeká, aby tě mohl políbit. Co si o tom myslíš?“

„Ne. Nedovolte, aby mě takhle viděl, slečno Karolíno. Ať odejde. Nikdy jsem mu to neřekla, ale byl na mě tak hodný, tak moc hodný. Neměli jsme čas být si něčím víc, než jsme byli, ale byl ke mně nesmírně laskavý. Žádný muž na mě nebyl tak hodný jako Owen.“

„Měla bys mu to říct sama. Má o tebe obrovskou starost. Neopustil tě ani na chvíli, Alice – vlastně je tady i teď, aby tě viděl. Chceš se napít teplého mléka, které ti Polgrain přinesl?“

„Alice?“ Owen se objevil vedle Karolíny. „Napij se teplého mléka, lásko, ano?“ Ozvalo se tiché zašeptání, které znělo jako lásko. Nastalo ticho. Alice mírně odvrátila hlavu od Karolíny i Owena a zavřela oči.

„Je konec,“ oznámil doktor Treath a jemné chtěl odvést Karolínu s Owenem pryč.

„Ne!“ Owen stál vedle postele a díval se na Alici. „Ne,“ opakoval, „ne, je tak sladká, tak nevinná. Bože, tohle není spravedlivé… to není spravedlivé.“

„Owene,“ ozvala se Karolína, „pojďji políbit na rozloučenou. Nech ji odejít.“ Při těch slovech cítila, jak v ní narůstá hořkost a zloba.

Karolína v životě nenosila černé šaty a nehodlala si je vzít ani teď. „Alici ještě nebylo ani patnáct. Nebudu uctívat její krátký život černí. Obléknu si bílé šaty, čisté a nevinné, jako byla ona.“ Paní Mayhewová jen přikývla.

Ženy z Mount Hawku byly v bílém. Když přijel vikář s paní Plumberryovou – nepozvanou –, přelétl zrakem z Karolíny na Mary Patricii a na ostatní, načež pobouřeně prohlásil: „Tohle není v pořádku. I když Alice nebyla hodna pokračování v hříšném životě, černý oděv je stále příkaz Boha, míněný k Jeho poctě, k projevení respektu k Němu a ne k zemřelé osobě.“

Karolína na něho dlouze hleděla.

„Předpokládám, že vás k tomu přemluvily tyhle osoby,“ – vikář trhl hlavou k Evelyně a Mary Patricii – „je to tak? Ty dvě nemají kouska zbožnosti, jsou to hříšnice bez vědomí toho, co je správné, takže vás popletly, má lady, a přiměly zapomenout –“

Karolína se trefila pěstí Plumberrymu přímo do brady. Zhroutil se jako hadr, zatímco Karolína stála a jen si mnula klouby.

Vikářova žena zavyla, padla na kolena a zaječela: „Jak se opovažujete! Nezasloužíte si, aby se můj vzácný Plumberry snížil a šel pohřbít tu běhnu –“

Karolína se třásla hněvem. „Tregeagle, Polgraine,“ zvolala, „vyprovoďte Plumberryovy z území Mount Hawku.“

„Neopovažujte se mě dotknout!“ ječela paní Plumberryo-vá. „Vy bídní –“ Nyní už jenom ječela, ale bylo to lepší, než kdyby chrlila ta strašlivá slova.

„Northe,“ zavolala Karolína, „děkuji ti, že odneseš pana Plumberryho do jeho kočáru. Mohl bys ho prosím hodit na podlahu?“

North splnil její přání a skutečně hodil vikáře na nohy jeho ženy. Paní Plumberryová se vyklonila z okénka a řvala: „Za tohle všichni zaplatíte! Vy mizerní hříšníci! Podívejte se na sebe – stojíte a nic neděláte! Všechny ty bezbožné ženské, oblečené v bílém jako pohanky. Můj Horác vás pošle do pekel, uvidíte!“

Biskup z Truro, který naštěstí přijel, až když se kočár Plumberryů kodrcal dolů z kopce, přečetl nad Aliciným hrobem slova napsaná Karolínou a Owenem. Jeho hluboký hlas zněl tak výrazně, že dolétl až k nejmenšímu dítěti pana Dumbartona, které stálo na samém okraji hřbitova, protože se ostýchalo jít blíž.

„Alici by se to líbilo,“ poznamenal tiše Owen. „Biskup z Truro přijel kvůli ní. Vždycky jsem si přál, abych měl výraznější hlas, takový jako má on.“

Ráno bylo zamračené, větrné, vítr studený a vlhký. Den jako stvořený pro utrpení, pomyslela si Karolína, zavěšená do Northa. Klouby na ručeji bolely, což ji uspokojovalo. Pohřbu se zúčastnilo asi padesát lidí. I to by se Alici líbilo, napadlo Karolínu. Alice by pravděpodobně zrudla rozpaky jako malina a zapomněla na spisovnou řeč, kdyby říkala: „Páni, slečno Karolíno, koukněte na ty urozené sekáče. A kolik je tu obyčejnejch lidiček. To mě těší, slečno Karolíno, vopravdu.“

Karolína nevnímala slzy, které jí stékaly po tvářích, dokud neucítila, že jí je North stírá.
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Karolíně trvalo skoro tři dny, než si uvědomila, že ji někdo sleduje. Když odcházela od švadleny v Goonbellu, od níž si odnášela oblečení pro miminka, zahlédla za sebou pohyb.

Rychle vklouzla do uličky mezi dvěma domy a čekala. Netrvalo ani dvě minuty a uviděla stín svého pronásledovatele. Srdce jí bušilo jako splašené. Vytáhla z kapsy pistoli. Teď se s tím mizerou vypořádá.

Byl to Timmy. Leknutím málem upadl, když ho chytila za paži, přiložila mu pistoli k hlavě a zvolala: „Co to má znamenat? Proč mě –“

Dívala se na chlapce, který stál s otevřenými ústy a hrůzou v očích. „Timmy, proč mě sleduješ?“

„Ehm, má lady, hrůzou jsem málem umřel. Mohla byste dát pryč tu pistoli?“

„Cože? Ach ano. Promiň, že jsem tě polekala.“

„To tedy ano a ještě k tomu mojí pistolí, tedy mojí, dokud jste si ji zase nevzala zpátky.“

Dala pistoli do kapsy teplého hnědého pláště. „Proč mě sleduješ? Ach bože, vůbec mě nenapadlo… Ty jsi můj stín, moje ochrana. Poslalo tě Jeho Lordstvo, je to tak?“

„Ano. Teď už nemám co tajit, když jste mě objevila. Dostala jste mě čestně a poctivě.“

„Správné. Máš tušení, kdo mi chce ublížit? Víš přece, že když jsme se vrátili na stezku, drát byl pryč. Neslyšels něco o tom drátě, Timmy?“

„Ne, vůbec nic a promiňte mi to, má lady. Právě to Jeho Lordstvo děsí. Jestli měl ty ženy vraždit starý pan Coomb, tak kdo zkouší ublížit vám?“

„Tvůj slovník se pozoruhodně zlepšil, Timmy,“ pochválila ho Karolína.

„Víte, má lady, Rychlý Savory ani kapitán Carstairs také nic nevědí. Dokonce ani hrabě Chase, a ten je moc chytrý.“

Karolína jenom vzdychla. „Já vím, i Vévodkyně je v koncích, a to už je co říct. Ale když už tady jsi, pomoz mi s těmi balíčky pro miminka.“

Timmy se zatvářil zděšeně.

„Ale no tak, Timmy. Sám jsi řekl, že jsem tě dostala čestně a poctivě. Tak jdeme.“

Ten den seděli u večeře jen ve čtyřech, Nightingaleovi a Wyndhamovi. Mary Patricie, Evelyna a Owen se nahoře starali o děti. Malý Owen jedl s ohromnou chutí a Tregeagle se dal slyšet, že plíce toho mrněte jsou prvotřídní.

Karolína jim vyprávěla o Timmym.

North se usmál, ale pak zaklel. „Přál jsem si, aby sis ho nevšimla, Karolíno. Je malý, ale rychlý. Sakra. Jsi neuvěřitelně bystrozraká.“

„Představa dvanáctiletého ochránce se mi docela líbí, Northe, ale možná by mě místo toho mohl doprovázet.“

„Ne,“ namítla Vévodkyně, „to by nemělo smysl. On tě musí sledovat tak, aby ho ten, kdo by se ti pokusil ublížit, neviděl.“

Karolína si povzdychla stejně hluboce jako Tregeagle, když ho uprostřed noci probudil malý Owen hlasitě se dožadující mléka. Evelyna s Mary Patricií se střídaly v jeho krmení a obě souhlasily, že je to pořádný nenasyta.

Díkybohu, pomyslela si Karolína. Tvůj syn, Alice, vyroste pod mým dohledem ve velkého a silného muže a nikdo mu neublíží.

Pevně semkla víčka, aby zastavila příval slz, které jí hrozily zaplavit oči.

„Doktor Treath přišel dneska Karolínu vyšetřit,“ oznámil North hraběti a hraběnce. „Požádal dokonce, abychom je nechali samotné a on si s ní mohl promluvit. Vykázal slečnu Treathovou i mě na chodbu.“ Otočil se ke Karolíně. „Řekl, že ti nedoporučuje žádné procházky po okolí?“

„Ano, přikázal mi více odpočívat, jenže tady je tolik práce, Northe. Napsala jsem dopis tomu muži v Londýně, o kterém mi Marcus říkal. Možná přijede a začne restaurovat obrazy. Doufám, že to bude co nejdříve.“

„Rámy mají rozhodně dokonalé,“ poznamenal hrabě. „Ano, Vévodkyně mi říkala, jak jsi je vydrhla do vysokého lesku.“

„To je pravda. Byla bych moc ráda, kdyby ten restaurátor přijel hned po Vánocích.“

„Ty jsou už za dva týdny,“ připomněla Vévodkyně. Předklonila se a napíchla na vidličku kousek zavařené hrušky. „Marcus a já jsme se rozhodli odjet z Mount Hawku až čtyři dny před Štědrým dnem. Vrátíme se první den v novém roce a zůstaneme, dokud se ta záhada nevyjasní.“

North zavrtěl hlavou. „Tak to ne, Vévodkyně. Při té vyjížďce ses mohla zranit. Tohle nepřipustím. Marcusi, odvez ji do Londýna a zůstaňte doma. Nechci, abyste se sem po Vánocích vraceli. Kromě toho,“ dodal, když viděl zarputilý výraz hraběte, „můžeme pátrat celé měsíce. Ačkoliv vás považuji za vynikající hosty, musím vám říct, že mě vaše přítomnost začíná unavovat a vánoční pauza na tom moc nezmění. Je to upřímné, nevymýšlím si. Nemám pravdu, Karolíno?“

„North má naprostou pravdu,“ přispěchala mu okamžitě na pomoc. „I já se nudím. Mám co dělat, abych ve vaší společnosti neusnula. Opravdu si přeji, abyste odjeli.“

„Nemusíš to přehánět,“ poznamenal North k manželce. „A nevysmíváš se mi, že ne?“

Přála si, aby je nedělil stůl dlouhý tři metry, na jehož opačném konci seděla. Toužila sedět na jeho klíně; hladil by ji po stehnech, ona by ho kousala do ušního lalůčku. líbala ho na rty. Přála si… „Ne, Northe,“ odpověděla, „jenom se obávám, že neznáš své přátele. Po Vánocích budou zpátky a troufám si tvrdit, že se odtud nehnou, dokud se všechno nevyřeší. A to znamená, že musíme zjistit, kdo za tím nastraženým drátem stojí. Jinak s námi budou žít až do smrti a já si neumím představit, že by někdo z nás byl z takového uspořádání šťastný.“

North zaklel a obrátil se k Tregeaglovi: „Chtěl bych láhev portského. A také bych byl rád, kdyby se dámy omluvily a já se mohl s hrabětem propít až pod stůl.“

Karolína se zasmála a vstala. „Vévodkyně, připojíš se ke mně? Půjdeme do salonu a dáme si naše portské? I tam je pod stolem dostatek místa.“

„Tak to ne, Vévodkyně,“ vykřikl hrabě a na krku mu pulzovala žíla. „Zakazuji to. Nebudeš se opíjet, aniž bych se ti přitom věnoval.“

„Říkala jsem ti, že je milý,“ poznamenala Vévodkyně ke Karolíně. Otočila se k zuřícímu manželovi. „Snaž se Northa nenudit, můj drahý. Mohl by nás vyhodit z Mount Hawku na minutu.“ Usmála se na něho a následovala Karolínu.

Každý obyvatel Mount Hawku včetně starého Pa-Doua, který neměl zuby a špatně slyšel, se dohadoval, pošťuchoval a urážel ostatní a současně se výborně bavil, než se dohodli na správném vánočním polenu a dotáhli je pivovarskými koňmi k zámku, aby bylo zapáleno a hořelo v obrovském krbu ve vstupní hale až do druhého vánočního svátku.

Polgrain připravil výborné svařené víno a všichni připíjeli Northovi, když se mu podařilo poleno zapálit. Halou se rozléhal smích. Pokud se Karolína divila, proč jsou s ní kromě chvilek, kdy musí na toaletu, neustále minimálně tři lidé, dokonce i tehdy, když se vydala najít trochu hezkého mechu rostoucího na kamenech, nekomentovala to.

Všichni se o ni báli a to byl nádherný pocit. Snadno se unavila, ale nevolnosti se už neobjevovaly. Když se později Večer usadila před krbem Northovi do klína, poznamenal: „Máš větší ňadra. Jsou citlivější?“

„Ne,“ odpověděla a políbila ho.

„Nelži mi, Karolíno. Doktor říkal, že –“

Zaklonila se v jeho pažích a rozpaky málem koktala. „Ty ses bavil s doktorem Treathem o mých ňadrech?“

„Ano, nebuď hloupá. Jenom mě upozornil, abych byl opatrný, když se tě dotýkám. Totéž říkali Carstairsovi.“

Zavřela oči a položila si hlavu na jeho rameno. „Nemohu tomu uvěřit. To je hrozné. Bože!“

Zasmál se. „Také jsem se ho zeptal, kdy se ti začne zakula-covat břicho. Prohlásil, že děti rostou svým vlastním tempem, a tak je to u každé ženy jinak. Potom mě ubezpečil, že se můžeme milovat až do čtrnáctého dubna. Co si o tom myslíš?“

Tvrdě ho kousla do brady a vzápětí svůj útok vyvážila dovádivým líbáním.

„Chci mít hodně krásných vzpomínek, až přijde čas, abys ode mě držel dál ruce i ostatní části svého těla.“

North vřele souhlasil.

Karolína vklouzla do svého pokoje, aby si vykartáčovala vlasy. Procházela se venku s Vévodkyní a ze studeného větru měla zrudlé tváře a hlavně pořádně zacuchané vlasy. Jinak se cítila skvěle. Pobrukovala si, dokud nezahlédla složený kousek papíru zastrčený pod šperkovnicí. Zamračila se, vytáhla ho a rozložila. Strnula. Četla těch několik slov stále znovu a znovu.

Možná si myslíš, že jsi dobře chráněná, ale nejsi. Můj vzkaz je tady, ne? Jsi děvka jako ty ostatní a umřeš stejně jako ony, stejně jako tvoje teta.

Složila papír, vsunula ho do kapsy a pomalu sešla ze schodů. V knihovně si North s panem Broganem prohlíželi dokumenty o Karolínině zděděném majetku. North vzhlédl. Stála před ním bledá a nehybná. Rychle se omluvil a vstal. Objal ji a vedl z knihovny. „Co se stalo? Jsi nemocná, Karolíno? Co se děje?“

Beze slova mu podala papír se vzkazem.

***

V božíhodové odpoledne ležela tři miminka na přikrývce před krbem v salonu. Na stole stála mísa s punčem a obrovský stříbrný podnos plný cukrovinek. Shromáždili se tady všichni obyvatelé Mount Hawku a Karolína s Northern rozdávali dárky. Karolína si představovala, že Vévodkyně s Marcusem v Chase Parku pravděpodobně dělají totéž. Byli pryč čtyři dny a Karolína se přistihla, že v duchu stále hovoří s Vévodkyní. Na jednu stranu jí přátelé chyběli, ale mít Norma zcela pro sebe se jí také nesmírně líbilo. Usmála se na Polgraina a podala mu dárek, kapesní hodinky vyrobené v Belgii, s jeho iniciálami vyrytými do zadního zlatého pláště. Byl to překrásný kousek, jen si nebyla jistá, jestli si je Polgrain opravdu zaslouží.

O něco dříve téhož dne uspořádali pohoštění pro farmáře, služebnictvo ze Scrilady Hall a horníky, které přivedl pan Peetree. Polgrain byl ve svém živlu. Najal si šest pomocníků a nelítostně je terorizoval. Připomínal v tom Ffalkese, ale výsledek stál za to; uspokojení vyjádřila dokonce i paní Trebawová ze Scrilady Hall.

Karolína podala Mary Patricii a Evelyně stejné hranaté balíčky. „Šťastné Vánoce,“ popřála a políbila je na tvář.

Všichni se otočili a sledovali je. Mary Patricie opatrně stáhla stuhu, rozbalila papír a otevřela malou dřevěnou krabičku. Uvnitř ležel klíč. Zmateně se podívala na Karolínu. Evelyna držela stejný klíč zavěšený na černé sametové stužce.

„Mary Patricie a Evelyno, to jsou nyní vaše klíče od Scrilady Hallu,“ vysvětlil North. „Karolína a já bychom byli rádi, kdybyste se vy, Mary Patricie, stala ředitelkou Scrilady Hall, útočiště pro mladé ženy v beznadějné situaci. A vás, Evelyno, chceme požádat, abyste se starala o děti a pomáhala slečně Mary Patricii s péčí o mladé ženy tak, aby měly vše, co potřebují.“

„Znamená to spoustu práce,“ dodala Karolína. „Ale všichni vás budeme podporovat. Co na to říkáte?“

Mary Patricie němě zírala na klíč. Pak se podívala na Karolínu a Northa. „Myslím, že Eleanora Penroseová by na vás byla nesmírně hrdá, slečno Karolíno.“

„Páni,“ vyhrkla Evelyna, pak se rozesmála a roztančila, čímž probudila malého Owena, který okamžitě usoudil, že je čas k jídlu, a rozkřičel se.

„To je skvělé! Prostě skvělé! Ach, slečno Karolíno, Vaše Lordstvo, slečno Mary Patricie, uděláme ze Scrilady Hall nejkrásnější místo v Anglii. Postaráme se, aby každý byl patřičně oblečený a kypěl zdravím.“

Evelyna náhle zmlkla. Podívala se na Owena a rozplakala se. „Ach bože, tolik si přeju, aby tu byla Alice. Starala by se o miminka. Tolik milovala malou Eleanoru a malého Norma. Proč nemohla vidět svého syna? To není spravedlivé.“

„Owena máme všichni rádi. Poroste s vědomím, že jeho matka byla moc milá a hodná,“ uklidňoval ji North.

„Její výslovnost byla stále lepší,“ dodala plačtivě Mary Patricie. „Byla tak pyšná, když řekla větu bez jediné chyby.“

Evelyna si utřela rukou oči. „Ne, tohle má být šťastný den. Alice by si přála, abychom byli veselí a dívali se kupředu. A my si povedeme dobře.“ Sklonila se a vzala Owena do náruče. „Nakrmím toho malého nenasytu, než křikem zboří zámecké zdi.“

Owen pozoroval Evelynu, jak hladí jeho malého jmenovce. „Jsou Vánoce. Dnes je den pro rozdávání dárků, úsměvů a jídla. Rád bych Owena adoptoval. Chci, aby se stal mým synem. Bude žít ve Scrilady Hall, ale bude můj.“

„Ach, Owene,“ vzdychla Karolína. „Myslím, že Alice by měla obrovskou radost. Také si myslím, že ti narostla hodně silná brada.“

Malý Owen se znovu rozkřičel. Evelyna se zasmála a odnesla ho ze salonu.

Později večer se North s Karolínou konečně ocitli sami. Vyčerpaní, přesycení množstvím jídla, zejména Polgrainovými žebírky s pastinákem a ústřicemi, připravovanými za jeho zpěvu z plných plic:

Žena, steak a ořešák –čím víc je tlučeš, tím lepší jsou,

Stáli před krbem v ložnici a Karolína se opírala o Northa.

„Myslím, že jsem vypila příliš hodně toho úžasně sladkého vína,“ zasmála se škádlivě.

„Znamená to, že ti smím uvázat zápěstí kravatami k posteli a dělat si s tebou, co se mi zlíbí?“

„To zní zajímavě. Nemohl bys být konkrétnější, Northe?“

Políbil ji na šíji, vzal její ňadra do dlaní a jemně je laskal, přičemž jí zašeptal do ucha: „Tohle je magická noc, kdy ti může skočit do klína něco zcela nečekaného. Nemohu ti říct nic určitějšího. Jenom zůstaň přiopilá a dovol mi, abych ti dělal takové potěšení, až budeš křičet rozkoší.“

„Souhlasím,“ vydechla, otočila se tváří k němu, vytáhla se na špičky a políbila ho na ústa. Jazykem přejela po jeho dolním rtu. „Dělej, jak chceš, ale potom bude řada na mně. Ach, Northe, já tě tolik miluji.“ Její sladký dech se smísil s jeho.

„Myslím, že i já tě miluji,“ prohlásil. Karolína v jeho objetí strnula jako socha. „Co je? Neomdlévej, lásko, je to pravda. Nevěříš mi?“

Vzhlédla k němu s očima tázavě otevřenýma dokořán. Neřekla ani slovo, stála k němu přitisknutá, paže kolem jeho krku.

„Ještě jsem ti nedal vánoční dárek. Počkej na okamžik.“ North odběhl do malé šatny. Vrátil se s malým balíčkem zabaleným v červeném hedvábném papíře. Pomalu ho rozbalila. Objevila se krabička. Chvíli na ni mlčky zírala.

„Můj bože,“ vyhrkla a podívala se na Northa. Pomalinku vytáhla z krabičky náramek tak starý, až se bála, že se jí v ruce rozpadne. Na náramku byla výrazně vyrytá písmena REX. „Můj bože,“ opakovala. „Kde byl? To je nespravedlivé, Northe. Vévodkyně a já jsme prohledaly celé okolí a nenašly jsme ani hliněný střep, ani kousek železa z nějaké zbraně. Kde jsi ho našel?“

„Našel ho Marcus. Procházel kolem těch zatracených hodin ve vstupní hale v okamžiku, kdy odbíjely. Díval se na ně, dlaně na uších, a když odbíjení skončilo, otevřel přední kryt. Ten jejich děsivý zvuk po celé roky měl na svědomí náramek, který někdo schoval do jejich nitra. Překážel mechanismu hodin bůhví kolik desetiletí. Myslel jsem si, že budeš mít radost, Karolíno. Jistě víš, že REX znamená král.“

„Nemohu tomu uvěřit,“ zašeptala Karolína. Opatrně se dotkla špičkou prstu písmen vyrytých zručnou rukou hluboko do zlata. „To znamená, že tvůj praděd o jeho nálezu nelhal. Ale kdo ho schoval do hodin? Proč se o tom nikdo nezmínil, když náramek zmizel?“

„Dobré otázky. Neznám odpovědi. Marcus i Vévodkyně se domnívali, že to pro tebe bude hezký dárek, protože ses usilovně snažila dokázat, že král Mark mohl být pohřben někde tady.“

„Jenže já jsem tomu nikdy nevěřila, alespoň ne doopravdy. Podobně jako ty jsem si myslela, že tví předkové propletli mýtus o zradě s vlastními osobními zradami natolik, že pak nedokázali rozlišit skutečnost od báje.“

„No, teď jim asi všichni budeme muset věřit.“

Karolínin dárek manželovi nebyl zdaleka tak seriózní. Když ho North rozbalil, prudce se nadechl. „Zapomeň, co jsem předtím říkal o kravatách. Ty začínáš. Jak se tyhle věci upevňují?“

North ležel na zádech s pažemi uvázanými za hlavou pomocí kožených pout, vyrobených – jak mu Karolína sdělila – Pa-Douem. Starý muž neřekl ani slovo, dokonce nedal najevo, že by snad tušil, k čemu mají pouta sloužit. North ležel a blaženě se usmíval, dokud ho Karolína nepolíbila na břicho. Potáhl za pouta. Krev mu bušila v celém těle a těsně předtím, než explodoval, slyšel, jak Karolína šeptá na jeho rozpálené kůži: „Šťastné Vánoce, Northe.“
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Následující ráno všichni posedávali a odpočívali. North přecházel halou ke knihovně a při pohledu na Tregeaglea, zhrouceného na staré židli s vysokým opěradlem, se zutými střevíci a masírujícího si levé chodidlo, se usmál. Když někdo zaklepal na vstupní dveře a Tregeagle se k nim se zaklením podíval, North se nahlas rozesmál. „Neobtěžuj se, Tregeagle, podívám se, kdo to je. Možná jenom přijel princ regent, aby zjistil, jestli nám nezbylo něco z chutného Polgrainova svátečního jídla.“ Otevřel křídlo velkých dveří.

Na schodech stála vysoká žena s plným poprsím. Dívala se na něho bez hnutí, jako by nemohla uvěřit, že je před ní opravdu člověk z masa a krve. Všiml si, že její oči jsou téměř stejně tmavé jako jeho. „Frederiku?“ pronesla tázavě.

Zavrtěl hlavou a zamračil se, ale nedokázal od ní odtrhnout zrak. Pomalu ji opravil: „Jmenuji se North.“

„Já jsem ti dala jméno Frederik. Podle slavného pruské-, ho krále. Obdivovala jsem ho stejně jako tvůj otec. Zřejmě ti změnil jméno, když tě přivedl zpět do tohoto domu. Ne, pravděpodobně to udělal tvůj děd.“

Northovi se rozbušilo srdce. Žena v chladném ránu jeho dveří byla starší. I když měla v obličeji vrásky, v očích se jí zračila vlídnost, ústa naznačovala smysl pro humor a pevná čelist byla známkou velmi silné vůle.

„Vím, že můj příchod tě jistě zaskočil, ale jsem Cecílie Nightingaleová, tvá matka.“

„Není zde žádný váš portrét,“ připomněl North.

„Tvůj děd nedovolil, aby byl namalován,“ vysvětlila, ale nepohnula se. Zelené péro na jejím klobouku vlálo v ostrém zimním větru.

North za sebou uslyšel zalapání po dechu a pak Tregea-gleův hlas: „Madam! Ach můj bože, vy jste tady!“

„Zdravím tě, Tregeagle. Stárneš do krásy. Myslím, že budeš hezky stárnout i jako mrtvý.“

To už přišla i Karolína a zvědavě nakláněla hlavu na jednu stranu. „Kdo je to, Northe?“

„To je tvoje manželka, Frederiku?“

„Ano, to je moje Karolína. Čeká dítě.“

Cecílie Nightingaleová se usmála. „Jste krásná, Karolíno. Gratuluji.“

„Děkuji, madam.“ Podívala se na Northa. Ten natáhl ruku k ženě a jednoduše oznámil: „Karolíno, představuji ti moji matku, Cecílii Nightingaleovou.“

„Můj bože,“ vyhrkla Karolína. „North si myslel, že jste mrtvá. Vy jste nejúžasnější dárek, jaký North kdy dostal. Pojďte dál, madam. Prosím, pojďte dovnitř.“

North ustoupil a spatřil ženu, která stála za jeho matkou. Byla mladá, ne starší než Karolína. Nezmohl se na nic, jen na ni zíral.

„Frederiku, to je Marie. Tvoje sestra.“

Karolína přelétla pohledem z jednoho na druhého. Klidně mohli být dvojčaty. „Vy jste Northova otce nezradila! Věděla jsem to.“

„Správně,“ přikývla Cecílie. „Nezradila jsem ho.“

„Kde ses tu teď vzala?“ nechápal North.

„To já jsem ji přivedl, můj lorde.“ Coomb pokročil kupředu s rameny napřímenými a tváří statečnou i trochu vystrašenou.

Karolína se k němu rozběhla a objala ho. „Věděla jsem, žes ty ženy nezabil. Věděla jsem to! Když se mě někdo po tvém zmizení pokusil zabít a pak zanechal v mém pokoji dopis, v němž mě nazval děvkou a tvrdil, že umřu, tak už o tvé vině nepochyboval vůbec nikdo. Jestlipak víš, že někteří lidé pořád prohlašují, že se schováváš a dál provádíš ty hrozné věci –“

„Můj lorde,“ děsil se Coomb, „mám dojem, že po mém odchodu tu bylo poměrně rušno.“

„Tak trochu, Coombe. Co bys řekl na to, že po tvém odchodu někdo nechal v tvém pokoji v hostinci paní Freelyové nůž zašpiněný od krve?“

„Nikdo z nás tomu nevěřil, pane Coombe,“ vmísil se rychle Tregeagle. „Nicméně se nám velice ulevilo, když paní hraběnka upadla přes drát natažený mezi stromem a starým kamenným plotem. Potom se našla ta odporná zpráva v její ložnici a my jsme věděli, že jste to nemohl udělat, protože už jste tu nebyl, tedy pokud byste se někde neukrýval.“

„To je všechno krásné,“ vložila se do toho Karolína, „ale je tady tvoje matka a sestra, Northe.“

North se otočil k ženě, která od vstupu do velké haly Mount Havvku nepronesla ani slovo. Nyní pomalu pronesla: „Tolik jsem toužila sem patřit, ale tvůj děd to nedovolil. Byla jsem tu pouze tři dny a celé ty tři dny jsem slyšela hádky tvého otce s dědem.“

„Já jsem napsal otcovu právnímu zástupci v Londýně a zeptal se, kde jsem žil prvních pět let svého života. Odepsal mi, že v domě v Brightonu. Otec mu také sdělil, že jsi umřela a tudíž mě odváží zpět na Mount Hawke.“

„Žila jsem dvacet let v Surrey. Tvůj otec mi každý rok posílal peníze, něco jako penzi. Tento rok ale nepřišly. Napadlo mě, že zemřel.“

North přelétl očima zpátky na sestru, která zatím vůbec nepromluvila a mlčky a strnule se schovávala za matkou. „Nerozumím.“

„Co kdybych šli všichni do salonu?“ navrhla rychle Karolína. „Tregeagle, požádej prosím Polgraina, aby nám připravil čaj a občerstvení.“ Otočila se ke tchyni. „Prosím, mohla byste mne s Marií následovat? Dneska je dost chladno, ale salon je příjemně vytopený.“

Zpočátku vládlo v salonu nepříjemné ticho, které přerušila Karolína: „Moje matka zemřela, když mi bylo jedenáct. Dodnes mi moc schází. North byl přesvědčený, že jste mrtvá od jeho pěti let. I jemu jste velice chyběla.“

Cecílie Nightingaleová decentně odložila šálek s čajem na talířek. „Přerušilo se to, viď?“

„A co?“ nechápal North.

„Dědictví zrady Nightingaleů. Coomb mi řekl, že jsi utekl z Mount Hawku, když ti bylo necelých šestnáct. Prohlásil, že jsi nedokázal snést otcovu zatrpklost a hněv, protože jsi úplně jiný než on.“

„To je díkybohu pravda. Můj otec byl dědem nadobro nakažený. Ale na tom teď nezáleží. Proč jsi otci nenapsala o Marii? Proboha, je jeho věrný obraz, je jako moje dvojče. Kdyby ji viděl, nemohl by věřit, že jsi ho zradila.“

„Nikdy ji neviděl,“ prozradila tiše Cecílie Nightingaleová. Uchopila dceřinu ruku a pevně ji stiskla. „Nechtěla jsem se vzdát, protože jsem tvého otce přes všechny problémy hluboce milovala. V těch počátečních letech byl rozervaný, tak nejistý, přál si věřit v mou lásku a věrnost. Jenže stále slyšel řeči o tom, že ho zradím a on bude strašlivě trpět. Starý pán dokázal tvého otce obrátit nejen proti mně, ale proti každé ženě, která by si ho vzala, proti kterékoliv ženě, která už dala život drahocennému dědici Nightingaleů. Prosila jsem tvého otce, ať přijede a podívá se na Marii. Nepřijel, zato děd ano. Marie měla pět roků a byla věrnou kopií těch dvou, věrnou kopií tebe, když ti bylo pět. Podíval se na ni, pak na mě arozkřikl se:, Jsi prolhanáděvka! Nikdy už mému synovi nepiš. Nechce tě vidět. Požádal mě, abych ti to vyřídil.‘ U toho zůstalo, dokud za mnou nepřijel Coomb.“

„Aleje na první pohled jasné, že Marie je Northova sestra,“ poukázala Karolína. „Jak mohl říct něco takového?“

Cecílie se podívala na syna. „Myslím, že se nevyrovnal s tím, že dědictví nedůvěry je u konce. Byla jeho součástí tak dlouho, že v ní viděl nakonec jediný smysl života. Nemohl před synem přiznat, že se mýlil. Řekla bych, že to na něj bylo příliš. Nějakou dobu mi ho bylo dokonce trochu líto, ale nakonec jsem jeho i tvého otce nenáviděla, Frederiku. Ne, promiň. Jsi North. Musím si na to zvyknout. Pro mě jsi byl vždycky Frederik. Ach bože.“ Složila hlavu do dlaní a rozplakala se.

Marie vrhla na bratra nenávistný pohled a rychle matku objala. Cecílie zvedla hlavu. „Omlouvám se. Je to tak –“

North vstal, přistoupil k ní a natáhl ruku. K jeho překvapení ji sestra odrazila, postavila se před matku a strčila do něho. Tvářila se útočně a podivně zmateně.

„Ne, Marie,“ řekla Cecílie Nightingaleová velmi klidně a stáhla dceřinu ruku dolů. „Ne, maličká. To není Northova vina. Podívej se na mě, je to pravda. Nikdy ti nelžu, to dobře víš. Není to jeho vina. Rozumíš mi?“

Marie se tvářila nechápavě a ustaraně. Náhle se otočila a posadila s rukama v klíně a sklopenýma očima.

„Co s ní je?“ podivil se North.

„Když se měla narodit, místní doktor nebyl k sehnání. Porodní bába, stará a napůl slepá, dělala, co mohla, ale poranila Marii hlavu. Marie je postižená. Má trochu jednodušší myšlení, ale jinak je moc milá a snaží se mě chránit. Tady je pro ni všechno cizí a ona plně nechápe, co se děje. Myslím, že i proto ji tvůj děd neuznal. Marie by mu byla jen na obtíž. A kdyby ji viděl tvůj otec, pochopil by, že jeho otec mu lhal. Mohl by na něho zanevřít. Nevím. Třeba by k ní cítil odpor. Pravdu už se nedozvíme.“

„Ten mizera,“ vzdychl North. „A já ji vyděsil.“ Přidřepl před sestru. Velmi pomalu a jemně položil ruku na její složené v klíně. „Marie,“ oslovil ji. „Nechceš se na mě podívat?“

Zvedla hlavu. Díval se do svých tmavých očí, na svůj nos, ale jemněji tvarovaný, a stejnou pevnou čelist, ale o něco kulatější. „Jsi překrásná,“ pochválil ji. „Jsi moje sestra a jsi překrásná.“

Naklonila hlavu na stranu, jako by zvažovala, co řekl, a pak se usmála. Širokým okouzlujícím úsměvem, který přinutil Northa prudce se nadechnout.

„Tohle jí ještě neřekl žádný muž,“ řekla tiše Cecílie. „Asi to slovo ani nezná, jak sám vidíš. Ale v poslední době se hodně učí. Jsem na ni pyšná.“

North zůstal v podřepu. Držel sestru za ruce a s pohledem upřeným na matku se zeptal: „Proč jste za mnou nepřišly dříve? Jsou to skoro dva roky, co otec umřel.“

„Netušila jsem, že jsi jiný. Když nepřišly peníze, předpokládala jsem, že smýšlíš stejně jako on. Věděla jsem, že do tebe naléval nenávist od chvíle, kdy jsi přišel na Mount Hawke. Tvůj děd zemřel, když ti bylo téměř dvanáct. Nevěděla jserti to, dokud mi Coomb nesdělil, že jsi utekl a vstoupil do armády.“

„Nenáviděl jsem je oba,“ prohlásil North upřímně. „Nedokázal jsem snášet otcovu nenávist, jeho hořkost a vztek. Je to poměrně zvláštní. Když mi bylo devatenáct, koupil mi vojenskou výstroj. Stal jsem se kapitánem a nakonec majorem. Z armády jsem odešel teprve v červenci. Nikdy jsem mu nenapsal, nikdy jsem mu nepoděkoval ani nedal vědět, co dělám.“

„Northe,“ ozvala se Karolína, „znáš toho muže, který má přijít restaurovat obrazy? Chtěla bych mu napsat, aby nám doporučil nějakého dobrého portrétistu z Londýna, který by v co nejkratším čase namaloval tvou matku. Hned mu půjdu napsat.“ Vyskočila, ale zarazila se. North se rozesmál na celé kolo. Vzal ji za ramena, přitáhl k sobě a políbil na špičku nosu. „Karolíno Nightingaleová, posaď se. Teď, když jsou matka s Marií tady, máme spoustu času.“

„Northe, mohla by být i mou matkou?“

„To nevím. Zeptej se jí.“ Oba se otočili tváří k Cecílii Nightingaleové.

Její obličej nesl stopy starostí. Byly zvěčněny v hlubokých vráskách kolem očí i úst a v prvních stříbrných pramínkách ve světle hnědých vlasech. Usmála se a okamžitě vypadala mladší a šťastnější.

„Co na to odpovíš, matko? Přijmeš další dceru? Musím tě varovat, že Karolína se občas dostává do zcela šílených situací, ale na druhou stranu mě často rozesmává a miluje mě.“

„Neumím si představit, že by tě nějaká žena nemilovala,“ prohlásila Cecílie. „A slyšet tvůj smích, Northe, to je jako krásná hudba. Kdysi se tak smál i tvůj otec, jenže to netrvalo dlouho. Ale co to sem pletu. Další dcera. To je úžasný nápad.

A brzy budu i babičkou, Frede– Northe. Co si vlastně přeješ, abych udělala?“

„Chci, abys žila na Mount Hawku, protože je to tvůj domov. Chci, abys byla s Marií součástí mé rodiny. Chci zpátky svou matku.“

Marie seděla v salonu na přikrývce před krbem, obklopená třemi miminky. Zvedla Eleanoru a opatrně ji vyhazovala do vzduchu a smála se, když dítě radostně výskalo.

„Marie zbožňuje malé děti a chová se k nim velmi pěkně,“ poznamenala Cecílie.

„Ano, to je pravda,“ souhlasila Mary Patricie a udělala další steh na vlněné košilce pro malého Northa. „Nevěřila jsem, že Jeho Lordstvo může být někdy ještě šťastnější, ale vidím, že může. Teď, když jste tady, má lady, je ještě šťastnější. Úplně září štěstím. Pan Tregeagle mi kdysi říkal, že Jeho Lordstvo nebylo vychováno pro smích a žertování. Jako dědic Nightingaleů má být zadumaný a hluboce rozjímat, ne se nemístně smát.“

Cecílie se zasmála a spráskla ruce, načež se rychle otočila na Marii. „Má milá, jenom se bavím se slečnou Mary Patricií. Ach, Karolíno, určitě máš hodně starostí. Jak se cítíš?“

„Velmi dobře, madam. Věděla jste, že Northovým třem sluhům bylo známo, že žijete? Northův děd jim to oznámil a přikázal, aby to vnukovi nikdy neřekli. Vyrůstal v domnění, že jste zemřela.“

„A že jsem děvka a poběhlice a bůhvíco ještě,“ mávla rukou Cecílie. Z jejího hlasu mizela hořkost.

„Přesně tak. Oni skálopevně věřili, že jste byla Northovu otci nevěrná. Bože, neumíte si představit, jakým způsobem vedli domácnost na Mount Hawku.“

Mary Patricie se potichu zasmála. „Přála bych vám, abyste viděla jejich obličeje, když se v den sňatku slečny Karolíny a Jeho Lordstva na Mount Hawku objevily tři těhotné ženy.“

„Změny, které jste tady zavedly, jsou pozoruhodné,“ prohlásila Cecílie. „Zahlédla jsem Tregeaglea, jak se přátelsky baví s paní Mayhewovou. A Chloe se smála přímo před Polgrainem. Jsi kouzelnice, Karolíno.“

Do salonu vešel North. Políbil matku na tvář, objal manželku a dřepl si vedle sestry.

„Tak měkoučká,“ řekla Marie, aniž spustila oči z miminka. Pak Eleanoru políbila a otřela tvář o její. „Tak měkoučká,“ opakovala.

„Ano, to je.“ North se otočil k manželce. „To ty jsi taky, Karolíno. Která z vás je hebčí? „ Pohladil prstem Eleanoru po tvářičce. „Tak nevím. Není to stejná hebkost. Matko, dávej si pozor, Karolína dělá zázraky.“

„Doporučuji ti vážit slova, Northe, jinak tě bude matka považovat za rošťáka a zvrhlíka.“ Karolína se při těchto slovech usmívala, protože tchyně se tvářila blaženě, když ji syn, jehož neviděla dvacet let, oslovoval matko.

„Jen počkej, až uslyší mluvit Marcuse s Vévodkyní,“ ohradil se North. „To jsou hrabě z Chase a jeho manželka, matko. Mají se sem vrátit prvního ledna a neodjedou, dokud nezjistíme, kdo chce Karolíně ublížit.“

„Naštěstí víme, že to není Coomb,“ řekla Karolína. „A paní Freelyová mi sdělila, že už ho nikdo nepodezírá. Všichni připouštějí, že vrahem je někdo z našeho středu, kdo záměrně podstrčil nůž do Coombova pokoje v hostinci.“

„Velmi se mě dotklo, že se mě vesničané pokusili obvinit,“ ozval se Coomb ze dveří, kde stál s podnosem koláčů a sendvičů.

„Já bych hlasovala pro vikáře pana Plumberryho,“ prohlásila Mary Patricie. „Je to hrozný člověk.“

„Ten nemá dost odvahy,“ namítl Coomb. „A také tady nebyl, takže vzkaz do pokoje podstrčit nemohl,“ upozornila Karolína a vzala si od Coomba chlebíček s okurkem.

„Ale byl tady Plumberryho sluha a mluvil v kuchyni s panem Polgrainem,“ nevzdávala se slečna Mary Patricie.

„Ne, to není pravděpodobné,“ prohlásil North.

„Vikář nemá dost odvahy,“ opakoval Coomb. „Přesto se zeptám pana Polgraina na návštěvu Plumberryho sluhy. Nedělejte si s tím starosti, můj lorde.“

„Děkuji, Coombe. Nezapomeň mi potom sdělit, o> n Polgrain řekl.“

„Ale předtím, Coombe,“ vmísila se Karolína, „bys nám mohl říct, proč jsi zmizel a nikomu neřekl, že jdeš pro Northovu matku.“

„Myslel jsem si, že by to nebylo správné,“ pokrčil omluvně rameny Coomb. „Nebyl jsem si jistý, jestli je ještě naživu. Nechtěl jsem vzbudit u Jeho Lordstva naděje a potom ho zklamat. Nejdřív jsem musel zjistit, jak to je. Díkybohu, matka Jeho Lordstva byla v pořádku a její dcera Marie také. Je věrným obrazem Jeho Lordstva. Víte, madam, děd Jeho Lordstva nám řekl, že holčička vypadá jako jeden přítel vašeho manžela a tudíž došlo k další zradě. Navíc nás přinutil přísahat, že Jeho Lordstvu nikdy neřekneme, že jste nezemřela.“

„A co změnilo tvůj názor, Coombe?“ podivil se North. „Byl jste tak zatraceně šťastný. I když jsem se snažil ze všech sil vaši manželku odmítat, věřit, že vám ublíží stejně jako ostatní manželky Nightingaleů, přiznal jsem si nakonec, že se mýlím. O tom, co se chystám udělat, jsem neřekl ani panu Polgrainovi, ani panu Tregeaglovi. Jel jsem do Surrey a do Hollywell Cottage v Chiddingfoldu. Lady Chiltonová tam stále bydlela a díkybohu mi nezabouchla dveře před nosem.“

„Téměř jsem to učinila, Coombe. Bylo to pro mě obrovské překvapení. Ovšem mám-li říct pravdu, byla bych ti musela napsat, Northe, protože nám opravdu docházely peníze. Učila jsem místní děti hudbě a společenskému chování, ale i tak to bylo těžké. A potom stál pan Coomb na mém prahu, klobouk v ruce, a tvářil se nesmírně potěšené i vyděšeně.“

„Když jsem uviděl slečnu Marii,“ doplnil Coomb, „pochopil jsem, že to všechno byla lež a my všichni jsem se celých těch dvacet let strašlivě mýlili. Prosil jsem lady Chiltonovou, aby se se mnou vrátila na Mount Hawke a dovolila mi to napravit.“

„Jsi znovu přijat do mých služeb, Coombe.“ North natáhl ke Coombovi ruku. „Stačí, když mi slíbíš, že už nebudeš zavěšovat žádné děsivé masky před okno paní hraběnky.“

Coomb se napřímil do svých sto sedmdesáti centimetrů. „Uznávám, že to bylo pod mou důstojnost.“

„Hodně pod tvou důstojnost,“ opravila ho Karolína. „I když si umím představit, že pokud ses nebál pádu ze střechy, musela to být zábava.“

„No, trochu nervózní jsem byl. Teď je všechno jinak. Považuji za svůj úkol najít vraha tety paní hraběnky i těch dalších dvou žen, který měl tu drzost zkusit hodit na mě. Ano, pan Tregeagle, pan Polgrain a já dáme hlavy dohromady a – možná s malou pomocí paní Mayhewové – tuto záhadu vyřešíme. Na Mount Hawku se bude opět rozléhat smích a my si na to zvykneme. Možná si někdy dovolíme i trochu zažertovat.“

„Pokud ty, Tregeagle a Polgrain dovolíte paní hraběnce a mně, abychom vám trochu pomáhali,“ prohlásil North, „budeme vám velice vděční. A teď mi dej jeden z těch citrónových koláčků.“
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Noc devětadvacátého prosince byla nesmírně chladná. Karolína čekala v salonu v přízemí, až se North vrátí domů, naslouchala skučení větru. Zavřenými okny, do nichž občas narazily větve stromů, bylo slyšet, jak vítr bičuje moře. North se sirem Rafaelem Carstairsem a Rychlým Savorym odjeli do Goonbellu, protože Savory se dozvěděl od paní Freelyové, že nějaký muž nahlížející hluboko do korbelů piva vykřikoval cosi o probodávání nevěrných ženských.

Karolína se zachvěla a přisunula si židli blíž k plápolajícímu ohni. Z nitra se jí šířil podobně jako horečka chlad, který nenáviděla a který v ní probouzel strach. Nebála o sebe, ale o Norma, i když to bylo pošetilé, protože on je silný a chytrý a navíc jsou s ním Savory a Rafael. Přesto cítila silný neklid. Kéž by jí dovolil, aby jela do Goonbellu s nimi.

Staré hodiny odbily jedenáct; od chvíle, kdy z nich Marcus Wyndham vytáhl starý zlatý náramek, nezněly údery ochraptěle, nýbrž hluboce a důrazně, jak mají čas oznamovat velké úctyhodné hodiny.

Karolína zalétla pohledem k náramku. Dnes večer ho umístila na podložku z rudého sametu na podstavec, na němž dříve trůnila ošklivá čínská váza. Teď mohli všichni obdivovat krásu starého šperku. Nepovažovala však náramek za důkaz toho, že by král Mark byl pohřben někde poblíž. S velkou pravděpodobností ho někdo našel u Fowey, přinesl sem a prodal Northovu pradědovi.

Vzdychla, opřela hlavu o vysoké opěradlo a zavřela oči. North byl pryč už tři hodiny. Nesnášela čekání. Chtěla něco dělat a ne si jenom pohrávat s prsty nebo vzdychat. Napadlo je, jestli tak i Viktorie Carstairsová čeká na manžela. Do salonu tiše vešel Coomb. Na stříbrném podnosu přinášel v dokonale vyleštěném stříbrném servisu z počátku osmnáctého století čaj. „Z doby, kdy začínal vládnout Jiří I.,“ informoval ji, když ho použil poprvé. „Myslím, že přesně z roku 1722, kdy ho zakoupil praděd Jeho Lordstva, náš první vikomt.“ Toto stačilo, aby Karolína servis nenáviděla. „Je chladno,“ oznámila mu, když opatrně stavěl podnos na stůl poblíž její židle.

Coomb souhlasně pokýval hlavou. „Začíná pršet. Nelíbí se mi, že Jeho Lordstvo je v takovém počasí venku.“

„Ani mně ne. Měla bych být s ním.“ Pokud si Coomb myslel, že to zní poněkud nelogicky, nechal si to pro sebe.

Karolína usrkla čaj. „Neodcházej ještě, Coombe, pokud ti to nevadí. Pověz mi, máš nějakou představu, kdo mohl ukrýt ten náramek do hodin?“

„Ani nejmenší, má lady. Ptal jsem se pana Tregeaglea i pana Polgraina, ale překvapilo je to stejně jako mě.“

„Pokud to učinil Northův praděd, nabízí se zásadní otázka: Proč? Náramek by nepochybně podpořil jeho teorii o králi Markovi. Ne, to nedává smysl. Musel být schovaný v těch hodinách dlouhé roky a ani jeden z Nightingaleů kromě Northova praděda se o něm nezmiňuje. Nenávidím záhady.“

„Víte, má lady, moje mysl se teď zaobírá mnohem důležitějšími věcmi. Sdělil jsem je Jeho Lordstvu a nyní je řeknu i vám. Ten den, kdy jste našla v ložnici nenávistný vzkaz, tady sluha Plumberryho skutečně byl. Nicméně podle pana Polgraina neopustil kuchyni. Jenže sluha Plumberryho je žena jménem Ida, navíc svobodná, která hází očkem po panu

Polgrainovi, což ho uvádí do rozpaků a tím pádem i značně rozptyluje jeho pozornost.“

„Takže si klidně mohla vychutnávat čaj v salonu a pan Polgrain by si toho nevšiml.“

„Obávám se, že je to možné.“

„No dobrá. Pokud si vzpomínám já, tak ten den nás navštívili jedině Carstairsovi.“

„Ale také Rychlý Savory. Nemám k němu důvěru, má lady. Je příliš hezký a příliš nafoukaný, jestli víte, jak to myslím.“

„O Savorym pochybnosti nemáme, Coombe, ale kdo ví? Přišel navštívit Jeho Lordstvo a možná i slečnu Evelynu.“

„Takže vítr fouká tímhle směrem?“

„Vítr fouká pořád, Coombe. Díkybohu zavál Jeho Lordstvo do Dorchesteru, aby mě našlo.“

„Kdysi jsem byl toho názoru, má lady, že do vaší blízkosti ho zavál špatný vítr, teď si myslím, že váš pobyt tady není až tak zhoubný, spíš trochu nezvyklý.“

„Asi bych ti měla poděkovat za lichotku,“ neodpustila si Karolína, znovu se napila čaje a vstala. „Zahřeju se pod tou nádhernou přikrývkou, kterou Tregeagle rozprostřel na postel Jeho Lordstva. Jdi si také lehnout, Coombe. Nevíme, kdy se pán vrátí.“

Coomb se vytáhl do celé své výšky, což i tak vyšlo sotva do úrovně Karolíniných očí. „Já dědice Nightingaleů nenosím, má lady, tudíž počkám na návrat Jeho Lordstva a připravím mu skleničku koňaku, aby se zahřál.“

Karolína by si sama raději dala koňak než poněkud trpký čaj, který právě s nechutí vypila, ale uměla si představit Coombovu reakci.

Stoupala po schodišti a pískala si. Pohlédla na prázdné místo na zdi, odkud odstranila jeden z portrétů Northova otce, ten, na kterém se tvářil tak kysele a nenávistně. Jednoho dne tu bude viset obraz Cecílie Nightingaleové a také Marie s Northern. Ano, to bude důkaz, že tato manželka byla svému muži věrná.

Pocítila, jak na ni doléhá únava. Každý krok byl stále těžší. Zamračila se. Dítě ji nějak unavuje a to se jí nelíbilo.

Než došla do ložnice, téměř se chvěla. Zmáčknout kliku vyžadovalo nesmírné úsilí. Napadlo ji, že zavolá některou ze služebných, aby jí pomohla se svlékáním, ale usoudila, že je příliš pozdě. V krbu hořel oheň a vrhal stíny do zšeřelých koutů velké místnosti. Natáhla k němu ruce, aby si je ohřála. Když se na ně podívala, měla pocit, jako by se jí rozplývaly před očima. Byly stále světlejší, jakoby nehmotné.

Něco nebylo v pořádku. Zaslechla za sebou nějaký tichoučký zvuk a pomalu se otočila. Nic neviděla. Nohy měla tak slabé, že stěží stála, natož aby hledala myš, která zřejmě šmejdí ve vzdáleném rohu pokoje. Udělala dva kroky k velkému křeslu a chytila se opěradla. Znovu se ozvalo zašustění, nyní blíže, hned u čínské zástěny, kterou při koupání nikdy nepoužila, protože North s nestydatým úsměvem a toulajícíma se rukama to nepřipustil.

Stála a snažila se soustředit. Otočila se tváří k ohni. Zvedla ruku k obličeji, ale paže jí bezvládně klesla podél boku. Únavou se nedokázala pohnout.

Šelest se ozval znovu, ale Karolína neměla sílu se otočit. Bylo to těsně za ní, věděla to. Nemohla dělat nic než čekat.

Jak jí může ten zvuk ublížit?

Vedle ní zaznělo tiché mumlání. „Co se děje?“ zašeptala. „Co je to?“

Tiché slabiky se přiblížily k jejímu uchu, slabiky bez významu. Karolína by přísahala, že po jejích vlasech přejely špičky něčích prstů. „Jsi děvka,“ ševelil sladce znějící hlas. „Jsi děvka a teď umřeš jako ty ostatní.“

„Ne,“ chtěla houževnatě odporovat Karolína. V ústech měla sucho; vyslovení krátkého slůvka bolelo. „Ne,“ opakovala. Ucítila, jak se kolem ní svírají čísi paže. Vdechla nezřetelnou vůni a pak ji někdo jemně položil na podlahu. Na okamžik ji ovanulo teplo z krbu, ale rychle zmizelo a zůstal jenom chlad.

„Northe,“ šeptla. Pak jí hlava klesla na bok.

***

Vítr skučel, přinášel zrnka písku a vyznačoval se výraznou slanou chutí.

Karolína, aniž si uvědomila, co dělá, se zachumlala do sametového pláště. Pak se podivila, proč ho má na sobě. Jistě; bez pláště by se ven nevydala, ale nevzpomínala si, že by se chystala na procházku.

Byla tma. Vysoko na obloze po její levici svítil jen srpek měsíce. Bože, otevřít oči tolik bolelo, přesto to udělala. Olízla si sůl ze suchých rtů a pocítila chlad až do morku kostí. Zachvěla se a konečně se probrala. Poznala, že leží co nejhlouběji pod vyčnívající římsou velké černé skály poblíž útesu St. Agnes Head. Svitlo jí, jak se sem dostala. Někdo jí dal do čaje omamný prostředek. Někdo přišel do ložnice a šeptal jí do ucha, že je děvka a že umře. Potom ji ten někdo odnesl z Mount Hawku sem.

Ale kdo?

Když se chtěla narovnat, zjistila, že je spoutaná. Ruce měla za zády a provazem jí někdo svázal i kotníky. Kde ten někdo je? Byla zcela sama.

Bylo jí jasné, že strach otupí mysl i tělo. V tu chvíli se před ní objevila vidina matky: její milovaná tvář, zářivé zelené oči. Vzápětí zmizela. Karolína si nepamatovala se, že by matka měla tak výrazně zelené oči. „Mami,“ zašeptala. „Mami.“

Ocitla se sama uprostřed temné noci a kvílícího větru. Určitě ji sem přinesl muž, který má přístup na Mount Hawke.

Coomb? Vrátil se samý úsměv a stydlivý pohled, přivedl Northovu matku a sestru. Tvářil se jako svatoušek, ryzí charakter, člověk se svědomím. Snažil se, aby všichni zapomněli, že osočil Karolínu z milenecké schůzky s doktorem Treathem a pravděpodobně otrávil polévku z hovězí oháňky, z níž bylo Alici špatně.

Uslyšela tiché zasténání, tentokrát velice blízko. Skrčila se, snažila se uniknout, než poznala, že sten vydala ona sama. Tohle je její konec. Našla sice Northa, ale on po několika málo měsících zůstane opět sám. Ne, to ne. Má matku a sestru. Jenže Karolína nechce, aby North žil bez ní. Je sobecká,

ale je to tak. Nechce tu sedět a čekat, až někdo přijde, probodne ji a shodí z útesu. Nechce umřít.

Poprvé od chvíle, kdy se probrala, začala jasně uvažovat. Nepřisuzovala si velkou naději, ale rozhodně tu nemůže čekat na vraha. Provaz kolem zápěstí byl pevný. Zkusila oddálit kotníky. Vzdálenost činila maximálně patnáct centimetrů, což nestačilo ani k drobným krůčkům.

Nevzdá se. Do zad ji tlačily ostré hrany skaliska. Modlila se, aby byly dost ostré.

Začala třít provazem o ostrý okraj. Zaťala zuby a pohybovala rukama nahoru a dolů.

Zanedlouho měla ruce lepkavé od vlastní krve. Nevadí. Znásobila úsilí, i když bolestí zalapala po dechu. Bolelo ji i dýchání. Dovolila si krátkou pauzu, zhluboka se nadechla a pokračovala. Provaz se postupně uvolňoval.

Netrvalo dlouho a byla volná. Úlevou by se nejraději rozplakala. Ruce měla rudé, odřené a na zápěstí se rýsovaly otisky provazu, ale na tom nezáleželo. Byla volná a stále naživu. Rychle si rozvázala kotníky. S námahou se postavila, ale okamžitě se zhroutila.

Je příliš promrzlá a slabá. Divoce si třela nohy a chodidla. Měla pocit, jako by jí do nich někdo zabodával jehly, ale snažila se to co nejvíc ignorovat.

Znovu zkusila vstát, tentokrát pomaleji. Opírala se o skálu, aby neupadla. Udělala krok, pak další a ještě.

Z dálky zaslechla dusot koňských kopyt. Přijíždí pro ni.

Útesy byly strmé a holé. Co má dělat?

Pláž, napadlo ji. Nadzvedla okraje pláště a sukně a rozběhla se podél útesů na sever směrem k pěšině z pláže vzhůru. Zbývalo jí přeběhnout zhruba patnáct metrů. Možná najde na pláži nějaký větší kámen nebo těžký kus vyplaveného dřeva, možná se schová u úpatí útesů na konci pláže. Vrah bude muset sejít dolů po strmé pěšině. Třeba zatím vymyslí nějaký plán, najde zbraň, podívá se, kdo ji tak nenávidí. Třeba se jí ho podaří překvapit.

Uslyšela výkřik naplněný vztekem, pak řadu nadávek přinášených větrem, týmž větrem, který jí ledově pronikal do těla, když lapala po vzduchu. V boku ji nesnesitelně píchalo. Ale už byla blízko pěšiny.

Kůň se přiblížil. Křik a nadávky slyšela zřetelněji. Vítr ještě zesílil. Není divu, že tady nerostou žádné stromy, pomyslela si. V tom vichru nemohou přežít.

Její dítě. Přitiskla ruce na břicho, jako by je tím mohla ochránit. Málem ztratila rovnováhu. Musela rychle rozpažit a pak téměř letěla po strmé pěšině dolů. Když se jí podařilo zastavit, rozlétla se od jejích nohou lavina kamenů a hlíny.

Narovnala se, zadýchaně stála a napínala uši. Kůň už byl blízko. Ten člověk bude za chvíli přímo nad ní, podívá se dolů a sešplhá. Musí si pospíšit.

Několikrát zakopla a málem se zřítila, ale neměla čas na opatrnost, musela riskovat. To si mohla rovnou sednout a čekat na smrt. Kdo to jen může být?

Znovu zakopla a letěla dopředu. Zamávala pažemi a zpomalila pád. Dokutálela se na konec pěšiny. Okamžik ležela a doufala, že si nezlomila nohu. Vstala. Ohlédla se a spatřila na horním konci stezky muže v plášti. Okamžik se na ni díval a pak začal sestupovat dolů stejně rychle a riskantně jako ona. Černý plášť za ním vlál a zdálo se, jako by letěl.

Karolína se rozběhla po mokrém písku a divoce se rozhlížela po zbrani. Náhle uviděla větev tak akorát do dlaně. V běhu ji zvedla a utíkala na konec pláže. Útesy v této části vytvořil porézní pískovec, v němž vlny vymlely hluboké průrvy.

Napadlo ji, že by tam uvízla jako v pasti. Co teď? Prudce oddechovala a bolest jí rvala hruď. Vzpomněla si, že v hlubokých kavernách pod útesy vládne tma, která jí poskytne určitou ochranu. Jenže on půjde za ní. Bude ho muset překvapit.

Temné mraky se rozdělily a na pláž zasvítil měsíc. Opodál vzlétla osamělá poštolka. V tom okamžiku spatřila ve skále * nezřetelné prohlubně vedoucí vzhůru. North se o nich nikdy nezmínil, ani ona si jich nevšimla. Nepochybně jsou to úchyty, po nichž lze šplhat na skálu. Aniž by o tom přemýšlela, chytila se prvních otvorů a vytáhla se na skálu.

Nohy do prohlubní perfektně zapadly, jenže jí vadila větev v ruce. Ohlédla se, pronásledovatel už byl pod ní. Hodila po něm větví a ještě se ze všech sil rozpřáhla.

Slyšela jeho zaklení, když větev našla svůj cíl. Přestože to nebyla nebezpečná rána, na okamžik ho přece jen zpomalila.

Objevovala další a další otvory a postupovala vzhůru, až se ocitla dobrých devět metrů nad pláží. Kdyby teď spadla, nemůže přežít.

Zastavila se jen na okamžik, aby nabrala dech. Podívala se dolů a viděla, že muž leze jistě a rychle za ní. Musela si pospíšit. Vzhlédla vzhůru. K vrcholu jí scházelo asi šest metrů. Když poleze dál, možná se dostane k jeho koni a ujede mu.

Jenže úchyty najednou skončily. Prostě zmizely, nebo tady nikdy nebyly. Vyčítala zradu těm, kteří kdysi dávno tuto trasu vysekali. Proč tady končí? Vždyť nedává žádný smysl. Zoufale se rozhlížela a zkrvavenýma rukama ohmatávala skálu před sebou.

Vpravo od sebe objevila otvor pro nohu, ale musela napnout všechny zbytky síly, aby se k němu natáhla.

Náhle nad sebou uslyšela mužský hlas. Zněl nějak povědomě. Tělem jí projel záchvěv naděje. Vzápětí se zezdola ozval výstřel. Nahoře už bylo ticho.

Že by to byl North? Ach bože, to pomyšlení bylo nesnesitelné. Natáhla se co nejdál doprava, zaryla prsty do nerovností a nohou pátrala po opoře. Uviděla stranou další otvor. Úchyty odbočovaly od původní svislé řady téměř v pravém úhlu. Nedávalo to smysl, ale Karolíně to bylo jedno. Musí pokračovat, nepřemýšlet, postupovat dál.

Muže pod sebou slyšela. Věděla, že se dostal na zdánlivý konec jako ona a že nepotrvá dlouho, kdy objeví odbočku do strany.

Uklouzla jí noha. Karolína visela na prstech a nohy marně hledaly oporu. Pronásledovatel se blížil, byl od ní stěží dva metry. Věděla, že se směje, těší se na její pád a smrt. Prsty jedné ruky povolily. Divoce zápasila, ale marně. Už se dál neudržela. Padala a skučící vichr odnášel její zklamaný výkřik.
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Podvědomě chňapla po keříku kručinky vyrůstajícím z trhliny ve skalní stěně a zachytila se. Pokus o záchranu její pád pouze zpomalil. Keřík se vytrhl a Karolína prudce narazila bokem do útesu. Zdálo se, jako by se skála její váhou zachvěla a zhroutila. Karolína padala šikmo dolů, stále dolů, kolem sebe suchý vzduch páchnoucí plesnivinou, protože útes pod ní se prostě rozpadl. Dopadla a kutálela se ještě asi dva metry, než se konečně zastavila na ploše pokryté hladkým pískem. Ležela a lapala po dechu. Nechtěla vědět, co se stalo, zatím ne, protože se to seběhlo příliš rychle, jenom se domnívala, že se ocitla v nitru útesu.

Po chvíli se je dech zklidnil a bodání v boku ustalo. Sáhla si na břicho, ale nepociťovala žádnou bolest ani křeče. Dítě bylo zřejmě v pořádku, alespoň pro tuto chvíli. Pomalu a opatrně se posadila. Rozeklaným otvorem, jímž propadla, pronikalo dovnitř slabé měsíční světlo.

Rozhlédla se kolem sebe a uvědomila si, že musí být v nějaké jeskyni, ačkoliv se nepodobala žádné, kterou dosud viděla. Ne že by jich viděla hodně, pouze jednu: malou, temnou a vlhkou. V téhle vnímala sucho a země byla rovná, pokrytá pískem. Karolína opatrně vstala; zdálo se, že si nic neudělala. Ruce měla zkrvavené a rozedřené, ale to považovala za maličkost. Vlastně tu palčivou bolest vítala. Znamenala, že je naživu.

Její pronásledovatel se za ní nesporně dostane a pak ji zabije, protože je tady lapená jako v kleci. Aspoň kdyby měla nějaké světlo. Popošla kousek dál do nitra jeskyně a stále rozeznávala hrubé obrysy. Možná se jeskyně zatáčí a ústí někde na útesu, protože otvor, jímž propadla, tady předtím nebyl, ofevřel se až nárazem jejího těla.

Napadlo ji, že úchyty pro ruce a nohy na skalní stěně musely být vyhloubeny právě kvůli přístupu do této jeskyně. Ale pak by odtud musela vést jiná cesta, možná přímo vzhůru.

Musí ji najít. Opatrně postupovala dál a s nastraženýma ušima se rozhlížela po svém pronásledovateli, protože nepochybovala, že nebude trvat dlouho a dostane se za ní.

Koho zastřelil nahoře na útesu? S jistotou věděla, že to nebyl North. Tak koho?

Zakopla. Naštěstí neupadla. Ze suchého písku vedle její nohy vyčnívalo něco lesklého. Poklekla a vyhrabala to. Byl to kulatý, velmi hladký předmět, nejspíš nějaký šperk. Nejraději by se vrátila pod otvor a zjistila, co to je, ale něco takového nepřicházelo v úvahu.

Strčila předmět do kapsy pláště a pokračovala v chůzi do tmy.

Za sebou uslyšela přízračné volání. Tlumené a zkreslené stěnami jeskyně připomínalo strašidelné hulákání příšerek o Halloweenu. Hluboký a děsivý hlas zněl jako vábení sirény: „Karolíno, Karolíno, můžeš zůstat stát. Brzy tě dostanu. Tvá smrt bude pomalá. Ten spratek v tvém břiše umře s tebou.“

Karolína se zachvěla. Silou vůle se přinutila zůstat zticha jako skály kolem ní. Hlas se ozval znovu, rozléhal se tmou a blížil se. „Pojď sem, Karolíno. Jsi statečnější než ty druhé, možná máš víc štěstí. Povím ti o Alžbětě Godolfmové. Skučela, klečela přede mnou, prosila mě, ať ji nezabíjím, ale marně. Byla to ještě větší děvka než tvoje teta. Jakmile tě budu mít, Karolíno, hezky ti vylíčím, jak umřela tvoje drahá teta. Chci tě vidět, až ti budu povídat, jak se pokoušela zachránit.

Neměla šanci. Její smrt byla spravedlivá, zasloužila si ji. No tak, Karolíno, vylez. Nechceš mě přece rozzlobit.“

Karolína se roztřásla. V hlasu zaznívalo šílenství. Šílenství a odhodlání.

Zbraň. Musí něco najít. Pokračovala dál do nitra útesu. Strop se snižoval, ale stále byl nejméně tři metry vysoký. Zahnula doleva za roh. Tma mírně ustoupila. Karolína rozeznávala stíny. Zrychlila krok a pospíchala k místu, které vydávalo nejasný třpyt. Náhle se zarazila tak prudce, až téměř upadla.

Před ní se na dlouhém a širokém kameni třpytilo zlato – mince, brože, náramky, náhrdelníky i drahé kameny přetékající ze zlatých pohárů. Z tohoto pohádkového pokladu čněl pod šikmým úhlem meč s rukojetí vykládanou diamanty, rubíny a smaragdy. Dobrý bože, ten meč musel být přes metr dlouhý. Karolína užasle zírala, a jakmile si uvědomila, co našla, téměř zapomněla na strach.

Pokladnice krále Marka. Nightingaleové měli pravdu. Jeho poklad, pohřbený před tisíci lety, je opravdu tady; poklad větší než jaký si smrtelník zaslouží.

Popošla blíž a natáhla ruku, aby se dotkla meče, ale rychle ucukla. Bála se. Co tady dělá meč zaseklý do kamene? Vymyká se to lidskému chápání. Meč nepochází z této země, z tohoto času, a přece je tady a čeká. Třpytí se jako zlato, ačkoliv ho vyrobili z oceli. Byl nádherný: tvrdý a dlouhý, nebezpečný. Ostří jiskřilo stříbřitě, briliantově. Ani po tisíci letech nic neztratil na vzhledu smrtící zbraně.

Dívala se na meč, něco ji k němu přitahovalo. Aniž by přemýšlela, sevřela jílec do ruky. Meč se pohnul. Potáhla silněji a čepel vyklouzla z kamene. Zbraň teď ležela uprostřed neuvěřitelného množství drahokamů a zlata. Může ho vůbec uzvednout? Byl nejméně metr dvacet dlouhý, dokonale rovný, s ostrým hrotem. Už z pouhého pohledu na něj* jí přeběhl mráz po zádech.

Ale je to zbraň a ona ji potřebuje.

Nesměle uchopila do obou rukou jílec a zkusila meč zvednout. Šlo to překvapivě snadno, s údivem zjistila, že to zvládne i jednou rukou. Jílec jí padl do dlaně jako ulitý. Máchla mečem do vzduchu. Vážil neuvěřitelně málo. Máchla jím znovu. Měla pocit, jako by jí srostl s paží, tak přirozeně a hladce s ním pohybovala. Cítila, jako by se do ní přelévala jeho síla.

Usmála se. Vrátila se jí naděje, ale vzápětí si vzpomněla na výstřel. Vrah má pistoli a proti té je s mečem bezmocná. Otočila se směrem k nejasnému světlu, k dalšímu otvoru do jeskyně. Možná se jí podaří pronásledovateli utéct.

K jejímu zklamání se zhruba dva metry za plochým kamenem s pokladem nacházel pouze malý kruhový otvor, něco jako tunel, který se zatáčel zpátky ke stěně útesu.

Pocítila v ústech pachuť porážky. Uchopila pevně meč za zády a vydala se vstříc svému vrahovi. Meč byl lehounký, svírala ho v jedné ruce bez nejmenší námahy. Přestože jílec vypadal masivně, v dlani se takový nezdál.

Kráčela k osvětlenému místu, kudy se do jeskyně propadla, k člověku, který ji chtěl zabít, k šílenci, jehož hlas ji děsil a bral jí sílu.

Znovu ji zavolal, tentokrát tichým hlasem odrážejícím se od stěn a měnícím se jako stíny. „Karolíno, jak dlouho se ještě budeš přede mnou schovávat? Pojď ke mně. Vrazím ti nůž do srdce. Nebudeš trpět, Karolíno. Lord Chilton bude zase volný, zbaví se tě; my všichni se tě zbavíme, hlavně já.“

Neznámý se blížil, jeho hlas zněl děsivě, nelidsky. Přitiskla se ke zdi, stala se součástí temnoty a tiše zvolala: „Proč přišel do mé pohřební komory šílenec? To je zakázáno. Nepatříš mezi vyvolené. Dívka, která se opovážila sem vstoupit, tu leží mrtvá. A ty se k ní brzy připojíš.“

Uslyšela výkřik, tím si byla jistá. Slyšela zrychlený dech, ale žádný pohyb. Přitiskla se ještě víc na stěnu jeskyně.

„Kdo jsi? Proč jsi sem přišel?“

V hlase vraha jako by nyní zazníval strach; ztišil se a ochraptěl: „Odejdu, ale musím mít její tělo. Je odporná. Kdyby tu zůstala, znesvětila by tento prostor. Její přítomnost by tě zničila. Odnesu ji.“

„Nikoho nebudeš odnášet! Zabiju tě. Připrav se na smrt.“

Zavládlo ticho. Zdálo se, že tma ještě zhoustla. Vzduch byl tak suchý, až dráždil Karolínu v krku, ale neodvážila se zakašlat. Stála zcela nehnuté. Pak pocítila na tváři teplý dech. „To bylo docela dobré představení, ale už to stačí. Nepoznalas, že se k tobě blížím? Ozvěna v jeskyni naštěstí všechno zkresluje. Stůj, Karolíno. Chci, abys věděla, kdo jsem. Za chvíli se propadneš do věčného pekla.“

Karolína svírala meč za zády a připravovala se. Zatím nemohla nic dělat, protože vrah jí tiskl k žebrům hlaveň pistole.

„Pojď, Karolíno, tady na mě nevidíš. Jdeme.“

Ruka muže se sevřela kolem její paže a dotlačila ji k otvoru v útesové stěně.

Měla k úniku tak blízko… Pak ji vrah odstrčil. Karolína narazila do zdi, ale udržela rovnováhu a meč neupustila. Muž v plášti poodešel pod propadlý otvor, narovnal se a shodil kapuci.

Karolína hleděla do tváře Bess Treathové. „Považovala jsem vás za muže,“ vydechla překvapeně.

„Já vím. Změnit hlas není problém. A věděla jsem, že představa šílence tě vyděsí ještě víc. Nabídlas mi skvělou honičku, Karolíno, ale už je konec. Dokonce jsi mi našla i tento poklad.“

„Bess Treathová,“ pronesla Karolína nahlas a přemýšlela, jestli vyslovením jména učiní tuto absurdní situaci reálnější. Dívala se na ni a nic nechápala. „Ale proč? Proč jste mě nazvala děvkou? Proč mě chcete zabít? A proč jste zabila mou tetu, která tolik milovala smích? Nemohla nikoho zradit, nebyla přece vdaná.“

„Ale měla se vdát…“

„Ano, měla se provdat za vašeho bratra –“ Karolínin hlas vyzněl do ztracena.

„Pochopilas. Nemohla jsem připustit, aby si ji vzal. Opustil by mě. Byl můj. Benjamín je jenom můj! Bylo mi jedenáct,“ když rodiče zemřeli. Stal se pro mě matkou i otcem a nakonec i milencem. Ale k tomu došlo jenom jednou, když byl opilý, protože přišel o milovanou manželku, o běhnu, která se opovážila věřit, že si ho může přisvojit.“

„Řekla jste mi, že zemřela při porodu.“

„Ano, to je pravda, ale trochu jsem jí pomohla. Benjamín byl vyčerpaný, protože ta husa byla tak slabá, že nedokázala ani porodit dítě. Ne jako já, kdybych někdy dostala tuhle šanci. Vřískala a zápasila a já jsem nakonec bratrovi řekla, ať si jde odpočinout, že na ni dám pozor a zavolám ho, kdyby se něco dělo. Když otevřela oči a uviděla, jak se na ni usmívám, věděla, že zemře. Nezklamala jsem ji. Vrazila jsem ruku do jejího těla a rozervala ji. To bylo všechno. Umřela téměř okamžitě. Benjamín nad ní brečel, vyčítal jí, proč ho opouští. Když se na mě podíval, dokázala jsem v sobě najít slzy a prolít je, ale v duchu jsem se usmívala. Věděla jsem, že jsem zvítězila.“

Meč jako by Karolínu pálil do dlaně. To bude těmi drahokamy, pomyslela si, zahřívají se.

Bess se opřela o kamennou stěnu a nepřestávala na Karolínu mířit. „Nechceš slyšet víc? Nechceš vědět o těch dvou ženách nebo o tvé tetě? Zemřela velmi snadno, příliš lehce, přestože jsem si přála, aby trpěla.“

Karolína vystrčila bradu a usmála se. „Proč? Vždyťjste šílená. Ať řeknete cokoliv, je to lež. A i kdyby to lež nebyla, tak všechno bude překroucené a popletené a zmatené, protože vy sama jste křivá a vše, co říkáte, je deformované stejně jako vy.“

„Drž zobák! Sakra, drž zobák ty mizerná děvko!“

Karolína pokrčila rameny a nepřestávala se usmívat. „Mám dojem, že děvka jste vy. A ztělesněné zlo. Svedla jste vlastního bratra? Kolik vám bylo? Třináct?“

„Ne. Bylo mi stejně jako Alici.“ Přimhouřila oči, v nichž se objevila lítost. „Nepodařilo se mi pomoct jí na onen svět, i když si to zasloužila. Benjamín ji neopustil ani na okamžik, zrovna tak zatracený Owen Ffalkes. Oddělala se sama. Udělala mi tím obrovskou radost.“

„Takže vy jste ve čtrnácti svedla bratra?“

„Jsi hloupá, Karolíno. Opakuješ se. Uboze si myslíš, že mě rozrušíš, zmanipuluješ mé myšlenky a já skočím dolů na pláž? Jsi pitomá. Benjamín si to nepamatuje. Neví, že když byl opilý, tak se mu ten jeho zatracený úd scvrkl natolik, že jsem ho musela vzít do úst. A když se konečně stal mou součástí a byl té noci můj, zapřísáhla jsem se, že můj také zůstane. Ne, on si to nepamatuje. A pokud ano, tak si to nechává pro sebe.

Ale na tom nezáleží. Byl můj a já si přísahala, že ho nikdy žádná jiná mít nebude. Ženské o něho měly zájem, ale žádná mě neohrozila. Až Alžběta Godolfinová. Než jsem si uvědomila, co se děje, dostala ho do postele. Benjamín byl najednou samý úsměv a pobrukování. Myslel si, že je do té běhny zamilovaný, ale já se o ni při první příležitosti postarala. Benjamín odešel k nějaké nehodě v dole. Běžela jsem za ní, probodla ji a shodila z útesu nedaleko Perranporthu. Blekotala, brečela a přísahala, že se ho vzdá. Jenže už ho poskvrnila, už se ho dotýkala ústy a rukama, už roztáhla nohy a nabídla mu lůno.“

To bylo příliš. Karolína se předklonila a zvracela. Pravou ruku, v níž držela meč, však nechávala za zády. Zbraň se zdála stále lehčí. Levou rukou zvedla okraj sukně a otřela si ústa. Pak vzhlédla k Bess. Podařilo se jí usmát. „Víte, slečno Bess, už jen z pohledu na vás se mi zvedá žaludek. I když jste zavraždila tolik žen, brzy se tím nebudete vychloubat. Chcete mě zabít? Zkuste to. Jen do toho, ty seschlá čarodějnice. Stejně z vás bratr bude zvracet a nenávidět vás. Kdyby tady byl, zabije vás vlastníma rukama. Tak dělejte, vy ubohá stařeno.“

Karolína jí kynula levou rukou, lákala ji k sobě. Přála si, aby to skončilo, ať tak nebo onak. Nemůže tu stát a poslouchat to šílenství, tu špínu. Nesnesla by vyprávění o smrti tety Eleanory z rukou téhle kreatury. „Tak co je? Jste zbabělá?“

„Drž hubu, sakra! Chceš umřít, Karolíno? Já proti tomu ani v nejmenším nic nemám.“

„Než mě zkusíte oddělat, co kdybyste mi řekla, jak jste sváděla vašeho bratra. Pokud jste si toho nevšimla, je dosf starý. O něj já v životě nebudu mít zájem. Miluji svého manžela. Ne vašeho zatraceného bratra.“

„Ale jednou ho budeš chtít. Stačí, že chce on tebe. Vidím v jeho očích chtíč. Neumí přede mnou skrývat své city. Znám ho. Často jsem si představovala, jaké by to bylo, kdyby se dotýkal mého břicha a prsou tak jako tvých. A také do tebe strčil prsty. Líbilo se ti to? Mazlil se s tebou?“

„Vy jste šílená! Je lékař. Nelíbilo se mi to ani trochu.“

„Lžeš. Každá žena ho chce.“

Bess vztekle zaječela, mrštila pistolí na zem, vytáhla z kapsy nůž a rozběhla se proti Karolíně.

Karolína před sebe napřáhla meč přesně v okamžiku, kdy Čoomb propadl otvorem a vykřikl: „Bess Treathová, nech ji na pokoji!“

Bess se prudce otočila a na okamžik strnula. „Zastřelím tě, ty mizero. Zastřelím! Ty zatracený neřáde! Když jsi utekl z Goonbellu, nechala jsem v tvém pokoji nůž, aby všichni věděli, kdo ty ženy zabil. Proč ses vrátil?“

„Neutekl jsem. Odešel jsem s tím, že se vrátím a přivedu s sebou matku a sestru Jeho Lordstva.“

„Lžeš! Jeho matka je mrtvá. Zradila manžela jako všechny ty prolhané coury před ní. Vsadila bych se, že ji zabil. Nikdo o ní nikdy nemluvil. Je jasné, že lžeš. Ale ty ses neměl vracet. Až by bylo po Karolíně, všichni by se domnívali, že ses nepozorovaně dostal zpátky. Táhni k čertu!“

Vyrazila proti němu, ruku s nožem vysoko vztyčenou nad hlavou.

Karolína zvedla meč. Byl lehoučký. Ostří se ve slabém měsíčním svitu stříbrně lesklo. „Tady jsem, Bess!“ vykřikla. „Coomb je zraněný, nechte ho být.“

Bess Treathová se otočila a strnula. „Kde jsi vzala ten meč?“

„Byl přece tady. Čekal na mě, abych vás mohla zabít. Tak pojďte, Bess, ano, pojďte sem.“ Karolína jí pokynula levou rukou. Koutkem oka viděla, jak se Coomb blíží k odhozené pistoli. Látkou na rameni mu prosakovala krev a byl velmi bledý. Náhle ji osvítilo vnuknutí, že ani není nutné, aby se ke zbrani dostal.

Bess zaječela, její křik byl naplněn šílenstvím a vztekem. Vyřítila se vpřed.

Karolína máchla mečem. Ostří hvízdavě proťalo vzduch. Bess se prudce zarazila. Těžce oddechovala a znovu zvedla nůž, ale v tom, aby se přiblížila ke Karolíně, jí bránila všudepřítomná svištící čepel.

Karolína vyrazila, meč namířený před sebe. Bess se podařilo uskočit, ale meč ji zasáhl do pravého ramene. Vykřikla bolestí a hněvem.

„Vrazím ti nůž do břicha a zabiju toho prokletého bastarda!“ Rozběhla se ke Karolíně a narazila přímo na namířený meč.

Vnořil se jí do hrudi.

Chvíli zůstala stát zavěšená na meči, jehož hrot vyčníval dobrých třicet centimetrů z jejích zad. „Věděla jsem, že to jednoho dne musí skončit,“ zasípěla. „Ale jak můžeš ten meč udržet? Je obrovský a ty jsi jenom slabá žena. Musí vážit skoro tolik jako ty. To není možné.“ Pak se zapotácela a svalila se na bok.

Karolína vytáhla meč z jejího těla. Podívala se na Coomba. Podařilo se mu zmocnit se pistole a teď celý bledý ochromeně stál a potil se.

„Jsem ráda,“ poznamenala Karolína, „žes to nebyl ty, kdo mi dal do čaje uspávači prostředek. Krvácí ti rameno. Musíme tě dostat nahoru na útes, Coombe.“

„To není tak zlé,“ namítl a snažil se sebrat síly. „Podařilo se mi slézt dolů, ale bál jsem se, aby nebylo příliš pozdě. Byla moc silná. Kde to vlastně jsme?“ rozhlédl se kolem sebe.

„Pokladnice krále Marka.“

Nechápavě na ni zíral.

„Pojď,“ vybídla ho. „Ukážu ti to tady.“

„Nejdřív bych vám chtěl říct –“ úpěnlivě se na ni podíval, nejisté vykročil, vzdychl a zhroutil se do písku.

„Říct mi co, Coombe?“

Na okamžik otevřel oči. Viděla, kolik bolesti ho to stojí. „Tregeagle,“ zašeptal. „Tregeagle.“

39
k

Když se Karolína protáhla otvorem ven na útesovou stěnu, našla tam viset Coombův provaz. Ano, tak se Coomb dostal dolů do jeskyně. Ale kde vzal ten provaz? Poznala ho. Měla jím spoutaná zápěstí a kotníky; Coomb jen svázal oba kusy dohromady.

Pevně se chytila, zhluboka se nadechla a zakázala si pohlédnout dolů. Ostrý vítr jí rval plášť i vlasy. Musí zachránit Coomba. Po vyslovení Tregeagleova jména upadl do bezvědomí. Karolína mu ovázala rameno pruhy látky odtrženými z pláště Bess Treathové a zabalila ho proti chladu, jak nejlépe dokázala.

Takže ji omámil Tregeagle? Zřejmě ano. Asi jí dal výhrůžný vzkaz do ložnice. A určitě se ji pokusil zabít nataženým drátem, o který zakopla její kobyla.

Lezla pomalu, vytahovala se vzhůru, bojovala s poryvy větru a s mlžnou sprškou slané vody, která ji štípala do tváří i do rukou. Vzhlédla nahoru. Připadalo jí, že se vrchol útesu nepřibližuje.

Paže se jí třásly bolestí. Na chvilku se zastavila, aby nabrala dech, a uvědomila si, že se usmívá. Dokázala to. Zvítězila. V tom okamžiku uslyšela jeho výkřik.

„Karolíno!“

Pocítila nový příliv energie. Bez zaváhání ručkovala dál. Už neodpočívala, nevnímala bolest. Nemohla se dočkat, až ho uvidí a obejme.

Pak ji Northovy ruce sevřely v podpaží a vytáhly na útes. Stáli mlčky proti sobě.

„Děsil jsem se, že nežiješ,“ pronesl konečně a hlas se mu chvěl pohnutím. „Když jsem přečetl zprávu, kterou mi Coomb nechal, nevěděl jsem, co si mám myslet. Stálo v ní, ať přijdu co nejrychleji k St. Agnes Head.“

Vrhla se k němu a zabořila obličej na jeho hruď. „Musíme dostat ven Coomba. Přišel mě zachránit a je zraněný.“

„Kde je?“

Mlčela, jako by hledala slova. „Víš, vlastně je v pokladnici krále Marka. Našla jsem ji. Ale to považuji momentálně za vedlejší. Důležité teď je, že než Coomb ztratil vědomí, vyslovil jméno Tregeagle.“

„Zatraceně, tomu nechci věřit.“

Jako na něčí pokyn se jeho hlas ozval hned za nimi, napjatý a plný vzteku. „Ty mizerná couro, máš větší štěstí než, jaké si zasloužíš. Ale už jsme na konci a my konečně zase budeme mít klid.“

Kráčel přímo k nim. Karolína si všimla, že asi dva metry od nich leží na zemi Rafael Carstairs.

North zachoval klid a postavil se před manželku. „Máš pravdu, Tregeagle, už to téměř skončilo.“

Karolína velmi pomalu a zřetelně vyslovila informaci, která byla určená nejen Tregeagleovi, ale i Northovi: „Zabila jsem Bess Treathovou. Věděls, Tregeagle, že je šílená? Málem zabila Coomba. Věděls, že ty ženy zavraždila právě ona? A jsem přesvědčena, že ti byla známá i její posedlost bratrem, doktorem Treathem.“

North na ni zíral stejně nevěřícně jako ona, když se podívala do tváře Bess Treathové a pochopila, že ji chce zabít. •

Tregeagle ji ignoroval, ani na ni nepohlédl. „Coomb si to zasloužil. Začal se do toho vměšovat, když si uvědomil, co se děje, neposlouchal mě. Kdybych tam byl, zabil bych ho. Škoda, že se Bess nepodařilo toho mizerného zrádce zabít. Řekl jsem mu, co mám v plánu, prosil jsem ho, aby mi pomohl zbavit náš dům její přítomnosti, ale jeho to šokovalo. Šokovalo! Označil mě za šílence, stejného, za jakého vy považujete Bess Treathovou. Jenže ta byla úplně normální, zrovna jako jsem já. Zabila všechny ty bídné děvky. Jenom u téhle selhala. Ale já to dokončím.“ Stál vzpřímený a hrdý, ve vichru za ním vlál černý plášť i husté bílé vlasy. Hotový anděl pomsty.

„Ale proč?“ Karolína postoupila vedle Northa. Cítila, že strnul, ale nepodívala se na něho. „Proč mě chceš zabít, Tregeagle? Co jsem ti udělala?“

„Vzala jste mi mého drahého malého chlapce a zkazila ho,“ přiznal otevřeně. Karolíně chvíli trvalo, než pochopila, že míní Northa. „Změnila jste ho a teď je tady dokonce i ta jeho povětrná matka – jen vaší zásluhou – a její prostoduchá dcera. Taková hrozná hanba! Ke všemu má jeho matka tu drzost tvrdit, že té bezduché loutce koluje v žilách krev Nightingaleů. Něco tak nechutného nemohu strpět. Postarám se, aby zase zmizely.“

„Ale vždyťje vzhledem tolik podobná Northovi,“ poukázala Karolína. Uvědomila si, že se North opatrně posouvá před ni. To nemohla připustit. „Za tím, jaká je, nestojí nic jiného než nešťastná nehoda při porodu.“

„Žádná nehoda. Je to krev matky a jejího milence, ne krev Nightingaleů. Když ji děd Jeho Lordstva navštívil, pochopil, že je jen další z řady manželek, které podvedly svého muže. Proto zajistil, aby zůstala navždy mimo, skrytá se svou ostudou a zradou před světem.“

„Tregeagle,“ přerušil ho velmi klidným a téměř neslyšitelným hlasem North, „pomáhal jsi Bess Treathové ty ženy zabít?“

„To ne, můj lorde! Tohle na mě neházejte! Možná byla trochu bláznivá, to připouštím, ale oprávněně. Dovedla ji k tomu její hluboká a zakázaná láska k bratrovi.“

„Jak jsi zjistil, že je vražedkyně?“

„Zahlédl jsem Bess, jak jde do Coombova pokoje v hostinci paní Freelyové. Sledoval jsem ji. Nesla zakrvavený nůž zabalený do košile. Řekl jsem jí, že vás chci vidět mrtvou, má lady. Prohlásila, že váš čas už přichází. Zanedlouho se zamilujete do jejího bratra jako ty ostatní pitomé ženské. Byl jsem ochotný jí pomoct. Jenom jsme museli čekat na vhodnou příležitost. Bohužel jste přežila ten nastražený drát. Kdybyste tehdy umřela, tak tohle všechno nebylo nutné. Coomb nemusel nic vědět a mohl žít. Nebo raději ne. Je bláznivý měkota.

Ano, museli jsme čekat, protože Jeho Lordstvo vás dalo hlídat. Vyptával jsem se Timmyho, ale ten malý parchant mi lhal!

Dnešní večer byl ideální. Zabalili jsme vás s Bess Treathovou do pláště a já vás odnesl sem. Bess musela odejít, protože na ni čekal její milovaný bratr. Proto jsem vás svázal, ale asi ne dost pevně. Nezůstal jsem tady, zabít vás chtěla ona sama. Vysvětlila mi, že je to její privilegium, její povinnost. Vrátil jsem se na Mount Hawke. Tam se najednou objevil Coomb a já pochopil, že něco tuší. Nic jsem mu neřekl, jenže ten starý blázen lomil rukama a byl celý vyděšený, když zjistil, že jste zmizela. Nezbývalo než mu to říct. Snažil jsem se, aby to pochopil, ale marně. Pověděl jsem mu dokonce i o Bess Treathové a o tom, jak se o vás postará. Zbledl jako smrt, ten zbabělý stařec, ale potom mě praštil a dál nic nevím. Když jsem se probral, byl pryč. Bylo mi jasné, že vám běžel na pomoc, jenže stejně tak jsem věděl, že ho musím potrestat.“

„Víš, že paní hraběnka právě našla v jeskyni dole v útesu pokladnici krále Marka?“ zeptal se North.

„To je sakramentská lež, můj lorde. Ona vás naučila lhát. Nesnažte se mě oklamat. Musím ji zabít a nevím, co si potom počnu, protože budete vědět, že jsem ji zabil. Možná se na mě budete zlobit a chtít ji pomstít.“

Tregeagle zvedl ruku s pistolí. North se na něho vrhl. Oba muži upadli, North se zapletl do záhybů Tregeaglova pláště a spolu se kutáleli ke kraji útesu.

Karolína k nim chtěla přiskočit, ale zakopla o provaz a upadla. Rychle chytla provaz, zvedla se a za běhu na něm dělala oko. North s Tregeaglem se nebezpečně blížili k okraji srázu.

„Northe!“

North byl nahoře a uhodil Tregeaglea pěstí do obličeje. Ten z posledních sil švihl nohama a kopl Northa do zad, až přeletěl přes Tregeagleovu hlavu směrem k hraně útesu a nebezpečně se k ní kutálel. Karolína přeskočila ležícího starce a zachytila Northa za nohu. Podařilo se jí nasadit oko provazu na kotník a utáhnout. Zapřela se patami do země a zoufale vykřikla z plných plic: „Rafaeli! Pomozte mi! Rafaeli!“

Ale nebyl to Rafael Carstairs, kdo na poslední chvíli stáhl Northa z hrany útesu. Byl to Tregeagle. Jakmile zachránil svého pána, podíval se na Karolínu.

„Prohrál jsem,“ vyslovil velmi pomalu. „Vzala jste mi mého chlapce a já vás nepřekonám. Téměř jsem ho zabil. Vy jste ho zachránila.“ Otočil se a skočil z útesu. Bylo slyšet pouze vytí větru.

North se zvedl na kolena a podíval se přes skalní hranu. Tregeagle ležel dole na pláži na zádech jako padlý anděl.

North se zvolna zvedl a otočil se ke Karolíně.

„To je příliš,“ poznamenal více pro sebe než k ní. „Ten politováníhodný starý muž nerozlišoval realitu od výmyslů nemocné duše.“

„Ano, ale ty žiješ. Na ničem jiném nezáleží.“

Přitáhl ji k sobě a pevně ji objal.

„Můj bože, jste oba v pořádku?“

Rafael Carstairs sice stál, ne však příliš jistě.

„Ano.“

„Viděl jsem Tregeaglea, jak skočil dolů. Proč to udělal? Co se to sakra děje? Karolíno, kde jste byla? Kde se tu vzal? Najednou mě uhodil už jsem o sobě nevěděl. Je mi to líto.“

„Jsme v pořádku,“ uklidnil ho North. „Vysvětlíme ti všechno později. V tuto chvíli to ani není důležité.“

„Řekla bych, že je,“ nesouhlasila Karolína. „Našla jsem pokladnici krále Marka. Asi o šest metrů níže je v útesu jeskyně. Propadla jsem se do ní. Pojďte, ukážu vám to.“

North ji chytil za ruce. „Chceš znovu sešplhat po útesu?“

„Jistě. Našla jsem poklad. Mám na to právo, Northe.“

„Čerta starého a ne právo. Nevěřím ti, Karolíno. Jsi těhotná – ach bože, nestalo se nic dítěti?“

Přitiskl dlaň na její břicho a snažil se ji kolébat v náručí.

„Dítěti nic není. Poslouchejte, Rafaeli, až slezeme po provaze dolů, musíte vytáhnout nahoru Coomba a dopravit ho k doktorovi. Je zraněný.“

„Stále nemohu uvěřit, že ty ženy zavraždila Bess Treatho-vá. Jsem z toho pořádně zmatený, i když některé souvislosti už chápu.“

„Bess milovala bratra šíleným způsobem a zabila každou ženu, o níž si myslela, že se do něho zakoukala. Pak podstrčila vražedný nůž do Coombova pokoje, jak potvrdil Tregeagle. Doufala, že Coomb odešel nadobro a bude mu přičtena i moje smrt.“

North jí pevně stiskl ramena. „Ale Coomb tě zachránil, ne?“

„Ne, zachránila jsem se sama.“

„Proboha a jak?“

„V jeskyni ti všechno ukážu, včetně meče. Je obrovský a kouzelný, Northe. Jako by ho někdo vyrobil přesně mně do ruky. Jílec zdobí drahokamy. Byl zabodnutý do kamene, ale snadno jsem ho vytáhla a ovládala pouze jednou rukou.“

„Meč? Jednou rukou? A ještě ti padl jak ulitý?“ North s pochybovačným výrazem potřásl hlavou. „Poslouchej mě, Karolíno. Nepůjdeš nikam. Zůstaneš tady. Rafael a já –“

Usmála se na něho. „Ne,“ prohlásila klidně a North se na ni dlouze zahleděl. Bylo na ní něco odlišného: možná klidná rozhodnost v očích, kterou předtím neviděl, možná vědomí síly a poznání. Každopádně pochopil, že vidí novou stránku její osobnosti. Ano, Karolína má právo dovést vše do konce.

Kouzelný meč?

Rafael Carstairs spustil Northa s Karolínou do jeskyně uvázané na provazu.

North prošel propadlým otvorem a nevěřil svým očím. Pak rychle přikročil k ležícímu Coombovi, který se třásl šokem a zimou, ale byl při vědomí.

„Můj lorde, přivedla vás, viďte? Zachránila mi život.“

„Povíš mi všechno později. Teď kolem tebe uvážu provaz a Rafael Carstairs tě vytáhne nahoru. Potom tě prohlédne a ošetří doktor Treath.“

Coomb se při vyslovení doktorova jména zachvěl. Karolína se mu nedivila.

North s Karolínou počkali, dokud Rafael nevytáhl zraněného sluhu nahoru.

North zalétl pohledem k Bess Treathové, ležící v kaluži krve, tvář hladkou a klidnou. Vůbec nevypadala jako šílená. „Je to zvláštní,“ poznamenal.

, „Ano. Pověděla mi spoustu věcí, Northe. Jak bratra milovala, jak zabila jeho manželku a potom ho svedla. Myslíš, že to doktor Treath ví?“

„Rozhodně musel mít nějaké podezření. Zjistíme to.“

Karolína se zarazila. „Ach bože, kde je ten meč? Vytáhla jsem ho z jejího těla a opatrně položila na zem vedle ní. Co se s ním stalo? Nikdo ho přece nemohl odnést.“

S Northern v patách se rozběhla dál do jeskyně. Když North spatřil kámen pokrytý šperky, zlatem a poháry, prudce se nadechl.

„Král Mark,“ vyhrkl.

„Ano, ale nezdá se, že by tady byl pohřbený. Je to něco jako tajná pokladnice.“ Karolína zalapala po dechu a ucouv-la o krok.

„Co je? Jsi v pořádku, Karolíno?“

Beze slova ukázala rukou. „To není možné.“ Meč vězel hluboko v kameni. Ocelové ostří se v nejasném světle stříbrně třpytilo a jílec posázený drahokamy hrál všemi barvami. „Jak se tam dostal?“ vyděsila se Karolína. „Nerozumím tomu, Northe. Nechala jsem ho vedle těla Bess Treathové. A proč na něm není krev? Vypadá jako čerstvě vyleštěný. Přesně tak jsem ho spatřila poprvé.“

Natáhla ruku a opatrně se dotkla jílce. Chtěla ho sevřít do dlaně, ale nešlo to. Jílec byl pro ženskou ruku příliš objemný. Uchopila ho oběma rukama a potáhla. Meč se ani nepohnul. Zatáhla znovu, silněji. Nic.

North jemně položil ruce na její a odtáhl je. Chtěl ji uklidnit, že na tom nezáleží, že ji zřejmě zachránil Coomb a ona to ze strachu a hrůzy popletla, ale mlčel. Vždyť i Coomb prohlásil, že ho Karolína zachránila. Má snad věřit, že meč je kouzelný? Viděl v jejích očích miliony otázek. Karolína se zachvěla a podivně se usmála. Znovu se dotkla meče. „Northe, v místě, kde se čepel stýká s jílcem, je něco napsáno. Dokážeš to přečíst?“

Přistoupil blíž a mhouřil zrak na nezřetelná písmena. „Mám dojem, že Excalibur,“ řekl nahlas. „Excalibur. Ne, můj bože, je to jenom legenda, starodávný mýtus. To není možné, nemůže to být možné. Ne. Nevěřím tomu. Jsme v jeskyni a naše myšlenky jsou něčím omámené. Neunikají tu nějaké plyny? Nevěřím tomu.“

„Meč krále Artuše,“ pronesla pomalu Karolína. Přejela prstem po vyrytých písmenech. „Jeho meč. Malory o něm psal. S tímhle mečem nemá král Mark nic společného. Nikdy neměl. Z kamene se meč uvolňoval pouze pro krále Artuše. Ale mně se ho také podařilo vytáhnout. Navíc mi přesně padl do ruky a ovládala jsem ho bez nejmenších potíží. Proč? Protože jsem byla v nebezpečí? Jaké jiné vysvětlení se nabízí? A teď je zpátky na svém místě. Ten meč tady musí zůstat, Northe.“

„Stejně nevěřím, že by se nám ho podařilo vytáhnout,“ pochyboval North, přesto to alespoň zkusil. Uchopil jílec do obou rukou a ze všech sil zatáhl. Meč se ani nehnul.

„Zůstane tady,“ rozhodl, „protože ho nikdo nedokáže vytáhnout, tedy kromě tebe.“

„Ale jenom když jsem ho zoufale potřebovala, protože mi hrozila smrt.“

Northovi se takové vysvětlení nezamlouvalo, protože neměl rád jevy, které se nedaly vysvětlit. Zároveň nemohl popřít existenci meče před sebou ani nápis vyrytý do třpytivé oceli. Opravdu se ho Karolíně podařilo vytáhnout? Nebo se meč uvolnil při dotyku její ruky, protože je kouzelný?

Usmál se na manželku. „Ty klenoty nejsou vsazené do kamene. Co s nimi chceš udělat, Karolíno?“

Předklonila se, zvedla jeden ze zlatých pohárů, a dotkla se přitom bokem skalní stěny. Ucítila v kapse šperk, o který zakopla při útěku před Bess Treathovou. Vyndala ho. Byl to náramek, téměř navlas stejný jako ten, který vystavila na čestném místě v salonu.

„Odkud ho máš? Jeden takový máme přece doma,“ naklonil se k ní zvědavě North.

„Ano, vypadá jako jeho dvojče. Zakopla jsem o něj, když jsem utíkala před Bess. Je na něm něco vyryté, Northe. Vidíš na to?“

Natočil náramek ke slabému světlu a zbledl. Ruka se mu zachvěla.

v „Tomu nemohu uvěřit,“ vydechl.

„Co je na něm napsáno? Pověz mi to,“ naléhala netrpělivě.

„Nerad to říkám, ale tento náramek by neměl existovat. Cítím ho v ruce tak teplý, jako by ještě před chvílí zdobil její paži.“ Podal náramek zpátky Karolíně. „Tu máš, přečti si to sama.“

Karolína obracela náramek v dlaních. Jenom ho ohmatávala, aniž by si ho podrobně prohlížela. „Čteš to prsty?“ dobíral si ji North.

Usmála se na něho. „Ani nemusím. Tvoří s tím prvním pár, a jelikož na něm je vyryto REX, nepochybuji, že na tomto je REGINA.“

„Ach ne, nápis je mnohem konkrétnější,“ opravil ji North. „Je to Guinevra.“
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Hrabě a hraběnka Wyndhamovi seděli v saloně a Vévodkyně se smutně mračila na svůj šálek čaje. „Pomysli, Marcusi, že jsme přišli o všechno to vzrušení jen kvůli třem dnům. To není spravedlivé.“

„Museli jste se minout s mým poslem,“ soudil North.

„Posel,“ odvětil kysele hrabě, „si pravděpodobně skvěle vychutnává každou minutu. Moji sloužící ho krmí a napájejí a nepochybně z něj ti zatracení zvědavci vyždímají všechny podrobnosti, než ho pošlou zpátky.“

„Já bych řekla, Vévodkyně, že to je spravedlivé,“ vmísila se Karolína. „Bylo to naše dobrodružství, nikoliv vaše. Ale jelikož jste mohli být těmi, kdo zachránili situaci, North a já si vám přejeme hluboce poděkovat a věnovat vám tohle.“ Podala Vévodkyni překrásný zlatý náhrdelník, starý a přesto s vysokým leskem a teplý na dotek.

„Můžeš ho nosit se svými perlami,“ doporučil hrabě a jemně se dotkl špičkami prstů silných zlatých článků. »

„Pokud se týče ostatních šperků a zlatých mincí, posíláme většinu podobně jako vy Britskému muzeu, zlaté poháry katedrále v Salisbury a zbytek vystavíme tady na Mount Hawku, aby je mohli vidět všichni, kdo sem přijdou.“

„Kdybychom někdy přišli o všechny peníze, můžeme vždycky prodat jeden nebo dva kousky, abychom se zachránili,“ doplnila prakticky Karolína.

„Než ty by ses rozloučila třeba s jediným šperkem, raději mě pošleš na práci do cínových dolů,“ zažertoval North a zlehka pohladil Karolínu po ruce.

Usmála se; na tváři se jí objevil nepřítomný úsměv, který ji na okamžik vzdálil od ostatních. Zalétla zrakem ke karmí-nové podušce, na níž nyní spočívaly dva náramky. Dotýkaly se jeden druhého a mělo to tak zůstat, dokud budou na světě Nightingaleové. Pokud jde o meč, dohodla se s Northern, že ho ponechají na místě a nikdo o něm nebude vědět, ani členové rodiny, ani hrabě a hraběnka z Chase. Té noci plné dramatických událostí North řekl: „Čím méně lidí o něm bude vědět, tím lépe. Rafael Carstairs neřekne ani slovo, už jsem s ním o tom mluvil, a Coomb zrovna tak.“

Karolína nesouhlasila. „To nestačí, Northe. Nechceme, aby ho někdo našel ani náhodou. Z pláže je sice vidět jenom stín uprostřed skály, ale i to může někoho zaujmout a bude to chtít prozkoumat. Já bych určitě byla zvědavá. A my nechceme, aby tam někdo vlezl a pokusil se meč ukrást. My potřebujeme něco jako menší explozi. V dolech k tomu mají dost prostředků.“

„Potřebujeme zázrak,“ uzavřel debatu North. „Bože, jsem tak unavený, že už nedokážu přemýšlet. Probereme to zítra.“

Další událost oba považovali za zázrak. Těsně před svítáním, kdy padli vyčerpáním do postele, se zvedla silná bouře. Liják bičoval zemi, vichr rval stromy a ze skal padaly do moře velké kameny. Stěna útesu se propadla a navždy uzavřela jeskyni i s mečem Excalibur čnějícím z kamene.

„Zatím jste mi neřekla,“ obrátila se Karolína na tchyni, „co chcete z pokladu. Můžete mít cokoliv a Marie samozřejmě také.“

„Domluvím se s Marií. Určitě se jí bude líbit některý z náramků. Pokud jde o mě, má milá, v životě se žádné z těch věcí nedotknu.“

„Proč ne, matko?“ zeptal se North.

„Víš, je to trochu složitější, Northe,“ pronesla Cecílie pomalu s očima upřenýma na ruce složené v klíně. „Viděla jsem náramek, který Karolína vystavila na sametové podložce; ten, který tvůj praděd údajně našel na území Mount Hawku. A viděla jsem samozřejmě i ten, který našla Karolína v jeskyni.“

„Ten první jsem našel já v těch ochraptělých hodinách,“ připomněl Marcus Wyndham. „Proto odbíjely, jako když mají kašel.“

„Zajímalo by mě, kdo ho tam schoval, kdy a proč. A jak to, že se o něm žádný z dalších Nightingaleů nezmínil? To asi zůstane záhadou,“ zalitovala Karolína.

„To není přece vůbec žádná záhada, Karolíno,“ usmála se hořce Cecílie Nightingaleová.

„Ty o té zatracené záležitosti něco víš, matko?“

„Jistě.“

„A co?“

Cecílie Nightingaleová upřela pohled na syna. „Zaslechla jsem tvého děda, když mluvil s tvým otcem. Byl to jeden z mála rozhovorů, kdy na něj neřval, aby se mě zbavil. Děd mu ukazoval náramek. Hladil ho, jako by to byla živá bytost, a tvrdil, že Nightingaleové ho dobře schovávají a nikdy ho nikomu neukazují. Jednou mu ho totiž málem ukradli, proto ho ukrýval. Nikdy nezapomenu, jak ten šperk laskal. Působilo to až trapně. Dívala jsem se, jak ho ukládá do trezoru. Znala jsem kombinaci zámku, takže jsem v noci trezor otevřela a náramek vzala. Chtěla jsem se tak tvému dědovi pomstít, Northe, nic víc. Miloval ten šperk tak vroucně, určitě vroucněji než jakéhokoliv člověka. Nenáviděla jsem náramek, nenáviděla jsem tvého děda, proto jsem ten proklatý šperk vzala a schovala do hodin. Přála jsem si, aby trpěl, aby přišel o něco, čeho si nade vše cení. Kupodivu nikdo nikdy neřekl ani slovo. Jako by náramek neexistoval. Věděla jsem, že se trápí. Jednak neměl náramek, jednak nevěděl, kdo ho ukradl. Jestlipak z toho obviňoval syna? Možná podezíral sluhy. Měla jsem obrovskou radost. Do konce života bude poslouchat ty proklaté hodiny a nikdy se nedozví, co v nich je. A vy jste našli druhý náramek do páru.“

„Co myslíte, odkud vlastně pochází ten první náramek?“ podíval se North po všech přítomných.

Jako první měla vysvětlení Karolína. „Asi spadl někomu z lidí, kteří hloubili jeskyni, do útesu. Dobrý bože, stalo se to nejméně před tisíci lety. Není důvod se domnívat, že tvůj praděd si místo nálezu vymyslel.“

„Někde poblíž mohyl, kamenného plotu a dubového lesa,“ upřesnil North. „To je asi jediné vysvětlení.“

„A představte si,“ přispěla se svou troškou Vévodkyně, „že celou dobu všichni věřili, že pokud tady žil nějaký král, tak to byl král Mark.“

„Ale král Artuš tady není pohřbený.“

„Pouze jeho poklad a m –“

„A co, Karolíno?“ chytila se Vévodkyně a povytáhla černé obočí.

„Nic. Jenom se mi toulají myšlenky. Ale přichází Mary Patricie s miminky!“

Zbytek odpoledne vyplnil smích, výskání a ztrápené Coombovy pohledy.

Toho večera vešel Coomb do salonu, paži působivě zavěšenou v šátku, a oznámil: „Podává se večeře, má lady.“

„Děkujeme, Coombe,“ odpověděl North. „Vypadáš jako romantický hrdina. Jak si s Polgrainem vedete?“

„Přežíváme, můj lorde, ale je to těžké. Člověk si myslí, že někoho zná, ale v tomto případě jsme se mýlili. Ubohý pan Polgrain hluboce lituje, že nebyl dostatečně při vědomí, aby vám té noci pomohl, má lady, ale pan Tregeagle ho omámil stejně jako vás. Věřil, že jsem se k tomu spiknutí propůjčil i já. Jsme z toho oba hodně v depresi.“

Karolíniny vzpomínky na tu noc byly stále hodně živé. Všechno, co se stalo, se nesmazatelně vrylo hluboko do jejího nitra a zůstane tam navždy. Nejsilnější vzpomínka je ale ta, jak snadno vytahuje Excalibur z kamene a ví, že byl zhotoven přímo pro ni. Dotyk něčeho nadpozemského, setkání se starodávnou magií a kouzly, které nelze vysvětlit, jí nikdo nevezme. Zachránily jí život. Nabídly jí dar, díky němuž zachránila sebe i druhé lidi.

„Vypadáš zamyšleně,“ poznamenal North, když jí nabídl rámě, aby ji dovedl do jídelny. „Možná přemýšlíš o tom, že dnes večer použiješ na má zápěstí pouta.“ Spiklenecky na ni zamrkal.

Usmála se na něho. „Ano, to by nás mohlo velmi potěšit.“

Nemýlila se. Zejména North byl na vrcholu blaha, když ležel na zádech, díval se na manželčinu zardělou tvář a myslel na to, jak ráno bude ještě krásnější.

„Lehni si vedle mě,“ požádal. Přitiskl si její tvář k rameni. „Dneska odpoledne jsem mluvil s doktorem Treathem. Příští týden odjíždí. Obviňuje sám sebe, což by asi i měl. Nechápu, jak mohl být tak slepý k tomu, co se stalo s každou ženou, která mu vkročila do cesty. Neptal jsem se ho, jestli si pamatuje, že si vzal sestru v jejích čtrnácti letech do postele. Dnes už je zbytečné se ptát. Všichni o jeho sestře vědí. Také se jim dostalo informací, že Tregeagle tě omámil a pomohl tě odnést k St. Agnes Head. Díkybohu, že ji bratr potřeboval a ona se musela na chvíli vzdálit. Tím ti poskytla potřebný čas.“ Naklonil se a políbil Karolínu na čelo. „Obdivuji tě, Karolíno. Jsi statečná, věrná a máš srdce i rozum na pravém místě. Tyto vlastnosti mě na tobě lákaly. A také tvá krása a trochu možná i zmatky, které tě provázely. Ale od té noci je v tobě něco nového, něco, co neznám a nevím si s tím rady –“ Odmlčel se a Karolína ve tmě cítila, jak pokrčil rameny.

„Možná nějaká nová síla, kterou v tobě cítím, hluboké pochopení, porozumění smyslu života, proč tu jsme, oč usilujeme, co je v životě důležité –.“

Políbila ho na rameno. „Dneska jsem dostala dopis. Malíř mi píše, že přivede člověka, který zrestauruje portréty žen Nightingaleů. Až bude hotov portrét tvé matky a tvůj portrét s nimi, dáme se namalovat spolu, Northe.“

„Takže tady budeme viset navěky?“

„Ano. Chci, aby tvůj praděd věděl, že jsme navždy spolu, že se milujeme a že nás nic nerozdělí. Stejně jako ty dva náramky.“

„Neměl bych se dát namalovat také s pouty na zápěstích?“ zašeptal spiklenecky.

Zasmála se a začala ho laskat ústy a rukama. A myslela si: Kouzla na mě budou působit každý den mého života.



Doslov
Mount Hawke, Cornwall březen 1815

North vešel do salonu s několika složenými listy papíru v ruce a podivným výrazem v tváři.

Karolína zvedla oči od vyšívání. „Podívej, Northe. Odsouhlasila to i Mary Patricie. Podařilo se mi vyšít na roh tvého kapesníku slavíka.“ Zvedla jemné plátno a podívala se zblízka. „Opravdu to vypadá jako pták. Vím, že Nightingaleové nesnášeli spojitost se slavíkem, ale jak to vidíš ty? Já bych se jím chlubila. Northe? Děje se něco?“

Tvářil se roztržitě. Posadil se vedle ní, přitiskl ruku na její břicho a začal ji hladit. Bylo to zcela automatické gesto. Vysvětlil Karolíně, že mu to pomáhá přemýšlet a řešit problémy. Dítě ho poslušně koplo do dlaně a North zamrkal a zasmál se.

„Nazdar,“ pozdravil budoucího potomka.

„Co to máš?“

„Dopis z Bostonu.“ Zhluboka se nadechl. „Vzpomínáš si, jak jsme zjistili, že prababička měla románek s Griffinem? Pak oba zmizeli. Praděd ji prohlásil za mrtvou a dokonce zašel tak daleko, že jí pořídil hrob. My jsme přišli na to, že zbytek Griffinovy rodiny opustil kolem roku 1780 Cornwall a odjel do Bostonu?“

Karolína přikývla, políbila ho a zbytečně se zeptala: „Našels ji, je to tak?“

„Ano. Zdá se, že prababička utekla s Griffinem do Bostonu. Představ si, Karolíno, máme v koloniích početnou rodinu. Spoustu bratranců a sestřenic. Také to vypadá, že prababička s Griffinem mého praděda přežili. Když se dozvěděli o jeho smrti, oba se vzali a zlegitimizovali své děti.“

„Nakonec byla šťastná.“

„Griffin byl možná sukničkář, ale když se zamiloval do mé prababičky, usadil se. Jak by se ti líbila návštěva Bostonu? Ta zatracená válka konečně skončila, mohli bychom se tam vypravit.“

Dítě ho znovu koplo do ruky. Usmál se a přitiskl tvář na Karolínino břicho. „Dává nám najevo, že se chce seznámit s bratranci a sestřenicemi.“

Karolína se zasmála, popadla manžela za ucho a vytáhla mu hlavu vzhůru. Políbila ho. „Myslím, že je to skvělý nápad. Naštěstí se nejmenují Nightingaleovi a nebudu muset vyšívat další ptáky na kapesníky. Mám pro tebe také novinku, Northe.“

Povytáhl obočí.

„Coomb si bere paní Mayhewovou.“

Chvíli na ni zíral, pak upustil papíry na podlahu, zaklonil hlavu a naplno se rozřehtal.

„Myslel jsem, že na kouzlení a čáry jsi v téhle rodině odborník ty,“ prohlásil, když zase popadl dech. „Ale zdá se, že největší kouzlo všech dob se povedlo paní Mayhewové.“
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